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RENSEIGNEMENTS DIVERS GENERAL INFORMATION 
Le présent Journal paraît tous les mercredis et sa publication est
réalisée conformément à l'article 17 des Règles relatives aux
marques de commerce.

This Journal is issued every Wednesday and is published in compliance with
Rule 17 of the Trade-marks Rules.

Le registraire des marques de commerce ne peut garantir
l'exactitude de cette publication, et il n'assume aucune responsabilité
à l'égard des erreurs ou omissions ou des conséquences qui peuvent
en résulter.

The Registrar of Trade-marks cannot guarantee the accuracy of this
publication, nor assume any responsibility for errors or omissions or the
consequence of these.

Tout courrier relatif aux marques de commerce doit être adressé au
registraire des marques de commerce, Hull, Canada, K1A 0C9.

All mail relating to Trade-marks should be addressed to the Registrar of Trade-
marks, Hull, Canada, K1A 0C9.

Les marchandises et/ou  services apparaissant directement sous la
marque sont décrits dans la langue du requérant. Tout
enregistrement sera restreint aux marchandises et/ou services ci-
mentionnés. Les marchandises et/ou services apparaissant en
second lieu sont traduits en guise de service seulement.

The wares and/or services appearing first under the Trade-mark are in the
language filed by the applicant. Any registration will be restricted to these wares
and/or services described therein. The wares and/or services appearing latterly
are translations for convenience only.

La liste des bureaux de district, de leurs adresses et numéros de
téléphone ne sera publiée que dans le premier Journal de janvier et
le premier Journal de juillet de chaque année.

A list of the District Offices, addresses and telephone numbers will appear in
the first Journal of January and the first Journal of July of each year.

L'avis concernant «les jours fériés légaux» du Bureau des marques
de commerce paraîtra également, dans le premier Journal de janvier
et le premier Journal de juin de chaque année.

A notice for “Dies Non” for Trade-mark Business will also appear in the first
Journal of January and the first Journal of June of each year.

DATES DE PRODUCTION FILING DATES
La date de production de toutes les demandes d'enregistrement de
marques de commerce annoncées dans le présent Journal, y
compris celles qui visent d'étendre l'état déclaratif des marchandises
et/ou services d'un enregistrement existant, est indiquée en chiffres
immédiatement après le numéro de dossier dans l'ordre année, mois
et jour. Lorsqu'il existe une date de production actuelle et une date
de priorité, la date de priorité est précédée de la lettre «P» en
majuscule. Dans les demandes pour étendre l'état déclaratif des
marchandises et/ou services, la date d'enregistrement initiale figure,
dans le même ordre, après le numéro d'enregistrement.

The filing date of each Trade-mark application advertised in this Journal,
including those to extend the statement of wares and/or services of an existing
registration, is shown in numerals immediately after the file number in the
sequence of Year, Month and Day. Where there is both an actual and a priority
filing date, the priority filing date is preceded by the capital letter “P”. In
applications to extend the statement of wares and/or services, the original
registration date appears, in the same sequence, after the registration number.

OPPOSITION OPPOSITION
Toute personne qui croit avoir des motifs valables d'opposition (pour
les motifs d'opposition voir la section 38 de la Loi sur les marques de
commerce) à une demande d'enregistrement ou à une demande
pour étendre l'état déclaratif des marchandises et/ou services
annoncée dans le présent Journal peut produire une déclaration
d'opposition auprès du registraire des marques de commerce dans
les deux mois suivant la date de parution de la présente publication.
La déclaration doit être établie en conformité avec la formule 8 des
Règles relatives aux marques de commerce et doit être
accompagnée du droit prescrit.

Any person who believes that he/she has a valid ground of opposition (see
Section 38 of the Trade-marks Act for the grounds of opposition) to any
application for registration or to any application to extend the statement of
wares and/or services advertised in this Journal may file a statement of
opposition with the Registrar of Trade-marks within two months from the date
of issue of this publication. The statement should be made in accordance with
Form 8 of the Trade-marks Rules and must be accompanied by the required
fee.

Une opposition doit être fondée seulement sur la description des
marchandises et/ou services apparaissant en premier lieu sous la
marque en raison que les marchandises et/ou services sont décrits
dans la langue dans laquelle la demande  d'enregistrement a été
produite. 

Any opposition is to be based on the description of wares and/or services which
appears first, as this description is in the language in which the application was
filed.

ABONNEMENTS SUBSCRIPTIONS
On peut souscrire à un abonnement annuel ou se procurer des
livraisons individuelles en s'adressant à Les Éditions du
gouvernement du Canada TPSGC, Ottawa, Ontario, K1A 0S9,
Canada.

Annual subscriptions or single copies of this Journal can be obtained from
Canadian Government Publishing PWGSC, Ottawa, Ontario, K1A 0S9,
Canada.  

Comptoir de commandes/Renseignements: (819) 956-4800. Order desk/Information:  (819) 956-4800. 
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572,219. 1986/10/08. CARTIER INTERNATIONAL B.V.,
HERRENGRACHT 436, AMSTERDAM-C, NETHERLANDS,
NETHERLANDS Representative for Service/Représentant
pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

PANTHERE DE CARTIER 
WARES:  Perfume. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Parfum. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

572,221. 1986/10/08. CARTIER INTERNATIONAL B.V.,
HERRENGRACHT 436, AMSTERDAM-C, NETHERLANDS,
NETHERLANDS 

PANTHERE 
WARES:  Perfume. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Parfum. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

724,708. 1993/03/16. INTERNATIONAL TRADEMARK
ASSOCIATION, INC., 1133 AVENUE OF THE AMERICAS, NEW
YORK, NEW YORK 10036-6710, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

INTERNATIONAL TRADEMARK 
ASSOCIATION 

WARES:  Educational motion picture films and pre-recorded audio
cassettes and video cassettes on trade-marks and related
matters; books, magazines, news bulletins, newsletters and
reporters all on the subject of trade-marks and related matters.
SERVICES: Educational services, namely, seminars, lectures
and continuing education programs, association services, namely,
protection of the interest of the general public and of the rights of
all trade-mark owners in the use of trade-marks and for the
preservation and promotion of the concept of trade-marks.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services. Benefit  of
section 14 is claimed on wares and on services.

MARCHANDISES:  Films pédagogiques et audiocassettes et
vidéocassettes préenregistrées sur les marques de commerce et
des sujets connexes; livres, magazines, bulletins d’informations,
bulletins et reportages sur les marques de commerce et des sujets
connexes. SERVICES: Services éducatifs, nommément
séminaires, causeries et programme de formation continue,
services collectifs, nommément protection de l’intérêt du grand
public et des droits de tous les propriétaires de marques de
commerce dans l’utilisation des marques de commerce et pour la
conservation et la promotion des marques de commerce. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services. Le bénifice de l’article 14 de la Loi sur les
marques de commerce est revendiqué en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

753,804. 1994/05/02. ORANGE PERSONAL
COMMUNICATIONS SERVICES LIMITED, ST. JAMES COURT,
GREAT PARK ROAD, ALMONDSBURY, BRISTOL B512 4QJ,
ENGLAND, UNITED KINGDOM Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 
 

WARES:  (1) Telephone handsets; parts and fittings for
telecommunications apparatus and instruments, namely,
batteries, chargers, adapters, in-car phone cradles, in-car
charging cradles, desk top charging stands, antennae and
antennae kits, loud speakers for use with telephones, lapel
microphones, lapel microphone clips; tie microphones, boom 

Demandes
Applications
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headsets microphones, remote microphones, ear phones,
headsets for use with telephones, signalling enhancers for use
with telephones, brackets for use with telephones, hand-free car
kits for use with mobile telephones; fax and data magnetic cards;
smart cards for use with mobile telephone apparatus; computer
software for facilitating the transfer of information to a personal
computer via a mobile link; adapters allowing connection to a
personal computer; answerphones, pagers, visual display units,
microphones with loud speaker units all for use with telephone
handsets; satellite transmitters and receivers for use in the
operation of a mobile telephone network but not including any of
the aforesaid goods coloured orange. (2) Computers, blank and/
or pre-recorded discs, tapes, wires, all being magnetic data
carriers; computer programmes and computer software for the
operation and management of telecommunications equipment,
apparatus and installations and the operation and management of
a telecommunications network service; micro-processors;
keyboards, but not including any of the aforesaid goods coloured
orange. SERVICES: The provision of a mobile telephone network;
provision of services to subscribers to a mobile telephone network,
namely, customer care services, security services, messaging
services, message retrieval services, message answering
services, information services, and rental of telephone apparatus.
Priority  Filing Date: January 14, 1994, Country: UNITED
KINGDOM, Application No: 1,559,167 in association with the
same kind of wares; January 14, 1994, Country: UNITED
KINGDOM, Application No: 1,559,168 in association with the
same kind of services. Used  in UNITED KINGDOM on wares and
on services. Registered  in UNITED KINGDOM on June 30, 1995
under No. 1,559,168 on services; UNITED KINGDOM on
February 13, 1998 under No. 1,559,167A on wares (1); UNITED
KINGDOM on April 30, 1999 under No. 1,559,167B on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Combinés téléphoniques; pièces et
accessoires pour appareils et instruments de télécommunications,
nommément batteries, chargeurs, adaptateurs, supports de
radiotéléphone, supports-chargeurs d’automobile, supports-
chargeurs de bureau, antennes et nécessaires à antennes, haut-
parleurs à utiliser avec des téléphones, microphones de
boutonnière, agrafes pour microphone de boutonnière; micros-
cravate, micro-écouteurs à micro-perche, microphones éloignés,
écouteurs, casques d’écoute à utiliser avec des téléphones,
dispositifs de mise en évidence des appels à utiliser avec des
téléphones, supports à téléphones, nécessaires mains libres pour
automobile à utiliser avec des téléphones mobiles; cartes
magnétiques de télécopie et de données; cartes intelligentes à
utiliser avec des appareils téléphoniques mobiles; logiciel pour
faciliter le transfert d’information à un ordinateur personnel au
moyen d’une liaison mobile; adaptateurs assurant le branchement
à un ordinateur personnel; répondeurs, téléavertisseurs, unités de
visualisation, microphones à haut-parleurs, tous à utiliser avec
des combinés téléphoniques; émetteurs et récepteurs de
communications par satellite à utiliser dans l’exploitation d’un
réseau téléphonique mobile, à l’exclusion de n’importe laquelle
des marchandises susmentionnées de couleur orange. (2)
Ordinateurs, disques, bandes, fils vierges ou préenregistrés, tous
étant des supports de données magnétiques; programmes
informatiques et logiciel pour l’exploitation et la gestion
d’équipement, appareils et installations de télécommunications, et

l’exploitation et la gestion d’un service de réseau de
télécommunications; microprocesseurs; claviers, à l’exclusion de
n’importe laquelle des marchandises susmentionnées de couleur
orange. SERVICES: Fourniture d’un réseau téléphonique mobile;
fourniture de services à des abonnés d’un réseau téléphonique
mobile, nommément services à la clientèle, services de sécurité,
services de messagerie électronique, services de récupération de
messages, services de répondeur automatique, services
d’informations et location d’appareils téléphoniques. Date de
priorité de production: 14 janvier 1994, pays: ROYAUME-UNI,
demande no: 1,559,167 en liaison avec le même genre de
marchandises; 14 janvier 1994, pays: ROYAUME-UNI, demande
no: 1,559,168 en liaison avec le même genre de services.
Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services. Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 30
juin 1995 sous le No. 1,559,168 en liaison avec les services;
ROYAUME-UNI le 13 février 1998 sous le No. 1,559,167A en
liaison avec les marchandises (1); ROYAUME-UNI le 30 avril
1999 sous le No. 1,559,167B en liaison avec les marchandises
(2).

765,974. 1994/10/12. MET-RX SUBSTRATE TECHNOLOGY,
INC., 2112 BUSINESS CENTER DRIVE, IRVINE, CALIFORNIA
92715, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

MET-RX 
WARES:  (1) Clothing, namely shirts, T-shirts, tank tops,
sweatshirts, pants, sweat pants, leggings, shorts, sweaters,
jackets, socks, hats and caps. (2) Clothing, namely shirts, T-shirts,
tank tops, sweatshirts, pants, sweat pants, leggings, shorts,
sweaters, jackets and socks; headwear, namely, hats and caps;
weight belts, sport bags, weight gloves, wrist wraps, athletic
wraps, weights, water bottles for sports; body building apparatus,
namely, body building weight lifting machines, exercise benches,
exercise bars, stationery exercise bikes, rowing machines,
manual leg exercisers and treadmills, and athletic tape. Priority
Filing Date: April 14, 1994, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 74/512,409 in association with the
same kind of wares (1). Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (1). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
June 30, 1998 under No. 2,169,788 on wares (1). Proposed  Use
in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Vêtements, nommément chemises, tee-
shirts, débardeurs, pulls molletonnés, pantalons, pantalons de
survêtement, caleçons, shorts, chandails, vestes, chaussettes,
chapeaux et casquettes. (2) Vêtements, nommément chemises,
tee-shirts, débardeurs, pulls molletonnés, pantalons, pantalons de
survêtement, caleçons, shorts, chandails, vestes et chaussettes;
couvre-chefs, nommément chapeaux et casquettes; ceintures
d’haltérophilie, sacs de sport, gants d’haltérophilie, bandes pour
poignet, bandes de sports, poids, bouteilles à eau; appareils de
musculation, nommément machines d’haltérophilie, bancs
d’exercice, barres d’exercice, bicyclettes stationnaires, machines
à ramer, exerciseurs pour les jambes et exerciseurs de marche
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manuels, et ruban gommé pour sports. Date de priorité de
production: 14 avril 1994, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 74/512,409 en liaison avec le même genre de
marchandises (1). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises (1). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 30 juin 1998 sous le No. 2,169,788 en liaison
avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (2).

789,849. 1995/08/10. Nortel Networks Corporation, WORLD
TRADE CENTER OF MONTREAL, 380 ST. ANTOINE STREET
WEST, 8TH FLOOR, MONTREAL, QUEBEC, H2Y3Y4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

COGENT 
SERVICES: Telecommunications and data services, namely
providing telecommunications connections to a global computer
network; telecommunications gateway services, namely providing
access to all types of telecommunications network, including
telephone, broadband, multimedia or data network, operation and
management of such access; data base management,
dataprocessing services; broadband services; integrated network
communications services, namely systems and network
consultancy services in the area of business management,
financial services, defense, transportation, industry and
commerce, for all levels of government and the private sector;
information and advisory services relating to the aforesaid.
Priority  Filing Date: February 13, 1995, Country: UNITED
KINGDOM, Application No: 2010947 in association with the same
kind of services. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Services de télécommunication et de transmission de
données, nommément fourniture de raccords de
télécommunication à un réseau informatique mondial; services de
télécommunication interréseaux, nommément fourniture d’accès
à tous les types de réseaux de télécommunication, y compris les
réseaux téléphoniques, à large bande, multimédias ou de
données, exploitation et gestion de ces accès; services de gestion
de bases de données et de traitement de données; services large
bande; services de communication réseau intégrés, nommément
services de consultation en systèmes et en réseaux dans le
domaine de la gestion des affaires, des services financiers, de la
défense, des transports, de l’industrie et du commerce pour tous
les paliers de gouvernement ainsi que pour le secteur privé;
services de renseignements et de conseils ayant trait aux
domaines susmentionnés. Date de priorité de production: 13
février 1995, pays: ROYAUME-UNI, demande no: 2010947 en
liaison avec le même genre de services. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

803,126. 1996/01/31. P. 1996/01/22. AFTER SHAVE
PRODUCTS, INC., A DELAWARE CORPORATION, 1500
CASHO MILL ROAD, SUITE 3B, NEWARK, DELAWARE 19711,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

ICE SPORT 
WARES:  Personal care products, namely deodorants,
antiperspirants, shave gels, shave creams, talc, shaving soap,
hand and face soap, shower gel, pre-electric shaving lotion, face
lotion, skin conditioners and creams, suntan lotion, hair grooming
and styling gels and creams, shampoo and hair spray. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits d’hygiène corporelle, nommément
déodorants, antisudorifiques, gels à raser, crèmes à raser, talc,
savon à barbe, savon à mains et pour le visage, gel pour la
douche, lotion avant rasage électrique, lotion pour le visage,
revitalisants et crèmes pour la peau, lotion solaire, gels et crèmes
capillaires et coiffants, shampoing et fixatif capillaire en aérosol.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

803,738. 1996/02/08. Millennium III Software Corporation, 60
Harper Street, Suite 400, Toronto, ONTARIO, M5J1B7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, SCOTIA PLAZA, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

MILLENNIUM III 
WARES:  Computer software for the management of investment
assets and liabilities for use in portfolio management, portfolio
performance measurement, mutual fund accounting, mutual fund
performance measurement, investment accounting, mortgage
lending, deposit taking services, mutual fund record keeping,
financial derivatives, securities lending, general ledger
accounting, securities custody services, management of the
issuance of Guaranteed Investment Certificates (GIC), consumer
lending, corporate lending, corporate transfer services, trust
accounting, pensioner payroll record keeping, pensioner benefits
record keeping, wealth management services, portfolio
optimization, portfolio analytics, offshore mutual fund services.
SERVICES: Computer services to the financial, investment,
banking and securities industries for product development,
process definition, process improvement, and out-sourcing of
process or services. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.
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MARCHANDISES:  Logiciels pour la gestion d’actifs
d’investissement et de dettes utilisés pour la gestion de
portefeuilles, la mesure de performance de portefeuilles, la
comptabilité de fonds mutuels, la mesure de performance de
fonds mutuels, la comptabilité d’investissement, les prêts
hypothécaires, les services de dépôt, la tenue des dossiers de
fonds mutuels, les dérivés financiers, les prêts de valeurs, la
comptabilité de grand livre général, les services de compte de
valeurs, la gestion de l’émission de certificats de placements
garantis (CPG), les prêts à la consommation, les prêts aux
entreprises, les services de transfert d’entreprises, la comptabilité
de fiducie, la tenue de dossiers de paie des pensionnés, la tenue
de dossiers d’indemnité des pensionnés, les services de gestion
des richesses, l’optimisation de portefeuilles, l’analyse de
portefeuilles, services de fond mutuels étrangers. SERVICES:
Services d’informatique aux industries financières, bancaires,
d’investissement et des valeurs mobilières en vue du
développement de produits, de la définition de processus, du
processus d’accroissement, et de l’impartition de processus ou de
services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

804,476. 1996/02/14. C.M. PAULA COMPANY, 6049 HI-TEK
COURT, MASON, OHIO 45040-2603, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN LADNER GERVAIS LLP, SCOTIA
PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y4 

CHEERFUL REFLECTIONS 
The right to the exclusive use of the word REFLECTIONS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Figurines with mirrors featuring various phrases. (2)
Figurines of polyresin incorporating mirrors featuring various
phrases. Priority  Filing Date: January 24, 1996, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/047,686 in association
with the same kind of wares (2). Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares (2). Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on July 20, 1999 under No. 2,261,781 on wares (2).
Proposed  Use in CANADA on wares (1).

Le droit à l’usage exclusif du mot REFLECTIONS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Figurines avec miroirs présentant
différentes locutions. (2) Figurines de polyrésine incorporant des
miroirs présentant différentes locutions. Date de priorité de
production: 24 janvier 1996, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/047,686 en liaison avec le même genre de
marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 20 juillet 1999 sous le No. 2,261,781 en liaison
avec les marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (1).

808,436. 1996/03/28. WATCO LIMITED, WATCO HOUSE,
FILMER GROVE, GODALMING, SURREY GU7 3AL, ENGLAND,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE
2900, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO, ONTARIO,
M4W3J5 
 

The right to the exclusive use of the word PROTECTS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Preservatives against deterioration of wood;
preservative dressings for stone, concrete and wood surfaces;
oils, waxes and varnishes for the treatment of wood. Used  in
CANADA since at least as early as December 31, 1990 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PROTECTS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de préservation du bois; enduits de
préservation pour surfaces en pierre, béton et bois; huiles, cires et
vernis de traitement du bois. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 31 décembre 1990 en liaison avec les
marchandises.

819,686. 1996/08/02. PARA LABORATORIES, INC., 100 ROSE
AVENUE, HEMPSTEAD, NEW YORK 11550, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55
METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y6 

FOOTHERAPY 
WARES:  Mineral foot-bath salts. Used  in CANADA since at least
as early as 1978 on wares. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on April 29, 1980 under No. 1,133,951 on wares.
Benefit  of section 14 is claimed on wares.
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MARCHANDISES:  Sels minéraux pour bains de pieds.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que 1978 en
liaison avec les marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 29 avril 1980 sous le No.
1,133,951 en liaison avec les marchandises. Le bénifice de
l’article 14 de la Loi sur les marques de commerce est revendiqué
en liaison avec les marchandises.

820,567. 1996/08/14. CRANBERRY PRODUCTS OF CANADA
LIMITED, P.O. BOX 24, MEDORA LAKE ROAD, BALA,
ONTARIO, P0C1A0 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

MUSKOKA GROWN 
The right to the exclusive use of the word MUSKOKA is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) T-shirts; shorts; jackets; overalls; fruit preserves; fruit
juice; confections, namely granola bars, trail mix, jelly beans,
chocolates, and candies; wine; baked goods, namely bread, rolls,
cake, cookies, pies, donuts, muffins, English muffins, tarts,
pastries, danishes and chelsea buns; honey; and potpourri. (2)
Hats and sweatshirts. Used  in CANADA since September 1995 on
wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

Le droit à l’usage exclusif du mot MUSKOKA en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Tee-shirts; shorts; vestes; salopettes;
conserves de fruits; jus de fruits; confiseries, nommément barres
granola, mélange montagnard, bonbons haricots, chocolats, et
friandises; vin; produits de boulangerie, nommément pain, petits
pains, gâteaux, biscuits, tartes, beignes, muffins, muffins anglais,
tartelettes, pâtisseries, danoises et brioches Chelsea; miel; et pot-
pourri. (2) Chapeaux et pulls molletonnés. Employée  au
CANADA depuis septembre 1995 en liaison avec les
marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1).

821,289. 1996/08/21. DREAMWORKS L.L.C., 100 UNIVERSAL
PLAZA, BUILDING 477, UNIVERSAL CITY, CALIFORNIA
91608, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

THE PRINCE OF EGYPT 
WARES:  (1) Prerecorded audio cassettes, prerecorded video
cassettes, prerecorded audio tapes, prerecorded video tapes,
prerecorded video discs, prerecorded audio discs featuring music,
motion picture sound tracks or motion pictures; CD ROM
programs featuring music, motion picture sound tracks or motion
pictures; computer operating system software; prerecorded
computer software programs featuring music, motion picture
sound tracks or motion pictures; interactive multimedia software

programs for entertainment; interactive multimedia software for
playing games; magnets, sunglasses, kaleidoscopes, and 3-D
reels with viewers. Paper party decorations; paper party supplies;
namely, paper party hats, paper napkins, paper place mats,
giftwrapping paper and giftwrapping ribbons, paper gift wrap
bows, paper table cloths and paper party bags; children’s activity
books, children’s storybooks, comic books, coloring books, book
marks, loose leaf binders, stationery-type portfolios, spiral bound
notebooks, note pads or writing pads, diaries, daily planners,
calendars, scrapbook albums, sketchbook albums, photograph
albums, sticker albums, stickers, decals, stamp pads or inking
pads, rubber stamps, heat applied appliques made of paper,
temporary tattoos, slateboards, pencils, pens, pencil erasers,
decorative pencil-top ornaments, pen cases and pencil cases, pen
boxes and pencil boxes, pencil sharpeners, chalk, markers,
posters, playing cards, postcards, trading cards, greeting cards,
pennants made of paper, painting sets for children; arts and crafts
paint kits; study kits, namely pencil erasers, drawing rulers, pencil
sharpeners and pencil case; stationery packs, namely writing
paper, envelopes, markers, and stencils; and activity kits, namely
stickers and stamps. Shirts and tops, dresses, skirts, pants,
trousers, jeans, shorts, rompers, overalls, sweatshirts and
sweatpants, sweatsuits, caps, namely bathing caps, shower caps,
and clothing caps, hats, gloves, suspenders, ties, coats and
jackets, hosiery, shoes, boots, slippers, pajamas, robes,
sleepshirts, sleepwear, underwear, Halloween costumes, and
cloth bibs. Action figures and accessories therefor, bathtub toys,
kits, namely model crafts kits, toy building blocks, board games,
costume masks, hand-held unit for playing electronic games, die
cast miniature toy vehicles, dolls, doll accessories, doll clothing,
bean bag dolls, bendable play figures, flying disks, inflatable vinyl
play figures, jigsaw puzzles, marbles, plush toys, puppets, ride-on
toys, skateboards, balloons, rollerskates, toy banks, water
squirting toys, stuffed toys, toy vehicles, spool-shaped toys
around which a string intended to be attached to the finger is
wound, to spin the toy down and reel it up by moving the hand,
Christmas tree ornaments; computer game cartridges, computer
game cassettes, and computer game tapes; video game
cartridges, video game cassettes, pinball machines and model
craft kits of toy figures. (2) Prerecorded audio cassettes,
prerecorded audio tapes, prerecorded video tapes, prerecorded
compact discs and phonograph records featuring music and
motion pictures sound tracks. Children’s activity books, children’s
storybooks, coloring books, stickers and activity kits consisting of
stickers. Shirts, tops, sweatshirts, caps, hats and jackets. Dolls.
Priority  Filing Date: August 20, 1996, Country: UNITED STATES
OF AMERICA, Application No: 75/153,132 in association with the
same kind of wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
August 10, 1999 under No. 2,269,380 on wares (2). Proposed
Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Audiocassettes préenregistrées,
vidéocassettes préenregistrées, bandes audio préenregistrées,
bandes vidéo préenregistrées, vidéodisques préenregistrés,
disques audio préenregistrés présentant de la musique, la trame
sonore de films ou des films; émissions sur CD ROM présentant
de la musique, la trame sonore de films ou des films; logiciels de
système d’exploitation; logiciels préenregistrés présentant de la
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musique, la trame sonore de films ou des films; logiciels
multimédia interactifs de divertissement; logiciels multimédia
interactifs pour jeux; aimants, lunettes de soleil, kaléidoscopes et
dérouleurs de films 3-D avec visionneuses; décorations en papier
pour fêtes; articles de fête en papier, nommément chapeaux,
serviettes de table, napperons, papier et rubans d’emballage,
noeuds pour emballages, nappes et sacs surprise; livres
d’activités pour enfants, livres d’histoires pour enfants, livres de
bandes dessinées, livres à colorier, signets, reliures à feuilles
mobiles, porte-documents de type articles de papeterie, carnets
de poche à reliure hélicoïdale, aide-mémoires ou blocs de papier
à lettres, agendas, calendriers, albums de découpures, carnets à
croquis, albums à photos, albums à collants, autocollants,
décalcomanies, tampons encreurs, tampons en caoutchouc,
appliqués en papier transférés à la chaleur, tatouages
temporaires, ardoises, crayons, stylos, gommes à crayons,
décorations pour haut de crayon, étuis à stylos et étuis à crayons,
boîtes à stylos et boîtes à crayons, taille-crayons, craie,
marqueurs, affiches, cartes à jouer, cartes postales, cartes à
échanger, cartes de souhaits, fanions en papier, nécessaires de
peinture pour enfants; nécessaires de peinture d’artisanat;
coffrets éducatifs, nommément gommes à crayons, règles non
divisées, taille-crayons et étuis à crayons; trousses de papeterie,
nommément papier à lettres, enveloppes, marqueurs et pochoirs;
et trousses d’activité, nommément autocollants et timbres;
chemises et hauts, robes, jupes, pantalons, jeans, shorts,
barboteuses, salopettes, pulls molletonnés et pantalons de
survêtement, survêtements, casquettes, nommément bonnets de
bain, bonnets de douche et casquettes, chapeaux, gants,
bretelles, cravates, manteaux et cabans, bas, chaussures, bottes,
pantoufles, pyjamas, sorties de bain, chemises de nuit, vêtements
de nuit, sous-vêtements, costumes d’Halloween et bavoirs en
tissu; figurines articulées d’action et accessoires, nommément
jouets pour le bain, nécessaires, nommément nécessaires de
fabrication de modèles, blocs pour jeux de construction, jeux de
combinaison, masques de costume, unités à main pour jeux
électroniques, véhicules miniaturisés moulés, poupées,
accessoires de poupée, vêtements de poupée, poupées de fèves,
figurines de jeu pliables, disques volants, figurines de jeu en vinyle
gonflables, casse-tête, billes, jouets en peluche, marionnettes,
jouets enfourchables, planches à roulettes, ballons, patins à
roulettes, tirelires, jouets à eau, jouets rembourrés, véhicules de
jeu, jouets en forme de bobine autour de laquelle passe une ficelle
destinée à être attachée autour du doigt pour faire descendre le
jouet et le faire remonter par un mouvement de la main,
ornements d’arbre de Noël; cartouches de jeux informatisés,
cassettes de jeux informatisés et bandes de jeux d’ordinateur;
cartouches de jeu vidéo, cassettes de jeux vidéo, billards
électriques et trousses de modèles d’artisanat de figurines de jeu.
(2) Audiocassettes préenregistrées, bandes audio
préenregistrées, bandes vidéo préenregistrées, disques
compacts et disques préenregistrés présentant de la musique et
la trame sonore de films; livres d’activités pour enfants, livres
d’histoires pour enfants, livres à colorier, autocollants et
nécessaires d’activités comprenant des autocollants; chemises,
hauts, pulls molletonnés, casquettes, chapeaux et vestes;
poupées. Date de priorité de production: 20 août 1996, pays:

ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/153,132 en liaison
avec le même genre de marchandises (2). Employée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2).
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 10 août 1999 sous le
No. 2,269,380 en liaison avec les marchandises (2). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

824,589. 1996/09/27. Footstar Corporation, 933 MacArthur
Boulevard, Mahwah, New Jersey, 07430, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the word FOOT is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of retail outlets for the sale of footwear and
clothing for running. Used  in CANADA since at least as early as
February 1996 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot FOOT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de points de vente au détail de
chaussures et de vêtements pour la course. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que février 1996 en liaison
avec les services.

826,380. 1996/10/18. HARRY ROSEN INC., 11 ADELAIDE
STREET WEST, SUITE 200, TORONTO, ONTARIO, M5H1N1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCCARTHY TETRAULT, SUITE 4700, TORONTO DOMINION
BANK TOWER, TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO,
ONTARIO, M5K1E6 

HARRY ROSEN WHATEVER SUITS 
YOU 

The right to the exclusive use of the word SUITS is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Retail sale of clothing and footwear. Used  in
CANADA since at least as early as September 1996 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SUITS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Vente au détail de vêtements et d’articles
chaussants. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que septembre 1996 en liaison avec les services.
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831,572. 1996/12/13. The Business Media Network Inc., 126
YORK STREET, SUITE 319, OTTAWA, ONTARIO, K1N5T5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DAVID J. FRENCH, P.O. BOX 2486, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5W6 

CANADIAN INDEPENDENT BUSINESS 
CENTRE 

The right to the exclusive use of the words CANADIAN
INDEPENDENT BUSINESS is disclaimed apart from the trade-
mark.

WARES:  Printed publications, namely a newspaper on business
matters. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN INDEPENDENT
BUSINESS en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément journal
sur les affaires. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

833,953. 1997/01/17. DISCOUNT CAR & TRUCK RENTALS
LTD., 720 ARROW ROAD, SUITE 101, TORONTO, ONTARIO,
M9M2M1 Representative for Service/Représentant pour
Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE,
6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

WE WANT YOUR BUSINESS AND 
WE’LL DO WHATEVER IT TAKES 

SERVICES: Car and truck rental services. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services de location d’automobiles et de camions.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

835,414. 1997/02/03. KABUSHIKI KAISHA ONWARD
KASHIYAMA, 10-5 NIHONBASHI 3-CHOME, CHUO-KU,
TOKYO, JAPAN Representative for Service/Représentant
pour Signification: BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60
QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 
 

WARES:  (1) Nutcrackers, pepper pots, sugar bowls, salt shakers,
egg cups, napkin holders, napkin rings, trays and toothpick
holders of precious metal, vases, flower bowls, boxes for needles,
jewel cases, candle extinguishers and candlesticks of precious
metal, pouches, shoe ornaments, purses of precious metal,
jewellery, rough gemstones and imitations thereof, watches and
clocks, trophies, commemorative shields. (2) Leather, bags,
pouches, vanity cases, metal bag fittings, purse clasps, umbrellas
and parasols, walking sticks, metal cane fittings, walking-stick
(cane handles). (3) Garters, stocking suspenders, waistbands,
belts. (4) Gold metal, silver metal, platinum metal; ear-rings,
pierced earrings, cuff buttons, medals of precious metal, buckles
of precious metal, badges of precious metal, bonnet pins of
precious metal, tie holders, necktie pins, necklaces, bracelets,
pendents, jewel brooches, medals, rings, lockets, cufflinks, tie
pins, tie clips; jewel cases, vases, flower bowls, pouches, purses
and compacts namely, powder compacts, all of precious metal;
tobacco bags, cigarette cases, tobacco holders, ash trays and
pipes, all of precious metal; kitchen utensils namely cups, dishes,
jugs, kettles, coffee pots, tea pots, nut-crackers, salt and pepper
pots, egg stands, napkin rings, napkin holders and trays, all of
precious metal; jewels and their raw ores, namely emeralds,
sapphires, diamonds, rubies, corals, pearls, artificial gems, rock
crystals, jades, agates; wrist watches, clocks, pocket watches,
wall clocks, alarm clocks, stop watches, watch bands, watch
cases, watch chains; leather and imitations thereof, and goods
made of these materials namely straps, handbags, travelling
bags, suitcases, briefcases, attache cases, shoulder bags,
shopping bags, rucksacks, pouches, purses, wallets, card cases,
key cases and portable toiletry article cases; umbrellas and
parasols, umbrella covers; walking sticks, canes; riding saddles,
whips; pet accessories namely, dog collars and dog harnesses;
suits, coats, jackets, shirts, t-shirts, dresses, skirts, blouses,
trousers, pants, shorts, jumpers, sweaters, cardigans, vests,
scarves, muffs, neckerchiefs, gloves, mittens, neckties, socks,
stockings, underclothing, pyjamas, hats, caps, headbands, belts
for clothing, suspenders, aprons, bath robes, bathing caps,
swimsuits, gloves, polo-shirts, vests, shirts, pants, skirts, culottes,
sweaters, blouses, t-shirts, sun visors, hats, caps, rain wears
namely hats, jackets, coats and boots, wind breakers, all for golf,
gloves, jumpers, blouses, pants, jump suits, lift pants, earmuffs,
hats, caps, goggles, socks, coats, sweaters, shirts, tights, all for
skiing, anoraks, uniforms, wristbands; shoes, boots, slippers,
sandals, rain shoes, sports shoes, ski boots, golf shoes,
mountaineering boots, sneakers, wooden shoes. Priority  Filing
Date: October 28, 1996, Country: JAPAN, Application No: 8-
120613 in association with the same kind of wares (2); October 28,
1996, Country: JAPAN, Application No: 8-120614 in association
with the same kind of wares (3); December 13, 1996, Country:
JAPAN, Application No: 8-139888 in association with the same
kind of wares (1). Used  in JAPAN on wares (1), (2), (3).
Registered  in JAPAN on March 13, 1998 under No. 4123845 on
wares (3); JAPAN on February 18, 2000 under No. 4361916 on
wares (1); JAPAN on February 18, 2000 under No. 4361915 on
wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares (4).
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MARCHANDISES:  (1) Casse-noix, poivriers, sucriers, salières,
coquetiers, porte-serviettes, anneaux à serviette de table,
plateaux et porte-cure-dents en métal précieux, vases, bols à
fleurs, boîtes à aiguilles, coffrets à bijoux, éteignoirs de bougie et
chandeliers en métal précieux, ceintures bananes, ornements à
chaussures, porte-monnaie en métal précieux, bijoux, pierres
précieuses brutes et leurs imitations, montres et horloges,
trophées, écussons commémoratifs. (2) Cuir, sacs, ceintures
bananes, étuis de toilette, ferrures pour sacs, fermoirs de porte-
monnaie, parapluies et parasols, cannes, ferrures pour cannes,
poignées de canne. (3) Jarretelles, bretelles de chaussettes,
ceintures montées, ceintures. (4) Or, argent, platine; boucles
d’oreilles, boucles pour oreilles percées, boutons de manchettes,
médailles en métal précieux, broches en métal précieux, insignes
en métal précieux, épingles à bonnet en métal précieux, fixe-
cravate, épingles à cravate, colliers, bracelets, pendentifs,
broches, médailles, bagues, médaillons, boutons de manchette,
épingles de cravate, pince à cravate; coffrets à bijoux, vases, bols
à fleurs, ceintures bananes, porte-monnaie; et poudriers,
nommément poudriers, tous en métal précieux; blagues à tabac,
étuis à cigarettes, supports à tabac, cendriers et pipes, tous en
métal précieux; ustensiles de cuisine, nommément tasses, plats,
cruches, bouilloires, cafetières, théières, casse-noix, salières et
poivriers, supports à oeufs, anneaux à serviette de table, porte-
serviettes et plateaux, tous en métal précieux; bijoux et leurs
pierres brutes, nommément émeraudes, saphirs, diamants, rubis,
coraux, perles, gemmes artificielles, cristaux de roche, jades,
agates; montres-bracelets, horloges, montres de poche, horloges
murales, réveils, chronomètres, bracelets de montre, boitiers de
montre, chaînes de montre; cuir et ses imitations, et articles
constitués de ces matières, nommément sangles, sacs à main,
sacs de voyage, valises, porte-documents, mallettes, sacs à
bandoulière, sacs à provisions, sacs à dos, petits sacs, porte-
monnaie, portefeuilles, porte-cartes, étuis porte-clés et étuis de
toilette; parapluies et parasols, housses de parapluie; cannes;
selles d’équitation, fouets; accesoires pour animaux familiers,
nommément colliers pour chiens et harnais pour chiens;
costumes, manteaux, vestes, chemises, tee-shirts, robes, jupes,
chemisiers, pantalons, shorts, chasubles, chandails, cardigans,
gilets, écharpes, manchons, mouchoirs de cou, gants, mitaines,
cravates, chaussettes, mi-chaussettes, sous-vêtements,
pyjamas, chapeaux, casquettes, bandeaux, ceintures pour
vêtements, bretelles, tabliers, robes de chambre, bonnets de bain,
maillots de bain, gants, chemises polo, gilets, chemises,
pantalons, jupes, jupes-culottes, chandails, chemisiers, tee-shirts,
visières cache-soleil, chapeaux, casquettes; vêtements de pluie,
nommément chapeaux, vestes, manteaux et bottes, blousons,
tous pour golf, gants, chasubles, chemisiers, pantalons,
combinaisons-pantalons, pantalons de ski, cache-oreilles,
chapeaux, casquettes, lunettes de sécurité, chaussettes,
manteaux, chandails, chemises, collants, tous pour le ski,
anoraks, uniformes, bandeaux antisudoripares; souliers, bottes,
pantoufles, sandales, chaussures de pluie, chaussures sport,
chaussures de ski, chaussures de golf, chaussures de montagne,
espadrilles, sabots. Date de priorité de production: 28 octobre
1996, pays: JAPON, demande no: 8-120613 en liaison avec le
même genre de marchandises (2); 28 octobre 1996, pays:
JAPON, demande no: 8-120614 en liaison avec le même genre de
marchandises (3); 13 décembre 1996, pays: JAPON, demande

no: 8-139888 en liaison avec le même genre de marchandises (1).
Employée:  JAPON en liaison avec les marchandises (1), (2), (3).
Enregistrée:  JAPON le 13 mars 1998 sous le No. 4123845 en
liaison avec les marchandises (3); JAPON le 18 février 2000 sous
le No. 4361916 en liaison avec les marchandises (1); JAPON le
18 février 2000 sous le No. 4361915 en liaison avec les
marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (4).

835,647. 1997/02/05. ADVANTAGE LEARNING SYSTEMS,
INC., P.O BOX 8036, WISCONSIN RAPIDS, WISCONSIN
54495-8036, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: SMART &
BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

THE ACCELERATED READER 
The right to the exclusive use of the word READER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software for promoting reading achievement
used in a computerized reading management program by school
teachers. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on October 29,
1996 under No. 2,011,339 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot READER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel pour promotion de la lecture utilisé
par les enseignants dans le cadre d’un programme informatisé de
gestion de la lecture. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 29 octobre 1996 sous le No. 2,011,339 en liaison
avec les marchandises.

847,062. 1997/06/05. CARRERA OPTYL MARKETING GMBH,
JOHANN-ROITHNER-STR. 131, 4050 TRAUN, AUSTRIA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 
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WARES:  (1) Perfumery, essential oils for manufacturing
perfumes, cosmetics, namely, aftershaves, body lotions, body
shampoos, deodorants, eau de toilette, face creams, hair lotions,
hair shampoos, body powders, shaving foams, shaving soaps,
nail polishes, cuticle removers, nail strengtheners, nail oils, nail
polish removers, soaps, skin soaps, dentifrices; (2) Spectacles
and sunglasses; eyeglass frames, cases, clip ons, hinges,
temples, chains and lenses for spectacles and sunglasses, parts
and accessories therefor; binoculars, contact lenses and
containers therefor; protective goggles, safety goggles for use in
skiing, protective helmets for skiing, protective helmets for
bicycling, parts and accessories therefor, swimming goggles; (3)
Goods made of precious metals and their alloys and coated
therewith, namely, jewelry, chronometers, altimeters, clocks and
watches, wrist watches and cases therefor, watch bands, watch
chains, board watches; (4) Paper and cardboard goods, namely,
school diaries, paper pads, binders, exercise books, notebooks,
magazines, printing paper, stationery, namely, writing paper,
decorative paper, writing pads, cover envelopes, greeting cards,
postcards, birthday cards and cards for all other occasions, paper
sheets, manifolds, index cards, folders, document files, covers,
announcement cards, wrapping paper, writing cases,
transparencies, stickers, stencils, adhesive tapes for stationery
and house-hold purposes; writing utensils, namely, pens, pencils,
ink, ink pens, ballpoint pens, fountain pens, playing cards; (5)
Goods made of leather and imitation leather, namely luggage,
handbags, all purpose sports bags, namely, gym bags, golf bags,
bags for golf equipment, bags for carrying sports equipment for all
kinds of sports and sacs, travelling bags and sacs, card cases,
pass cases, name card cases, key cases, wallets and billfolds,
purses, metal bag fittings, purse clasps, umbrellas and parasols;
walking sticks, canes, metal cane fittings, walking stick and
walking cane handles; leather should straps, ornamental or
fastening belts for bags, golf club head, covers, golf bags, golf
carry bags, golf bag travel covers, belts; (6) Muffs, bandannas,
scarves, towels, neckties, suspenders, gloves, robes, suits,
swimsuits, belts, coats, jackets, shirts, jerseys, sweaters,
leggings, overalls. pants, underwear, skirts, sleepwear, sashes,
smocks, aprons, socks suspenders, stockings, waistcoats,
wristbands, cuffs, veils, layettes, wimples, wetsuits, tracksuits, ski
suits, t-shirts, trousers, clothing for all kinds of sports, namely,
socks, shorts, shirts, t-shirts, sweaters, singlets, swimming suits,
leotards, wet suits, pants, trousers, underwear, jogging suits,
sweat tops, sweat shirts, cyclists suits, gymnastic suits, polo
shirts, and golf suits; boots, ski-boots and boots for snowboards,
slippers, indoor and outdoor shoes, shoes for bicycling and
mountain biking, caps and hats, bathing caps, and visors; (7)
Gymnastic apparatus namely, machines for physical exercises,
chest expanders, stationary exercise bicycles, sporting goods,
namely, cases, golf carry bags, gloves, golf clubs, golf balls, head
covers for golf clubs, golf gloves, tees, skis, ski poles, snow shoes,
snowboards, bindings for skis and snowboards, boots for skates
and snowboards, racquets, paddles, covers for racquets and
paddles, swimming goggles, bathing caps, racks for bicycles, air
pumps, air pumps for tires, balls, namely, baseballs, basketballs,
billiard balls, bocci balls, bowling balls, cricket balls, field hockey
balls, footballs, golf balls, handballs, lacrosse balls, net balls,
playground balls, racket balls, rubber action balls, rugby balls,
soccer balls, sports balls, squash balls table tennis balls, tether

balls, volleyballs; goggles, mountaineering equipment, namely
hooks, hook and ring combinations, carabiners and binding
straps; surfboards, sails, parachutes. Priority  Filing Date: March
07, 1997, Country: AUSTRIA, Application No: AM1285/97 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  (1) Parfumerie, huiles essentielles pour
préparation de parfums, cosmétiques, nommément après-rasage,
lotions corporelles, shampoings corporels, déodorants, eau de
toilette, crèmes de beauté, lotions capillaires, shampoings
capillaires, poudres corporelles, mousses à raser, savons à
barbe, vernis à ongles, dissolvants de cuticules, produits pour
renforcer les ongles, huiles à ongles, dissolvants de vernis à
ongles, savons, savons pour la peau, dentifrices. (2) Lunettes et
lunettes de soleil; montures de lunettes, étuis, verres solaires à
agrafer, charnières, branches, chaînes et verres pour lunettes et
lunettes de soleil, pièces et accessoires connexes; jumelles,
verres de contact et contenants connexes; lunettes de protection,
lunettes de sécurité pour le ski, casques de ski, casques de
cyclisme, pièces et accessoires connexes, lunettes de natation.
(3) Articles en métaux précieux purs et alliés, et plaqués,
nommément bijoux, chronomètres, altimètres, horloges et
montres, montres-bracelets et étuis connexes, bracelets de
montres, chaînes de montres, montres de tableau de bord. (4)
Articles en papier et en carton, nommément agendas scolaires,
bloc-notes, classeurs, cahiers d’exercices, cahiers, revues, papier
d’impression; articles de papeterie, nommément papier à écrire,
papier décoratif, blocs de papier à lettres, enveloppes, cartes de
souhaits, cartes postales, cartes d’anniversaire et cartes pour
toutes autres occasions, feuilles de papier, divers, fiches,
chemises, dossiers de documentation, couvertures, faire-part,
papier d’emballage, nécessaires pour écrire, transparents,
autocollants, pochoirs, rubans adhésifs pour articles de papeterie
et à des fins domestiques; instruments d’écriture, nommément
stylos, crayons, encre, stylos à encre, stylos à bille, stylos à
plume, cartes à jouer. (5) Articles en cuir et similicuir, nommément
bagages, sacs à main; sacs de sport tous usages, nommément
sacs de sport, sacs de golf, sacs de transport d’équipement de
golf, sacs de transport de matériel de sport pour toutes sortes de
sports et sacs, sacs de voyage, porte-cartes, porte-laissez-
passer, porte-noms, étuis porte-clés, portefeuilles et porte-billets,
porte-monnaie, ferrures pour sacs, fermoirs pour porte-monnaie,
parapluies et parasols; cannes, ferrures pour cannes et poignées
de canne; courroies d’épaule en cuir, courroies ornementales ou
de fixation pour sacs, têtes de bâton de golf, housses, sacs de
golf, sacs de transport pour le golf, housses de voyage pour sac
de golf, ceintures; (6) Manchons, bandanas, écharpes, serviettes,
cravates, bretelles, gants, sorties de bain, costumes, maillots de
bain, ceintures, manteaux, vestes, chemises, jerseys, chandails,
caleçons, salopettes. pantalons, sous-vêtements, jupes,
vêtements de nuit, ceintures-écharpes, blouses, tabliers, bretelles
à chaussettes, mi-chaussettes, gilets, bandeaux antisudoripares,
poignets, voiles, layettes, guimpes, combinaisons isothermiques,
survêtements, combinaisons de ski, tee-shirts, pantalons;
vêtements pour toutes sortes de sports, nommément chaussettes,
shorts, chemises, tee-shirts, chandails, maillots de corps, maillots
de bain, léotards, vêtements isothermiques, pantalons, sous-
vêtements, survêtements, hauts d’entraînement, pulls
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molletonnés, tenues de cycliste, tenues de gymnastique, polos et
tenues de golf; bottes, bottes de ski et bottes pour planches à
neige, pantoufles, souliers d’intérieur et d’extérieur, chaussures
de cyclisme et de cyclisme de montagne, casquettes et chapeaux,
bonnets de bain et visières; (7) Appareils de gymnastique,
nommément machines d’exercices physiques, extenseurs pour
pectoraux, ergocycles; articles de sport, nommément étuis, sacs
de golf, gants, bâtons de golf, balles de golf, housses pour bâtons
de golf, gants de golf, tés, skis, bâtons de ski, chaussures de
neige, planches à neige, fixations pour skis et planches à neige,
bottes pour patins et planches à neige, raquettes, pagaies,
housses pour raquettes et pagaies, lunettes de natation, bonnets
de bain, supports pour bicyclettes, pompes à air, pompes à air
pour pneus; balles, ballons et boules, nommément balles de base-
ball, ballons de basket-ball, boules de billard, jeux de boules,
boules de quille, balles de cricket, balles de hockey sur gazon,
ballons de football, balles de golf, ballons de hand-ball, balles de
crosse, ballons de netball, balles de terrain de jeu, balles de
racquetball, balles de caoutchouc, ballons de rugby, ballons de
soccer, ballons de sport, balles de squash, balles de tennis de
table, ballons captifs, ballons de volley-ball; lunettes de sécurité;
matériel d’alpinisme, nommément crochets, crochets et anneaux
combinés, mousquetons et lanières de fixation; planches de surf,
voiles, parachutes. Date de priorité de production: 07 mars 1997,
pays: AUTRICHE, demande no: AM1285/97 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

850,202. 1997/07/07. C.F.F. CELLULOSE-FÜLLSTOFF-FABRIK
GMBH & CO. KG, FLEENERWEG 2, MÖNCHENGLADBACH, D-
41065, GERMANY Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP,
SUITE 560, 120 KING STREET WEST, P.O. BOX 1045 LCD1,
HAMILTON, ONTARIO, L8N3R4 

NUTRACEL 
WARES:  Filler substances comprising blends of organic cellulose
material, namely vegetable fibres, and potassium sorbate in the
form of powders, dust, flakes, and/or fibres used by third parties in
the preparation of foods, cosmetics, pharmaceuticals and other
end products. Priority  Filing Date: January 05, 1997, Country:
GERMANY, Application No: 39700187.8 in association with the
same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Substances de charge comprenant mélanges
de cellulose organique, nommément fibres végétales, et sorbate
de potassium sous forme de poudres, particules solides, flocons,
et/ou fibres utilisées par des tiers dans la préparation des
aliments, cosmétiques, produits pharmaceutiques et autres
produits finis. Date de priorité de production: 05 janvier 1997,
pays: ALLEMAGNE, demande no: 39700187.8 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

850,342. 1997/07/09. P. 1997/01/21. PRIDE HEALTH CARE,
INC. A DELAWARE CORPORATION, 182 SUSQUEHANNA
AVENUE, EXETER, PENNSYLVANIA 18643-2694, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC,
TOUR DE LA BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400,
C.P. 242, MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

MEGA MOTION 
WARES:  Life enhancement products for use principally by elderly,
infirm and disabled persons namely electrically powered
wheelchairs, electrically powered scooters, electrically powered
lift chairs, electrically powered beds and electrically powered
massage therapy products namely chairs, beds. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits d’amélioration de la qualité de vie
pour utilisation principalement par les personnes agées, les
personnes frappées d’infirmité ou de handicaps, nommément
fauteuils roulants électriques, triporteurs électriques, fauteuils
basculeurs électriques, lits électriques et produits électriques de
massage thérapeutique, nommément chaises et lits. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

850,641. 1997/07/14. GLAMOUR SHOTS LICENSING, INC. AN
OKLAHOMA CORPORATION, 1300 METROPOLITAN
AVENUE, OKLAHOMA CITY, OKLAHOMA 73108, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE
QUEEN STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO,
M5C3B1 

SURROUNDINGS 
SERVICES: (1) Retail photography services. (2) Portrait
photography services. Priority  Filing Date: June 16, 1997,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
309,619 in association with the same kind of services (2). Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on services (2). Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on April 11, 2000 under No.
2,341,679 on services (2). Proposed  Use in CANADA on services
(1).

SERVICES: (1) Services de photographie au détail. (2) Services
de photographie de portraits. Date de priorité de production: 16
juin 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
309,619 en liaison avec le même genre de services (2).
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
services (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 11 avril
2000 sous le No. 2,341,679 en liaison avec les services (2).
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services (1).
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851,928. 1997/07/24. THE CANADIAN SECURITIES
INSTITUTE, 121 KING ST. WEST, SUITE 1550, P.O. BOX 113,
TORONTO, ONTARIO, M5H3T9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

TAKING A RIDE ON INVESTOR DRIVE 
The right to the exclusive use of the word INVESTOR is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications namely books, brochures, manuals
and booklets and electronically stored educational materials
respecting securities, investment and finance. SERVICES:
Educational services namely developing and administering
educational programs and awards including courses,
assignments, examinations, forums, seminars and workshops,
concerning financial securities, investment and financial services;
developing and administering educational programs concerning
securities, investment and finance. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot INVESTOR en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Imprimés, nommément livres, brochures,
manuels, livrets et matériel éducatif électronique sur les valeurs
mobilières, les placements et les finances. SERVICES: Services
éducatifs, nommément élaboration et administration de
programmes éducatifs et de récompenses, y compris des cours,
des travaux, des examens, des forums, des séminaires et des
ateliers sur les valeurs financières, les placements et les services
financiers; élaboration et administration de programmes éducatifs
sur les valeurs mobilières, les placements et les finances. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

852,247. 1997/07/28. PERCUSURGE, INC., 777 N. PASTORIA
AVENUE, SUNNYVALE, CALIFORNIA 94086, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE,
6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

GUARDWIRE 
WARES:  Medical devices, namely, medical guide wires and
intravascular catheters; devices and accessories used in
precutaneous vascular procedures, namely intravascular
catheters, aspiration catheters, guide catheters, aspiration
syringes and inflation devices for use with catheters. SERVICES:
Education and training on an individual basis in a clinical setting in
the use of medical devices. Priority  Filing Date: January 28, 1997,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
232,287 in association with the same kind of wares and in
association with the same kind of services. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on March 30, 1999 under No. 2,236,219
on wares. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Instruments médicaux, nommément fils-
guides médicaux et cathéters intravasculaires; instruments et
accessoires utilisés dans les pratiques vasculaires pré-cutanées,
nommément cathéters intravasculaires, cathéters à ponction,
cathéters-guides, seringues d’aspiration et instruments de
gonflage à utiliser avec des cathéters. SERVICES: Éducation et
formation individuelles en milieu clinique, sur l’utilisation des
instruments médicaux. Date de priorité de production: 28 janvier
1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
232,287 en liaison avec le même genre de marchandises et en
liaison avec le même genre de services. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 30 mars 1999 sous le No.
2,236,219 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

857,768. 1997/10/01. THORATEC LABORATORIES
CORPORATION, 2023 EIGHTH STREET, BERKELEY,
CALIFORNIA 94710, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

THORALON 
WARES:  Surface modified polymer, comprised of a base polymer
and polymeric additives, used in construction of devices which
come into prolonged contact with blood or body tissues, such as
artificial hearts, catheters and prosthetic vessels. Priority  Filing
Date: June 24, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/314,015 in association with the same kind of
wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on October 05,
1999 under No. 2,282,483 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Polymère modifié en surface, comprenant un
polymère de base et des additifs polymériques utilisés dans la
construction de dispositifs qui entrent en contact prolongé avec du
sang ou des tissus organiques, comme les coeurs artificiels, les
cathéters et les vaisseaux prothétiques. Date de priorité de
production: 24 juin 1997, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/314,015 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 05 octobre 1999 sous le No. 2,282,483 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.
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860,548. 1997/11/04. EMC (BENELUX) B.V., ZOOMSTEDE 9,
3431 HK NIEUWEGIEN, NETHERLANDS Representative for
Service/Représentant pour Signification: THIFFAULT
GUILBERT, 7285, BOUL. GOUIN EST, MONTRÉAL, QUEBEC,
H1E1A2 
 

The text appearing in the text box at the bottom of the mark is:
MANAGEMENT & CONSEIL EN INFORMATIQUE.

The right to the exclusive use of the words MANAGEMENT,
CONSEIL, INFORMATIQUE and NET is disclaimed apart from the
trade-mark.

WARES:  Calculation apparatus and instruments, computers,
computer hardware, namely terminals, screens, keyboards,
mouse, printers, optical pens, bar code readers, CD-rom drives,
disk drives, modems; software and software systems, namely
computer operating systems, database management systems,
office automation software, management and accounting software
packages, namely management and accounting computer
programs on disks, CD-roms and optical and electronic medias for
use in the field of finance and insurance, industries and
distribution, administration and public services, energy, defense,
space and transportation; introductory manuals. SERVICES:
Computer management consulting, data capture, systems
engineering and network engineering, namely engineering of local
area networks and storage area networks; staff training, namely
training of specialized information technology staff in the field of
systems integration, computer application development,
installation, evaluation and implementation of computer systems
related to desktop and information systems and information
storage systems, in the field of finance and insurance, industries
and distribution, administration and public services, energy,
defense, space and transportation; software and software
systems development, computer programming, operation of
computer centres in the field of finance and insurance, industries
and distribution, administration and public services, energy,
defense, space and transportation. Used  in FRANCE on wares
and on services. Registered  in FRANCE on September 12, 1996
under No. 96641382 on wares and on services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le texte qui paraît dans la zone de texte au bas de la marque est:
MANAGEMENT & CONSEIL EN INFORMATIQUE.

Le droit à l’usage exclusif des mots MANAGEMENT, CONSEIL,
INFORMATIQUE et NET en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Appareils et instruments de calcul,
ordinateurs, matériel informatique, nommément terminaux,
écrans, claviers, souris, imprimantes, crayons-lecteurs optiques,
lecteurs de codes à barres, lecteurs de CD-ROM, lecteurs de
disques, modems; logiciels et systèmes logiciels, nommément
systèmes d’exploitation informatique, systèmes de gestion de
bases de données, logiciels de bureautique, progiciels de gestion
et de comptabilité, nommément programmes informatiques de
gestion et de comptabilité sur disques, CD-ROM et médias
optiques et électroniques pour utilisation dans le domaine de la
finance et de l’assurance, des industries et de la distribution, de
l’administration et des services publics, de l’énergie, de la
défense, de l’espace et du transport; manuels de présentation.
SERVICES: Consultation en gestion informatique, saisie de
données, ingénierie de systèmes et ingénierie de réseaux,
nommément ingénierie de réseaux locaux et de réseaux de zones
de stockage; formation de personnel, nommément formation de
personnel spécialisé en technologie de l’information dans le
domaine de l’intégration des systèmes, du développement des
applications informatiques, de l’installation, de l’évaluation et de la
mise en oeuvre de systèmes informatiques ayant trait aux
systèmes de bureau et d’information et aux systèmes de stockage
d’information, dans le domaine de la finance et de l’assurance,
des industries et de la distribution, de l’administration et des
services publics, de l’énergie, de la défense, de l’espace et du
transport; développement de logiciels et de systèmes logiciels,
programmation informatique, exploitation de centres
informatiques dans le domaine de la finance et de l’assurance,
des industries et de la distribution, de l’administration et des
services publics, de l’énergie, de la défense, de l’espace et du
transport. Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises
et en liaison avec les services. Enregistrée:  FRANCE le 12
septembre 1996 sous le No. 96641382 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

860,549. 1997/11/04. EMC (BENELUX) B.V., ZOOMSTEDE 9,
3431 HK NIEUWEGIEN, NETHERLANDS Representative for
Service/Représentant pour Signification: THIFFAULT
GUILBERT, 7285, BOUL. GOUIN EST, MONTRÉAL, QUEBEC,
H1E1A2 

METHODOLOGIE DE COORDINATION 
ET D’INFORMATION (MCI) 

The right to the exclusive use of the words MÉTHODOLOGIE,
COORDINATION and INFORMATION is disclaimed apart from
the trade-mark.
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WARES:  Calculation apparatus and instruments, computers,
computer hardware, namely terminals, screens, keyboards,
mouse, printers, optical pens, bar code readers, CD-rom drives,
disk drives, modems; software and software systems, namely
computer operating sytems, database management systems,
office automation software, management and accounting software
packages, namely management and accounting computer
programs on disks, CD-roms and optical and electronic medias for
use in the field of finance and insurance, industries and
distribution, administration and public services, energy, defense,
space and transportation; introductory manuals. SERVICES:
Assistance to industrial and commercial businesses in the conduct
of their business, namely assisting industrial and commercial
businesses in upgrading their computer systems in respect of the
change of money systems; computer management consulting,
data capture, business organization, namely computer application
development, installation, evaluation and implementation of
computer systems related to desktop and information systems
and information storage systems, in the field of finance and
insurance, industries and distribution, administration and public
services, energy, defense, space and transportation, systems
engineering and network engineering, namely engineering of local
area networks and storage area networks; staff training, namely
training of specialized information technology staff in the field of
systems integration, computer application development,
installation, evaluation and implementation of computer systems
related to desktop and information systems and information
storage systems, in the field of finance and insurance, industries
and distribution, administration and public services, energy,
defense, space and transportation; software and software
systems development; computer programming, development of
databases. Used  in FRANCE on wares and on services.
Registered  in FRANCE on December 06, 1996 under No.
96654268 on wares and on services. Proposed  Use in CANADA
on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots MÉTHODOLOGIE,
COORDINATION et INFORMATION en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Appareils et instruments de calcul,
ordinateurs, matériel informatique, nommément terminaux,
écrans, claviers, souris, imprimantes, crayons-lecteurs optiques,
lecteurs de codes à barres, lecteurs de CD-ROM, lecteurs de
disques, modems; logiciels et systèmes logiciels, nommément
systèmes d’exploitation informatique, systèmes de gestion de
bases de données, logiciels de bureautique, progiciels de gestion
et de comptabilité, nommément programmes informatiques de
gestion et de comptabilité sur disques, CD-ROM et médias
optiques et électroniques pour utilisation dans le domaine de la
finance et de l’assurance, des industries et de la distribution, de
l’administration et des services publics, de l’énergie, de la
défense, de l’espace et du transport; manuels de présentation.
SERVICES: Aide aux entreprises industrielles et commerciales
dans la direction de leur entreprise, nommément aide aux
entreprises industrielles et commerciales pour la mise à niveau de
leurs systèmes informatiques en rapport avec le changement des
systèmes monétaires; conseil en gestion informatique, saisie de
données, organisation de l’entreprise, nommément
développement d’applications d’ordinateur, installation,

évaluation et mise en oeuvre de systèmes informatiques
concernant des systèmes de bureau et d’information et des
systèmes de stockage d’informations, dans le domaine des
finances et de l’assurance, des industries et de la distribution, de
l’administration et des services publics, de l’énergie, de la
défense, de l’espace et du transport, de la systémique et du génie
de réseaux, nommément génie de réseaux locaux et de réseaux
de stockage; formation de personnel, nommément formation de
personnel spécialisé dans les technologies de l’information dans
le domaine de l’intégration de systèmes, du développement
d’applications d’ordinateur, de l’installation, de l’évaluation et de la
mise en oeuvre de systèmes informatiques concernant des
systèmes de bureau et d’information et des systèmes de stockage
d’informations, dans le domaine des finances et de l’assurance,
des industries et de la distribution, de l’administration et des
services publics, de l’énergie, de la défense, de l’espace et du
transport; logiciels et développement de systèmes logiciels;
programmation informatique, développement de bases de
données. Employée:  FRANCE en liaison avec les marchandises
et en liaison avec les services. Enregistrée:  FRANCE le 06
décembre 1996 sous le No. 96654268 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

861,665. 1997/11/14. KISS NAIL PRODUCTS, INC., 2 HARBOR
PARK DRIVE, PORT WASHINGTON, NEW YORK 11501,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

BROADWAY NAILS 
The right to the exclusive use of the word NAILS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Artificial fingernails, glue remover, nail treatments,
namely nail strengthener, sealer, protector, polish kits, adhesive
strengtheners, polish, fingernail art and designs, acrylic fingernail
sculpturing kits, decals, nail art; fingernail sculpturing and design
brushes, nail abrasives, toenail abrasives, fingernail implements,
namely nail cutters, nail drills. (2) Manicure implements namely,
emery boards, nail files, nail clippers, nail punchers, cuticle
scissors and tweezers; nail treatment accessories, namely
brushes for applying nail polish and nail glue. Used  in CANADA
since at least as early as September 01, 1997 on wares (1).
Priority  Filing Date: June 03, 1997, Country: UNITED STATES
OF AMERICA, Application No: 75/302,419 in association with the
same kind of wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
March 28, 2000 under No. 2,334,147 on wares (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot NAILS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  (1) Faux-ongles, dissolvant de colle; produits
traitants pour les ongles, nommément produit renforçateur,
scellant, protecteur pour les ongles, nécessaires à polir, produits
renforçateurs adhésifs, vernis, art et design pour ongles,
nécessaires de sculpture acrylique des ongles, décalcomanies,
art pour ongles; pinceaux pour sculpture et design des ongles,
abrasifs à ongles, abrasifs pour ongles d’orteil; instruments à
ongles, nommément coupe-ongles, forets à ongles. (2)
Instruments à manucure, nommément limes d’émeri, limes à
ongles, coupe-ongles, chasse-ongles, ciseaux et pincettes à
cuticules; accessoires de traitement des ongles, nommément
pinceaux pour appliquer vernis à ongles et colle pour les ongles.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
septembre 1997 en liaison avec les marchandises (1). Date de
priorité de production: 03 juin 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/302,419 en liaison avec le même
genre de marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 28 mars 2000 sous le No.
2,334,147 en liaison avec les marchandises (2).

862,923. 1997/12/01. BC GAS INC., 1111 WEST GEORGIA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E4M4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FASKEN MARTINEAU DUMOULIN LLP, 2100-1075 WEST
GEORGIA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6E3G2 
 

The right to the exclusive use of the words BC and GAS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Natural gas and propane gas for domestic, commercial
and industrial purposes; natural gas and propane gas equipment
and accessories, namely lines, fittings, filters, valves, regulators,
meters, gauges, and compressors; energy monitoring devices,
namely gas and water meters and automatic meter readers;
energy safety devices, namely carbon monoxide detectors,
earthquakes gas shut-off valves; gas wrenches; power
interruption safety devices, namely automatic safety shut-off
devices for gas and water lines and quick disconnect devices for
gas and water lines; natural gas and propane gas conversion kits
for gasoline powered motor vehicles. SERVICES: Production of
natural gas and propane gas; transmission and transportation of
natural gas and propane gas to commercial and industrial users;
installation, operation and servicing of pipes, valves, meters,
compressors and other means for supplying natural gas and
propane gas to residential, commercial and industrial users;
installation and servicing of natural gas and propane gas fired
appliances and equipment namely boilers, burners, clothes
dryers, deep fat fryers, furnaces, fireplaces, space heaters, pool
heaters, patio heaters, spa heaters, water heaters, hot plates and
griddles, incinerators, ovens, ranges, gas barbecues and lights;
installation and servicing of accessories for gas fired appliances
and equipment, namely automatic burner ignition and safety shut-

off devices, combination controls, connectors, drip tubes, draft
hoods, pressure regulators, quick-disconnect devices,
thermostats, and valves: financial services namely financing
purchase and rental contracts for the aforesaid merchandise and
equipment, including installation costs; retail sale and installation
of emergency safety equipment and devices; on-site and remote
home monitoring services; warranty and inspection services,
namely warranty and inspection services for natural gas, propane
gas, oil and electric appliances; retrofit services, namely retaining
and installing thermal windows and insulation; energy audit
services, namely providing advice on energy-related
modifications; energy monitoring and reporting services, namely
providing natural gas, propane gas, oil and electricity consumption
and cost information to customers security services, namely
retailing, installing and servicing of security alarms and security
systems; automation services, namely installation of equipment
designed to automatically control heating, ventilation, lighting,
appliances, fire alarms and security systems; operation of a
network of refuelling station for natural gas and propane gas-
powered vehicles; retrofit services consisting of retailing, installing
and servicing of natural gas and propane gas conversions for
gasoline-powered motor vehicles. Used  in CANADA since at least
as early as January 01, 1997 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots BC et GAS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Gaz naturel et gaz propane pour usages
domestiques, commerciaux et industriels; équipement et
accessoires à gaz naturel et gaz propane, nommément conduites,
raccords, filtres, soupapes, régulateurs, compteurs, jauges et
compresseurs; dispositifs de contrôle de l’énergie, nommément
compteurs de gaz et compteurs d’eau, et compteurs
automatiques; dispositifs de sécurité énergétique, nommément
détecteurs de monoxyde de carbone, robinets d’arrêt de gaz en
cas de tremblements de terre; clés à robinets de gaz; dispositifs
de sécurité à coupure d’alimentation, nommément dispositifs de
coupure automatique de sécurité pour conduites de gaz et
canalisations d’eau, et dispositifs de coupure rapide pour
conduites de gaz et canalisations d’eau; nécessaires de
conversion du gaz naturel et du gaz propane pour véhicules
automobiles à essence. SERVICES: Production de gaz naturel et
de gaz propane; transport de gaz naturel et de gaz propane aux
utilisateurs commerciaux et industriels; installation, exploitation et
entretien de conduites, soupapes, compteurs, compresseurs et
autres moyens pour fournir du gaz naturel et du gaz propane aux
utilisateurs résidentiels, commerciaux et industriels; installation et
entretien d’appareils et d’équipement au gaz naturel et au gaz
propane, nommément chaudières, brûleurs, sécheuses, friteuses,
générateurs d’air chaud, foyers, radiateurs indépendants, chauffe-
eau pour piscines, appareils de chauffage de patio, réchauffeurs
de cuve thermale, chauffe-eau, plaques chauffantes et plaques à
frire, incinérateurs, fours, cuisinières, barbecues au gaz et
lampes; installation et entretien d’accessoires et d’équipement au
gaz, nommément dispositifs d’allumage et d’arrêt de sécurité
automatiques, dispositifs de contrôle combinés, connecteurs,
tuyaux d’égouttage, coupe-tirage, régulateurs de pression,
dispositifs de coupure rapide, thermostats et soupapes; services
financiers, nommément financement de contrats d’achat et de
location pour les marchandises et l’équipement susmentionnés, y
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compris les frais d’installation; vente au détail et installation
d’équipement et de dispositifs de sécurité d’urgence; services de
contrôle domicilaire sur place et à distance; services de garantie
et d’inspection, nommément services de garantie et d’inspection
d’appareils au gaz naturel, au gaz propane, au mazout et
électriques; services de rattrapage, nommément conservation et
pose de fenêtres à vitrage isolant et de matériaux d’isolation
thermique; services de vérification du rendement énergétique,
nommément fourniture de conseils sur les modifications en
matière d’énergie; services de contrôle de la consommation
d’énergie et services d’établissement de rapports énergétiques,
nommément fourniture d’informations sur la consommation et le
coût du gaz naturel, du gaz propane, du mazout et de l’électricité
aux services de sécurité des clients, nommément vente au détail,
installation et entretien d’alarmes de sécurité et de systèmes de
sécurité; services d’automatisation, nommément installation
d’équipement conçu pour commander automatiquement les
systèmes de chauffage, de ventilation, d’éclairage, les appareils
électroménagers, les systèmes d’alarme incendie et les systèmes
de sécurité; exploitation d’un réseau de stations de ravitaillement
en carburant pour véhicules au gaz naturel et au gaz propane;
services de rattrapage comprenant la vente au détail, l’installation
et l’entretien de systèmes de conversion au gaz naturel et au gaz
propane pour véhicules automobiles à essence. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 janvier 1997 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

862,924. 1997/12/01. BC GAS INC., 1111 WEST GEORGIA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E4M4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FASKEN MARTINEAU DUMOULIN LLP, 2100-1075 WEST
GEORGIA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6E3G2 
 

The right to the exclusive use of the words BC and GAS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Natural gas and propane gas for domestic, commercial
and industrial purposes; natural gas and propane gas equipment
and accessories, namely lines, fittings, filters, valves, regulators,
meters, gauges, and compressors; energy monitoring devices,
namely gas and water meters and automatic meter readers;
energy safety devices, namely carbon monoxide detectors,
earthquake gas shut-off valves; gas wrenches; power interruption
safety devices, namely automatic safety shut-off devices for gas
and water lines and quick disconnect devices for gas and water
lines; natural gas and propane gas conversion kits for gasoline-
powered motor vehicles. SERVICES: Production of natural gas
and propane gas; transmission and transportation of natural gas
and propane gas to commercial and industrial users; installation,
operation and servicing of pipes, valves, meters, compressors and
other means for supplying natural gas and propane gas to
residential, commercial and industrial users; installation and
servicing of natural gas and propane gas fired appliances and

equipment namely boilers, burners, clothes dryers, deep fat fryers,
furnaces, fireplaces, space heaters, pool heaters, patio heaters,
spa heaters, water heaters, hot plates and griddles, incinerators,
ovens, ranges, gas barbecues and lights; installation and
servicing of accessories for gas fired appliances and equipment,
namely automatic burner ignition and safety shut-off devices,
combination controls, connectors, drip tubes, draft hoods,
pressure regulators, quick-disconnect devices, thermostats, and
valves; financial services namely financing purchase and rental
contracts for the aforesaid merchandise and equipment, including
installation costs; retail sale and installation of emergency safety
equipment and devices; on-site and remote home monitoring
services; warranty and inspection services, namely warranty and
inspection services for natural gas, propane gas, oil and electric
appliances; retrofit services, namely retaining and installing
thermal windows and insulation; energy audit services, namely
providing advice on energy-related modifications; energy
monitoring and reporting services, namely providing natural gas,
propane gas, oil and electricity consumption and cost information
to customers security services, namely retailing, installing and
servicing of security alarms and security systems; automation
services, namely installation of equipment designed to
automatically control heating, ventilation, lighting, appliances, fire
alarms and security systems; operation of a network of refuelling
station for natural gas and propane gas-powered vehicles; retrofit
services consisting of retailing, installing and servicing of natural
gas and propane gas conversions for gasoline-powered motor
vehicles. Used  in CANADA since at least as early as January 01,
1997 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots BC and GAS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Gaz naturel et gaz propane pour usages
domestiques, commerciaux et industriels; équipement et
accessoires à gaz naturel et gaz propane, nommément conduites,
raccords, filtres, soupapes, régulateurs, compteurs, jauges et
compresseurs; dispositifs de contrôle de l’énergie, nommément
compteurs de gaz et compteurs d’eau, et compteurs
automatiques; dispositifs de sécurité énergétique, nommément
détecteurs de monoxyde de carbone, robinets d’arrêt de gaz en
cas de tremblements de terre; clés à robinets de gaz; dispositifs
de sécurité à coupure d’alimentation, nommément dispositifs de
coupure automatique de sécurité pour conduites de gaz et
canalisations d’eau, et dispositifs de coupure rapide pour
conduites de gaz et canalisations d’eau; nécessaires de
conversion au gaz naturel et au gaz propane pour véhicules
automobiles à essence. SERVICES: Production de gaz naturel et
de gaz propane; transport de gaz naturel et de gaz propane aux
utilisateurs commerciaux et industriels; installation, exploitation et
entretien de conduites, soupapes, compteurs, compresseurs et
autres moyens pour fournir du gaz naturel et du gaz propane aux
utilisateurs résidentiels, commerciaux et industriels; installation et
entretien d’appareils et d’équipement au gaz naturel et au gaz
propane, nommément chaudières, brûleurs, sécheuses, friteuses,
générateurs d’air chaud, foyers, radiateurs indépendants, chauffe-
eau pour piscines, appareils de chauffage de patio, réchauffeurs
de cuve thermale, chauffe-eau, plaques chauffantes et plaques à
frire, incinérateurs, fours, cuisinières, barbecues au gaz et lampes
à gaz; installation et entretien d’accessoires et d’équipement au
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gaz, nommément dispositifs d’allumage et d’arrêt de sécurité
automatiques, dispositifs de contrôle combinés, connecteurs,
tuyaux d’égouttage, coupe-tirage, régulateurs de pression,
dispositifs de coupure rapide, thermostats et soupapes; services
financiers, nommément financement de contrats d’achat et de
location pour les marchandises et l’équipement susmentionnés, y
compris les frais d’installation; vente au détail et installation
d’équipement et de dispositifs de sécurité d’urgence; services de
contrôle domiciliaire sur place et à distance; services de garantie
et d’inspection, nommément services de garantie et d’inspection
d’appareils au gaz naturel, au gaz propane, au mazout et
électriques; services de rattrapage, nommément conservation et
pose de fenêtres à vitrage isalant et de matériaux d’isolation
thermique; services de vérification du rendement énergétique,
nommément fourniture de conseils sur les modifications en
matière d’énergie; services de contrôle de la consommation
d’énergie et services d’établissement de rapports énergétiques,
nommément fourniture d’informations sur la consommation et le
coût du gaz naturel, du gaz propane, du mazout et de l’électricité
aux services de sécurité des clients, nommément vente au détail,
installation et entretien d’alarmes de sécurité et de systèmes de
sécurité; services d’automatisation, nommément installation
d’équipement conçu pour commander automatiquement les
systèmes de chauffage, de ventilation, d’éclairage, les appareils
électroménagers, les systèmes d’alarme incendie et les systèmes
de sécurité; exploitation d’un réseau de stations de ravitaillement
en carburant pour véhicules au gaz naturel et au gaz propane;
services de rattrapage comprenant la vente au détail, l’installation
et l’entretien de systèmes de conversion au gaz naturel et au gaz
propane pour véhicules automobiles à essence. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01 janvier 1997 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

863,046. 1997/12/03. SABRE CORPORATION PTY LIMITED,
UNIT 4, 10 RODBOROUGH ROAD, FRENCHS FOREST NSW
2086, AUSTRALIA Representative for Service/Représentant
pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER
AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5W3 

FUDGE SPEED 
WARES:  Hair care products and preparations, namely, shampoos
and conditioners, hair gel and hair mousse, hair colouring, shaping
and finishing lotions; hair wax, hair creams, hair polishing glazes,
hair straighteners, hair lacquers; hair finishing sprays; hair
finishing gels; hair finishing creams, hair finishing lotions,
reconstructors, boosters; permanent wave products and bleaches
in the form of lotions, gels, sprays and creams; cosmetics namely,
skin lotions, foundation, facial make-up namely, blush, mascara;
lipstick; toning and skin conditioning creams and make-up
removal creams. Priority  Filing Date: June 27, 1997, Country:
AUSTRALIA, Application No: 737,875 in association with the
same kind of wares. Used  in AUSTRALIA on wares. Registered
in AUSTRALIA on June 27, 1997 under No. 737,875 on wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Produits et préparations capillaires,
nommément shampoings et revitalisants, gel et mousse, colorant,
lotions de mise en forme et de finition; cire, crèmes, lustrants,
produits à défriser, laques capillaires; produits de finition en
aérosol; gels de finition; crèmes de finition, lotions de finition,
revitalisants, renforçateurs capillaires; produits à permanente et
décolorants sous forme de lotions, gels, aérosols et crèmes;
cosmétiques, nommément lotions pour la peau, fond de teint;
maquillage, nommément fard à joues, fard à cils; rouge à lèvres;
crèmes tonifiantes et revitalisantes pour la peau, et crèmes
démaquillantes. Date de priorité de production: 27 juin 1997, pays:
AUSTRALIE, demande no: 737,875 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  AUSTRALIE en liaison avec
les marchandises. Enregistrée:  AUSTRALIE le 27 juin 1997 sous
le No. 737,875 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

863,276. 1997/12/05. COMPANHIA INDUSTRIAL
CATAGUASES, CORONEL ANTONIO AUGUSTO AVENUE, S/
NO, 36770-000 - CATAGUASES CITY, STATE OF MINAS
GERAIS, BRAZIL Representative for Service/Représentant
pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

WARES:  (1) Textiles and textile goods, namely fabrics, fabric for
textile use, woolen fabric, cotton fabric, gauze fabric, nylon fabric,
polyester fabric, rayon fabric, fleece wool, raw wool, spun wool,
bed and table covers. (2) Cloth in general, namely fabrics, fabric
for textile use, woolen fabric, cotton fabric, gauze fabric, nylon
fabric, polyester fabric, rayon fabric, fleece wool, raw wool, spun
wool, bedclothes, namely bed coverings, bed linen, namely
sheets, mattress covers; table-linens; kitchen-clothes, namely
kitchen towels and dish cloths; bath-clothes namely bath linen,
namely towels, face cloths and fabric bath mats; cleaning textile
goods, namely cleaning mitts of fabric. Used  in BRAZIL on wares
(2). Registered  in BRAZIL on August 13, 1985 under No.
811541142 on wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares
(1).
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MARCHANDISES:  (1) Produits en tissu et articles textiles,
nommément tissus, tissus pour utilisation textile, tissus de laine,
tissus de coton, tissus de gaze, tissus de nylon, tissus de
polyester, tissus en rayonne, laine de tonte, laine brute, laine filée,
housses de lit et nappes. (2) Étoffes diverses, nommément tissus,
tissus pour utilisation textile, tissus de laine, tissus de coton, tissus
de gaze, tissus de nylon, tissus de polyester, tissus en rayonne,
laine de tonte, laine brute, laine filée, literies, nommément couvre-
lits, literie, nommément draps, revêtements de matelas; linges de
table; linges de cuisine, nommément serviettes de cuisine et
linges à vaisselle; linges de bain, nommément serviettes de bain,
nommément essuie-main, débarbouillettes et tapis de bain en
tissu; articles de nettoyage en textiles, nommément gants de
nettoyage en tissus. Employée:  BRÉSIL en liaison avec les
marchandises (2). Enregistrée:  BRÉSIL le 13 août 1985 sous le
No. 811541142 en liaison avec les marchandises (2). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

863,498. 1997/12/08. BENETTON GROUP S.P.A., VIA VILLA
MINELLI 1, 31050 PONZANO VENETO, TREVISO, ITALY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MANTHA & ASSOCIES/ASSOCIATES, 50 VICTORIA STREET,
P.O. BOX 1982, STATION B, HULL, QUEBEC, J8X3Z1 
 

The right to the exclusive use of the word SPORT in respect of
items of clothing is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Optical apparatus namely sunglasses; goods in
precious metals or coated therewith, namely pins, keychains,
costume jewellery; chronometric instruments namely watches;
leather jackets, backpacks and fanny packs; porcelain earthware
namely mugs; glassware namely drinking glasses; textiles namely
peluche and textile goods namely jackets, t-shirts, sweatshirts,
polo shirts, denim shirts, tank-tops, baseball jerseys, boxer shorts,
hats, caps, infants’ romper sets, beach towels and shopping bags,
sports bags, beach bags, shoulder bags, hand bags, travelling
bags; smokers’ articles namely lighters and ashtrays. Priority
Filing Date: November 16, 1997, Country: ITALY, Application No:
M197C010444 in association with the same kind of wares. Used
in ITALY on wares. Registered  in ITALY on January 26, 1998
under No. 739,223 on wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPORT en liaison avec les
vêtements en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Appareils d’optique, nommément lunettes de
soleil; marchandises en métal précieux ou recouverts de ces
derniers, nommément épinglettes, chaînettes de porte-clefs,
bijoux de fantaisie; instruments de chronométrage, nommément
montres; vestes de cuir, sacs à dos et sacs banane; articles en
porcelaine, nommément chopes; verrerie, nommément verres à
boire; produits en tissu, nommément articles en tissu et en
peluche, nommément vestes, tee-shirts, pulls molletonnés, polos,
chemises en denim, débardeurs, maillots de base-ball, caleçons
boxeurs, chapeaux, casquettes, barboteuses, serviettes de plage
et sacs à provisions, sacs de sport, sacs de plage, sacs à
bandoulière, sacs à main, sacs de voyage; articles pour fumeurs,
nommément briquets et cendriers. Date de priorité de production:
16 novembre 1997, pays: ITALIE, demande no: M197C010444 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:  ITALIE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ITALIE le 26
janvier 1998 sous le No. 739,223 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

864,134. 1997/12/15. SCREEN VENTURES XXIV
PRODUCTIONS LTD., 121 BLOOR STREET EAST, SUITE
1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3M5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

EXISTENZ 
WARES:  Arcade game machines, home video game machines
and computer game programs; games adapted for use with
television receivers; data processors; electronic game programs;
computer game programs; game machines, video game
machines, home video game machines for use with television
receivers; coin, card or counter operated arcade game machines;
electronic game cartridges, computer game and video game
cartridges, computer game equipment containing memory
devices, namely discs; memory cards for computer game
equipment; CD-ROM players; television receivers; board games;
card games; toys and games, namely educational toys; clothing,
footwear and wearing apparel, namely T-shirts, jackets,
sweatshirts and caps, shoes, boots, tote bags, athletic bags, duffel
bags, shoulder bags, hand bags, school bags, leather key fobs,
umbrellas and beach bags, calendars, book covers, note paper,
envelopes, greeting cards, bulletin boards, note pads, writing
paper, posters, post cards, diaries, memo pads, note books,
decals, decalcomania, bumper stickers, heat-sealed badges and
emblems, iron-on decals, stickers, scrap books, albums, books,
children’s books, comic books, souvenir books relating to a motion
picture; and magazines and newspapers relating to a motion
picture; party goods, namely party hats, paper plates and cups,
napkins, table covers, coasters, crackers and party favours, place
mats, transfers; pencil boxes, mathematical instrument sets, lunch
boxes, desk trays; souvenir items, namely pennants, flags,
buttons, statuettes, key chains; jewelry, namely bracelets,
brooches, chains, charms, combs, cuff links, earrings, eye glass
holders, lapel pins, lockets, medals. SERVICES: Entertainment
services namely motion picture production, videotape film
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production; production of television shows; rental of sound
recordings; rental of video tapes, rental of phonographic
recorders; publication of books; edition of computer software;
edition of compact discs (read only memory) or digital optical
discs; film productions. Proposed  Use in CANADA on wares and
on services.

MARCHANDISES:  Machines de jeux pour salles de jeux
électroniques, machines de jeux vidéo maison et programmes de
jeux sur ordinateur; jeux adaptés pour utilisation avec récepteurs
de télévision; machines de traitement de données; programmes
de jeux électroniques; programmes de jeu sur ordinateur;
machines de jeu, machines de jeux vidéo, machines de jeux vidéo
maison pour utilisation avec récepteurs de télévision; machines
de jeu pour salles de jeux électroniques à pièce de monnaie, à
carte ou à compteur; cartouches de jeux électroniques,
cartouches de jeu vidéo et d’ordinateur, matériel de jeu
d’ordinateur contenant des dispositifs à mémoire, nommément
disques; cartes de mémoire pour matériel de jeu d’ordinateur;
lecteurs de CD-ROM; récepteurs de télévision; jeux de
combinaison; jeux de cartes; jouets et jeux, nommément jouets
éducatifs; vêtements, chaussures et articles vestimentaires,
nommément tee-shirts, vestes, survêtement chemises et
casquettes, chaussures, bottes, fourre-tout, sacs d’athlétisme,
sacs polochons, sacs à bandoulière, sacs à main, sacs d’écolier,
breloques porte-clés en cuir, parapluies et sacs de plage,
calendriers, couvertures de livre, papier à notes, enveloppes,
cartes de souhaits, babillards, aide-mémoires, papier à écrire,
affiches, cartes postales, agendas, blocs-notes, calepins,
décalcomanies, décalcomanies, autocollants pour pare-chocs,
insignes et emblèmes scellés à chaud, décalcomanies appliquées
au fer chaud, autocollants, albums de découpures, albums, livres,
livres pour enfants, illustrés, livres-souvenirs ayant trait à un film
de cinéma; et revues et journaux ayant trait à un film de cinéma;
articles de fête, nommément chapeaux de fête, assiettes et tasses
en papier, serviettes, dessus de table, sous-verres, pétards et
articles de fête, napperons, décalcomanies; boîtes à crayons,
nécessaires d’instruments de mathématiques, boîtes-repas,
boîtes à courrier; souvenirs, nommément fanions, drapeaux,
boutons, statuettes, chaînes porte-clés; bijoux, nommément
bracelets, broches, chaînes, breloques, peignes, boutons de
manchette, boucles d’oreilles, étuis à lunettes, épingles de revers,
loquets, médailles. SERVICES: Services de divertissement,
nommément production de films de cinéma, production de films
sur bandes vidéo; production de spectacles télévisés; location
d’enregistrements sonores; location de bandes vidéo, location
d’enregistreurs phonographiques; publication de livres; édition de
logiciels; édition de disques compacts (à mémoire fixe) ou disques
optiques numériques; productions de films. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

864,135. 1997/12/15. SCREEN VENTURES XXIV
PRODUCTIONS LTD., 121 BLOOR STREET EAST, SUITE
1500, TORONTO, ONTARIO, M4W3M5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

 

WARES:  Arcade game machines, home video game machines
and computer game programs; games adapted for use with
television receivers; data processors; electronic game programs;
computer game programs; game machines, video game
machines, home video game machines for use with television
receivers; coin, card or counter operated arcade game machines;
electronic game cartridges, computer game and video game
cartridges, computer game equipment containing memory
devices, namely discs; memory cards for computer game
equipment; CD-ROM players; television receivers; board games;
card games; toys and games, namely educational toys; clothing,
footwear and wearing apparel, namely T-shirts, jackets,
sweatshirts and caps, shoes, boots, tote bags, athletic bags, duffel
bags, shoulder bags, hand bags, school bags, leather key fobs,
umbrellas and beach bags, calendars, book covers, note paper,
envelopes, greeting cards, bulletin boards, note pads, writing
paper, posters, post cards, diaries, memo pads, note books,
decals, decalcomania, bumper stickers, heat-sealed badges and
emblems, iron-on decals, stickers, scrap books, albums, books,
children’s books, comic books, souvenir books relating to a motion
picture; and magazines and newspapers relating to a motion
picture; party goods, namely party hats, paper plates and cups,
napkins, table covers, coasters, crackers and party favours, place
mats, transfers; pencil boxes, mathematical instrument sets, lunch
boxes, desk trays; souvenir items, namely pennants, flags,
buttons, statuettes, key chains; jewelry, namely bracelets,
brooches, chains, charms, combs, cuff links, earrings, eye glass
holders, lapel pins, lockets, medals. SERVICES: Entertainment
services namely motion picture production, videotape film
production; production of television shows; rental of sound
recordings; rental of video tapes, rental of phonographic
recorders; publication of books; edition of computer software;
edition of compact discs (read only memory) or digital optical
discs; film productions. Proposed  Use in CANADA on wares and
on services.

MARCHANDISES:  Machines de jeux pour salles de jeux
électroniques, machines de jeux vidéo maison et programmes de
jeux sur ordinateur; jeux adaptés pour utilisation avec récepteurs
de télévision; machines de traitement de données; programmes
de jeux électroniques; programmes de jeu sur ordinateur;
machines de jeu, machines de jeux vidéo, machines de jeux vidéo
maison pour utilisation avec récepteurs de télévision; machines
de jeu pour salles de jeux électroniques à pièce de monnaie, à
carte ou à compteur; cartouches de jeux électroniques,
cartouches de jeu vidéo et d’ordinateur, matériel de jeu
d’ordinateur contenant des dispositifs à mémoire, nommément 
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disques; cartes de mémoire pour matériel de jeu d’ordinateur;
lecteurs de CD-ROM; récepteurs de télévision; jeux de
combinaison; jeux de cartes; jouets et jeux, nommément jouets
éducatifs; vêtements, chaussures et articles vestimentaires,
nommément tee-shirts, vestes, survêtement chemises et
casquettes, chaussures, bottes, fourre-tout, sacs d’athlétisme,
sacs polochons, sacs à bandoulière, sacs à main, sacs d’écolier,
breloques porte-clés en cuir, parapluies et sacs de plage,
calendriers, couvertures de livre, papier à notes, enveloppes,
cartes de souhaits, babillards, aide-mémoires, papier à écrire,
affiches, cartes postales, agendas, blocs-notes, calepins,
décalcomanies, décalcomanies, autocollants pour pare-chocs,
insignes et emblèmes scellés à chaud, décalcomanies appliquées
au fer chaud, autocollants, albums de découpures, albums, livres,
livres pour enfants, illustrés, livres-souvenirs ayant trait à un film
de cinéma; et revues et journaux ayant trait à un film de cinéma;
articles de fête, nommément chapeaux de fête, assiettes et tasses
en papier, serviettes, dessus de table, sous-verres, pétards et
articles de fête, napperons, décalcomanies; boîtes à crayons,
nécessaires d’instruments de mathématiques, boîtes-repas,
boîtes à courrier; souvenirs, nommément fanions, drapeaux,
boutons, statuettes, chaînes porte-clés; bijoux, nommément
bracelets, broches, chaînes, breloques, peignes, boutons de
manchette, boucles d’oreilles, étuis à lunettes, épingles de revers,
loquets, médailles. SERVICES: Services de divertissement,
nommément production de films de cinéma, production de films
sur bandes vidéo; production de spectacles télévisés; location
d’enregistrements sonores; location de bandes vidéo, location
d’enregistreurs phonographiques; publication de livres; édition de
logiciels; édition de disques compacts (à mémoire fixe) ou disques
optiques numériques; productions de films. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

865,240. 1997/12/24. P. 1997/11/10. ORICA AUSTRALIA PTY
LTD., 1 NICHOLSON STREET, MELBOURNE, VICTORIA 3000,
AUSTRALIA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE
WEST, P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5W3 

ORICA 
WARES:  Spectrographic apparatus; transmitters of electronic
signals; electronic detonators; electric igniting apparatus; electric
ignition apparatus; computers; computer monitors; computer
printers; computer keyboard; hard disc drives; computer
peripheral devices; computer operating programmes; computer
memories; compact discs; compact disc players; modems; optical
discs; all of the foregoing for use in relation to industry, science,
agriculture and horticulture, explosives, explosives design and
explosives blast management, mining, underwater mining,
quarrying, seismic surveys, excavation, demolition, landscaping,
building construction, paints, interior decoration. Used  in
AUSTRALIA on wares. Registered  in AUSTRALIA on November
10, 1997 under No. 748258 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Appareils spectrographiques; émetteurs de
signaux électroniques; détonateurs électroniques; appareils
d’allumage électriques; ordinateurs; moniteurs d’ordinateur;
imprimantes; claviers d’ordinateurs; lecteurs de disque dur; unités
périphériques; programmes d’exploitation d’ordinateur; mémoires
d’ordinateur; disques compacts; lecteurs de disques compacts;
modems; disques optiques; tous les articles susmentionnés sont
pour utilisation en relation avec l’industrie, la science, l’agriculture
et l’horticulture, explosifs, conception d’explosifs et gestion de
déflagrations d’explosifs, exploitation minière, exploitation minière
sous-marine, exploitation de carrières, relevés sismiques,
excavation, démolition, aménagement paysager, construction de
bâtiments, peinture, décoration intérieure. Employée:
AUSTRALIE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
AUSTRALIE le 10 novembre 1997 sous le No. 748258 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

866,157. 1998/01/15. MCLEOD RUSSEL HOLDINGS PLC, 2
HITCHING COURT, BLACKLANDS WAY, ABINGDON
BUSINESS PARK, ABINGDON, OXON 0X14 1RG, ENGLAND,
UNITED KINGDOM Representative for Service/Représentant
pour Signification: SWABEY OGILVY RENAULT, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL,
QUEBEC, H3A2Y3 
 

WARES:  Chemical products for use in industry for filtration,
namely, filters used in air conditioning, ventilating and heating;
carbon products, namely particulate carbon for use in filtering;
carbon for filters; paints, varnishes, lacquers, distempers, wood
stains, anti-corrosive and anti-fouling compositions and anti-
corrosive oils; enamels; paints; cellulose lacquers and cellulose
paints; coating compositions in the nature of paints; primers,
thinners, coating waxes, anti-corrosion preparations and paints,
rust stabilizing preparations; preservatives against rust and
against deterioration of wood; abrasive cloths; bleaching soda;
disinfectant soaps; floor wax; glass cloths; laundry bleach; laundry
soaking preparations; oil of turpentine for degreasing; oils for
cleaning purposes; paint stripping preparations; parquet floor wax;
polishing creams; polishing wax; polishes for furniture, floors,
walls and motor cars; windscreen cleaning liquids, windshield
cleaning liquids; traffic film remover; floor cleaning granules; car
shampoos; bumper gels; tar removers; graffiti removers;
defoamers; hand soaps; hand cleansers; hand gels; barrier
creams; bactericidal cleaners; bactericidal detergents; gel
polishes and/or cleaners; carpet shampoos; filters for use in
cleaning or cooling air for engines or motors and parts and fittings 
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therefor; filters for respiratory masks; jigs; electric accumulators;
electric batteries and mountings; electric blowers; electric lighters;
electric circuit breakers, commutators; electric condensers;
electric cables; electric fuses; electric fuse boxes; electrical
sensors; gauges; instrument panels and clusters; lenses for
lamps; temperature sensors; voltage regulators; voltmeters;
electric wiring harnesses; ammeters; vacuum cleaners; car
vacuum cleaners; dust masks, goggles, respirators, safety
glasses, industrial gloves, welding gauntlets; parts and fittings for
all the aforesaid goods; air filters for air conditioning, ventilators;
holding frames for air filters used in air conditioning, ventilating
and heating; housings for air filters used in air conditioning,
ventilating and heating. SERVICES: Installation and maintenance
of air filtration apparatus and installations; design of air filtration
apparatus and installations and painting apparatus; design of air
filters. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Produits chimiques de filtration à utiliser dans
l’industrie, nommément filtres utilisés en conditionnement d’air,
ventilation et chauffage; produits du charbon, nommément
particules de charbon à utiliser en filtrage; charbon pour filtres;
peintures, vernis, vernis-laques, détrempes, teintures à bois,
compositions anti-corrosives et peintures antisalissure, et huiles
anti-corrosives; peintures émail; peintures; vernis cellulosiques et
peintures cellulosiques; compositions de revêtement sous forme
de peintures; apprêts, diluants, cires de revêtement, préparations
et peintures anticorrosion, préparations stabilisatrices de rouille;
anti-rouille et préservateurs du bois; toiles abrasives; soude
blanchissante; savons désinfectants; cire à plancher; tissus de
verre; agent de blanchiment pour lessive; préparations de
trempage à lessive; huile de térébenthine pour dégraissage;
huiles de nettoyage; décapants à peinture; cire à parquet
mosaïque; crèmes à polir; cire à polir; encaustiques pour meubles,
planchers, murs et automobiles; liquides nettoyants pour pare-
brise; lave-glaces; nettoyeur de carrosserie; granules de
nettoyage pour plancher; shampoings pour automobile; gels pour
pare-chocs; décapants de goudron; suppresseurs de graffiti;
produits antimousse; savons nettoie-mains; nettoyants à mains;
gels pour les mains; crèmes protectrices; nettoyants bactéricides;
détergents bactéricides; cirages et/ou nettoyants en gel;
shampoings à tapis; filtres de nettoyage ou de refroidissement de
l’air pour moteurs à combustion ou moteurs électriques, et pièces
et accessoires connexes; filtres pour masques respiratoires;
bancs d’essai; batteries d’accumulateurs; batteries et fixations;
ventilateurs électriques soufflants; briquets électriques;
disjoncteurs, commutateurs; condensateurs électriques; câbles
électriques; fusibles; boîtiers de fusibles; capteurs électriques;
jauges; tableaux de bord et groupes d’instruments; verres de
lampe; capteurs de température; régulateurs de tension;
voltmètres; faisceaux de câblage électrique; ampèremètres;
aspirateurs; aspirateurs pour automobile; masques
antipoussières, lunettes de sécurité, respirateurs, lunettes de
protection, gants industriels, gants de soudage à crispin; pièces et
accessoires pour toutes les marchandises susmentionnées; filtres
à air pour conditionnement d’air, ventilateurs; cadres pour filtres à
air utilisés en conditionnement d’air, ventilation et chauffage;

boîtiers pour filtres à air utilisés en conditionnement d’air,
ventilation et chauffage. SERVICES: Installation et entretien
d’appareils et d’installations de filtration d’air; conception
d’appareils et d’installations de filtration d’air, et dispositifs de
peinture; conception de filtres à air. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

866,594. 1998/01/19. BC GAS INC., 1111 WEST GEORGIA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E4M4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FASKEN MARTINEAU DUMOULIN LLP, 2100-1075 WEST
GEORGIA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6E3G2 

SAFETYWORKS 
WARES:  Home safety products, namely carbon monoxide
detectors, carbon dioxide detectors, smoke detectors; energy
efficiency products, namely thermal windows, insulation and
caulking; natural disaster preparedness products, namely
earthquake gas shut-off valves, earthquake water shut-off valves,
seismic valves, automatic safety shut-off devices for gas and
water lines, and quick-disconnect devices for gas and water lines,
natural disaster preparedness kits consisting of first aid kit,
emergency supplies of water and nourishment, portable radio and
torch light; home security products, namely security alarms and
security systems; home automation products, namely control units
designed to automatically control heating, ventilation, lighting,
appliances and security systems for residential space; home
appliance products, namely gas and oil appliances, namely
furnaces, fireplace heaters, space heaters, pool heaters, patio
heaters, spa heaters, water heaters, hot plates and griddles,
ovens, ranges, gas barbecues, gas lights and clothes dryers;
SERVICES: Assurance related services, namely warranty and
referral services for electric, propane, natural gas and oil
appliances; home security and safety services, namely retailing,
installation and servicing of security alarms, security systems,
carbon monoxide detectors, carbon dioxide detectors and smoke
detectors; emergency preparedness services, namely advice,
installation of products and assistance in preparing for acts of
God, namely emergencies such as earthquakes, volcanoes, fires
and floods; home energy services, namely retailing, installing and
servicing of electric, propane, natural gas and oil appliances;
rental and leasing services, namely renting and leasing electric,
propane, natural gas and oil appliances; home energy retrofitting
services; energy monitoring and reporting services; energy audit
and related consulting services; maintenance services, namely
gardening, cleaning and vacation monitoring; automation
services, namely installation of equipment designed to
automatically control heating, ventilation, lighting, applicances and
security systems; home renovation services, namely designing
and performing structural renovations for the home; financial
services, namely offering customers financing to enroll for
services to purchase products. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.
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MARCHANDISES:  Produits de sécurité domiciliaire, nommément
détecteurs de monoxyde de carbone, détecteurs de dioxyde de
carbone, détecteurs de fumée; produits d’efficacité énergétique,
nommément fenêtres à vitrage isolant, matériaux d’isolation
thermique et calfeutrage; produits de capacité d’intervention en
cas de catastrophes naturelles, nommément soupapes de
coupure de gaz en cas de tremblements de terre, soupapes de
coupure d’eau en cas de tremblements de terre, soupapes
sismiques, dispositifs automatiques de coupure de sécurité pour
conduites de gaz et canalisations d’eau, et dispositifs de coupure
rapide pour conduites de gaz et canalisations d’eau, nécessaires
de capacité d’intervention en cas de catastrophes naturelles,
comprenant trousse de premiers soins, approvisionnement
d’urgence en eau et aliments, appareil radio portatif et lampe
torche; produits de sécurité domiciliaire, nommément alarmes de
sécurité et systèmes de sécurité; produits de domotique,
nommément dispositifs de commande conçus pour commander
automatiquement le chauffage, la ventilation, l’éclairage, les
appareils électroménagers et les systèmes de sécurité des
résidences; produits d’appareils électroménagers, nommément
appareils au gaz et au mazout, nommément générateurs d’air
chaud, appareils de chauffage de foyer, radiateurs indépendants,
chauffe-eau pour piscines, appareils de chauffage pour terrasse,
réchauffeurs de cuve thermale, chauffe-eau, plaques chauffantes
et plaques à frire, fours, cuisinières, barbecues au gaz, lampes à
gaz et sécheuses; SERVICES: Services d’assurance,
nommément services de garantie et d’aiguillage pour appareils
électriques, au gaz propane, au gaz natural et au mazout; services
de sécurité domiciliaire, nommément vente au détail, installation
et entretien d’alarmes de sécurité, de systèmes de sécurité, de
détecteurs de monoxyde de carbone, de détecteurs de dioxyde de
carbone et de détecteurs de fumée; services de capacité
d’intervention d’urgence, nommément conseils, installation de
produits et aide dans les préparatifs en cas de force majeure,
nommément situations d’urgence, comme tremblements de terre,
éruptions volcaniques, incendies et inondations; services
énergétiques domiciliaires, nommément vente au détail,
installation et entretien d’appareils électriques, au gaz propane,
au gaz naturel et au mazout; services de location et de crédit-bail,
nommément location et crédit-bail d’appareils électriques, au gaz
propane, au gaz naturel et au mazout; services de modification
énergétique domiciliaire; services de contrôle et d’établissement
de rapports d’énergie; services de consultation en vérification de
la consommation d’énergie et services de consultation connexes;
services d’entretien, nommément jardinage, nettoyage et
surveillance de lieux de villégiature; services d’automatisation,
nommément installation d’équipement conçu pour la commande
automatique des systèmes de chauffage, de ventilation,
d’éclairage, des appareils électroménagers et des systèmes de
sécurité; services de rénovation domiciliaire, nommément
conception et exécution de rénovations structurales pour la
maison; services financiers, nommément fourniture aux clients de
financement pour les inscrire à des services d’achat de produits.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

867,527. 1998/01/27. GONZALEZ AND TAPANES FOODS, INC.
(A DELAWARE CORPORATION), 2011 EIGHTH STREET,
NORTH BERGEN, NEW JERSEY 07047, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE
4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5L1J3 
 

WARES:  Ground corn; pineapple jelly; quince jelly; guava with
jelly; prune, guava, orange and mango paste; processed pigeon
peas, processed papaya, processed tarro, processed yucca
(cassaba) and processed yams and ham croquettes. Used  in
CANADA since at least as early as March 1993 on wares.

MARCHANDISES:  Maïs moulu; gelée d’ananas; gelée de coing;
goyave avec gelée; pâte de pruneau, de goyave, d’orange et de
mangue; pois pigeons transformés, papaye transformée, taro
transformé, yucca transformé (casaba) et ignames transformées
et croquettes de jambon. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que mars 1993 en liaison avec les marchandises.

870,503. 1998/02/26. ERNST & YOUNG INTERNATIONAL,
INC., 787 SEVENTH AVENUE, NEW YORK, NEW YORK,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

GLOBAL EMPLOYER OF CHOICE 
SERVICES: Advertising and promotional services, namely,
providing market research and analysis services, creating and
managing advertising campaigns in all media, advising on
advertising over global digital networks; business and
management advice consultancy, information and research
services concerning conducting business electronically over
global digital networks, managing growth, profitability
opportunities, mergers and acquisitions, divestitures, strategic
alliances, structuring, restructuring, negotiating and financing
business transactions, managing business change and
international expansion, strategic planning, operational efficiency,
leadership effectiveness, customer relations, wealth building and
retention, management buyouts, risk management, submissions
to regulatory bodies and governments, due diligence opinions,
and advice and information regarding international laws and
regulations; supply chain management; accounting, auditing and 
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bookkeeping; tax preparation and consulting services; data-
processing services, namely, collecting, compiling and analyzing
data for management, sales, marketing or audit purposes;
business management consulting services in the field of
information technology; provision of business information
including that provided via telecommunications networks, by
online delivery and by way of the Internet and World Wide Web;
advisory services in relation to all the aforesaid; financial
management, assistance, advice, consultancy, information and
research services; tax and duty services, namely, advising
businesses on tax implications of corporate reorganizations,
acquisitions and divestitures, initial public offerings, and
international expansions, alternative corporate financing
arrangements, the application of provincial, federal and
international taxes on businesses and individuals, custom and
excise duties, tax planning for estates and wealth retention, tax
considerations for e-commerce, preparation of tax returns and tax
compliance, issues concerning tax liability and sanctions;
insolvency services, namely, managing bankruptcies, advising in
respect of reorganizations, winding ups and dissolutions of
businesses, debtor/creditor liabilities; investment services,
namely, investment counselling concerning the management of
assets and finances, personal financial planning, estate and
succession planning, retirement and compensation planning, and
business investment planning; valuation services, namely,
assessing asset values in respect of planned purchases or sales
and for insurance purposes, business disputes and litigation; real
estate services; real estate agency and appraisal; real estate
management; provision of financial information concerning
businesses, stocks and investments including that provided via
telecommunications networks, by online delivery and by way of
the Internet and the World Wide Web; advisory services in relation
to all the aforesaid; consultancy, advice, assistance, analysis,
design, evaluation and programming services relating to computer
software, firmware, hardware and information technology and of
data-processing systems; rental and licensing of computer
software, firmware and hardware; provision of information relating
to technical matters, legal matters, information technology, legal
matters and intellectual property, including that provided via
telecommunications networks, by online delivery and by way of
the Internet and the World Wide Web; surveying services; legal
and legal representation services; legal and tax advice and
representation of others in legal and tax matters; legal research;
management of intellectual property; advisory services in relation
to the aforesaid. Priority  Filing Date: February 16, 1998, Country:
UNITED KINGDOM, Application No: 2158391 in association with
the same kind of services. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services de publicité et de promotion, nommément
fourniture de services d’étude et d’analyse de marché, de création
et de gestion de campagnes publicitaires dans tous les médias,
conseils sur la publicité sur les réseaux numériques mondiaux;
consultation en affaires et en gestion, services de renseignements
et de recherche concernant la gestion électronique des affaires
sur les réseaux numériques mondiaux, la gestion de la
croissance, les opportunités de rentabilité, les regroupements et
les acquisitions, cessions forcées, associations stratégiques,
structuration, restructuration, négociation et financement de

transactions commerciales, gestion des mutations et de
l’expansion internationale des entreprises expansion, planification
stratégique, efficacité de l’exploitation, efficacité du leadership,
relations avec les clients, acquisition et gestion du patrimoine,
rachats adossés, gestion des risques, soumissions à des
organismes de réglementation et aux gouvernements, opinions
basées sur la diligence raisonnable ainsi que conseils et
renseignements concernant la réglementation internationale;
gestion du processus d’approvisionnement; comptabilité,
vérification et tenue de livres; services de préparation de rapports
d’impôt et de consultation; services de traitement de données,
nommément collecte, compilation et analyse de données à des
fins de gestion, de vente, de commercialisation ou de vérification;
services de consultation en gestion des affaires dans le domaine
de technologie de l’information; fourniture de renseignements
commerciaux, y compris ceux fournis au moyen de réseaux de
télécommunication, en ligne, au moyen d’Internet et au moyen du
Web mondial; services consultatifs dans tous les domaines
susmentionnés; services de gestion financière, d’aide, de conseil,
de consultation, de renseignements et de recherche; services
d’impôt et de douanes, nommément conseils aux entreprises sur
les conséquences en matière d’impôt découlant des
réorganisations, des regroupements et des cessions forcées
d’entreprises, premiers appels publics, expansions
internationales, mécanismes de financement d’entreprises,
prélèvement d’impôts provinciaux, fédéraux et internationaux
auprès d’entreprises et de particuliers, droits de douane et
d’accise, planification des impôts pour successions et gestion du
patrimoine, prises en compte des impôts pour le commerce
électronique, préparation des déclarations d’impôt et obligations
fiscales, problèmes ayant trait aux obligations fiscales et aux
sanctions; services d’insolvabilité, nommément gestion des
faillites, conseils concernant la réorganisation, la liquidation et la
dissolution d’entreprises, obligations des débiteurs et créanciers;
services d’investissement, nommément conseils en placement
concernant la gestion des actifs et des finances, la planification
financière personnelle, la planification successorale et de la
relève, la planification de la retraite et de l’indemnisation et la
planification des investissements des entreprises; services
d’évaluation, nommément évaluation de la valeur des actifs en
liaison avec les achats ou les ventes prévus et à des fins
d’assurance ainsi qu’avec les conflits et les litiges d’entreprises;
services immobiliers; agence immobilière et évaluation; gestion
immobilière; fourniture de renseignements financiers concernant
les entreprises, les actions et les investissements, y compris ceux
fournis au moyen de réseaux de télécommunication, en ligne, au
moyen de l’Internet et du Web mondial; services consultatifs en
rapport avec tous les domaines susmentionnés; services de
consultation, de conseil, d’assistance, d’analyse, de conception,
d’évaluation et de programmation ayant trait aux logiciels, aux
microprogrammes, au matériel informatique, à la technologie de
l’information et aux systèmes de traitement de données; location
et utilisation sous licence de logiciels, microprogrammes et
matériel informatique; fourniture de renseignements ayant trait à
des questions techniques, juridiques, liées à la technologie de
l’information ainsi qu’à la propriété intellectuelle, y compris ceux
fournis au moyen de réseaux de télécommunication, en ligne et au
moyen de l’Internet et du Web mondial; services d’arpentage; 
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services juridiques et services juridiques de représentation;
conseils juridiques et en matière d’impôt ainsi que représentation
de tiers en matière juridique et d’impôt; recherche juridique;
gestion de la propriété intellectuelle; services consultatifs en
rapport avec les domaines susmentionnés. Date de priorité de
production: 16 février 1998, pays: ROYAUME-UNI, demande no:
2158391 en liaison avec le même genre de services. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

870,719. 1998/02/27. ABB ASEA BROWN BOVERI LTD.,
AFFOLTERNSTRASSE 44, 8050 ZURICH, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

ASEA BROWN BOVERI 
WARES:  Electric motors and electric generators; electric
converters; turbines; turbochargers for internal combustion
engines; nuclear reactor and their components; industrial robots;
waste incinerators for industrial use; computers, microprocessors;
cables, conductors, wires; transformers; switchgear, circuit
breakers, contactors, surge arrestors; relays; reactive power
compensators; electric capacitors, electric reactors, electric
converters and inverters; semiconductor elements; water meters,
energy meters; district heating pipes and fittings; heat
exchangers, boilers of all kinds, steam generators; paint
dispensers; journals, periodicals, magazines, brochures,
manuals. SERVICES: (1) Offering of advertising for others;
insurance services; services in financial and monetary affairs,
namely, leasing, project and trade financing in the field of the
generation, transmission and industrial use of electrical energy,
supercharging of internal combustion engines, remote heating,
building installation systems, offshore and marine technology;
design, erection, maintenance, and repair of installations for the
generation and transmission and distribution of electricity, of
industrial equipment and installations, of industrial robots, waste
treatment systems, remote heating systems, turbo-chargers for
internal combustion engines, building installation systems,
electrical equipment for ships and offshore platforms; laying of
cables and lines on land and under water; educational services in
the field of business management and electrical and mechanical
engineering; and the editing and publication of periodicals,
newspaper and books, in the field of the generation, transmission,
distribution and industrial use of electrical energy, supercharging
of internal combustion engines, remote heating, building
installation systems, offshore and marine technology; providing
others with engineers or highly qualified technical specialists to
provide assistance, writing of programs for the processing of data
for others, in the field of the generation, transmission, distribution
and industrial use of electrical energy, supercharging of internal
combustion engines; remote heating; offering custom computer
programs for the control of industrial plants and processes,
building and electrical networks. (2) Building power plants on
behalf of others. Used  in CANADA since at least as early as
January 1988 on wares and on services (1); January 1998 on
services (2).

MARCHANDISES:  Moteurs électriques et génératrices;
convertisseurs de courant; turbines; turbocompresseurs pour
moteurs à combustion interne; réacteurs nucléaires et leurs
éléments; robots industriels; incinérateurs de déchets pour usage
industriel; ordinateurs, microprocesseurs; câbles, conducteurs,
fils; transformateurs; appareillage de commutation, disjoncteurs,
contacteurs, protecteurs contre les surtensions; relais;
compensateurs de puissance réactive; condensateurs
électriques, solénoïdes, convertisseurs de courant et onduleurs;
composants à semiconducteurs; compteurs d’eau, compteurs
d’énergie; canalisations de chauffage urbain et raccords;
échangeurs de chaleur, chaudières de toutes sortes, générateurs
de vapeur; distributeurs de peinture; journaux, périodiques,
revues, brochures, manuels. SERVICES: (1) Fourniture de
publicité pour des tiers; services d’assurance; services financiers
et monétaires, nommément crédit-bail, financement de projet et
financement commercial dans les domaines suivants : production,
transport et usage industriel d’énergie électrique, suralimentation
de moteurs à combustion interne, systèmes de chauffage à
distance, systèmes d’aménagement de bâtiments, technologie de
haute mer et marine; conception, édification, entretien et
réparation d’installations pour la production et le transport et la
distribution d’électricité, d’équipement et d’installations industriels,
de robots industriels, systèmes de traitement des déchets,
systèmes de chauffage à distance, turbocompresseurs pour
moteurs à combustion interne, systèmes d’aménagement de
bâtiments, équipement électrique pour navires et plateformes en
mer; pose de câbles et de lignes au sol et dans l’eau; services
éducatifs dans le domaine de la gestion des affaires, et du génie
électrique et mécanique; et édition et publication de périodiques,
de journaux et de livres, dans les domaines suivants : production,
transport, distribution et usage industriel d’énergie électrique,
suralimentation des moteurs à combustion interne, systèmes de
chauffage à distance, systèmes d’aménagement de bâtiments,
technologie de haute mer et marine; fourniture à des tiers
d’ingénieurs ou de techniciens hautement qualifiés pour fournir de
l’aide, pour rédiger des programmes sur le traitement de données
pour des tiers, dans les domaines suivants : production, transport,
distribution et usage industriel d’énergie électrique,
suralimentation des moteurs à combustion interne; chauffage à
distance; fourniture de programmes informatiques personnalisés
de commande des installations et procédés industriels, des
bâtiments et des réseaux électriques. (2) Construction
d’installations industrielles pour le compte de tiers. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier 1988 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services (1); janvier
1998 en liaison avec les services (2).

872,666. 1998/03/18. AGCO GMBH & CO., JOHANN-GEORG-
FENDT STRABE 4, 87606 MARKTOBERDORF, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, 2300 - 1055
DUNSMUIR STREET, P.O. BOX 49122, BENTALL IV,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V7X1J1 

VARIO 
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WARES:  agricultural tractors and parts and fittings therefor; but
not including any such goods being engines or parts of engines.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Tracteurs agricoles et pièces et accessoires
connexes; mais ne comprenant pas des articles tels que des
moteurs ou des pièces de moteurs. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

873,019. 1998/03/24. LOUIS BELLIVEAU, 3232 DE LA PAIX,
SAINTE-FOY, QUÉBEC, G1X1C4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GUY PLANTE, (HEENAN
BLAIKIE AUBUT), 900, BOUL. RENE-LEVESQUE EST,
BUREAU 600, C.P. 910, SUCC. HAUTE-VILLE, QUEBEC,
QUÉBEC, G1R4T4 
 

MARCHANDISES:  Portes levantes de garage en acier et en
aluminium, portes résidentielles en acier, portes commerciales,
architecturales et institutionnelles en acier et en bois, fenêtres
résidentielles et commerciales en bois, PVC et en aluminium.
SERVICES: Vente et distribution au consommateur de portes et
fenêtres avec des salles de démonstration et vente aux
entrepreneurs par des vendeurs sur la route. Employée  au
CANADA depuis 15 février 1996 en liaison avec les services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

WARES:  Lifting garage doors made of steel and made of
aluminum, house doors made of steel, commercial doors,
architectural doors and institutional doors made of steel and made
of wood, residential windows and commercial windows made of
wood, PVC and aluminum. SERVICES: Sales and distribution of
doors and windows to consumers with showrooms and sales to
contractors through sales staff on the road. Used  in CANADA
since February 15, 1996 on services. Proposed  Use in CANADA
on wares.

874,494. 1998/04/06. SONY OF CANADA LTD., 115 Gordon
Baker Road, Toronto, ONTARIO, M2H3R6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DEETH WILLIAMS
WALL LLP, NATIONAL BANK BUILDING, 150 YORK STREET,
SUITE 400, TORONTO, ONTARIO, M5H3S5 

PROIMAGE 
WARES:  Electronic products, namely, digital still cameras, video
cameras, video editing equipment, namely, videotape recorders,
monitors, cameras, effects and titler units, audio products,
namely, microphones, sound processors, CD players, mini-disc
players, DAT players, speakers and headsets, videotape players,
monitors, video projectors, non-linear editing equipment, namely,
videotape recorders, monitors, cameras, effects and titler units, all
in combination with a computer, graphics workstation, audio post-

production equipment, namely, digital/analog mixes, effects boxes
and analog and digital audio recording units, computers and
computer peripherals, lens filters, lens kits, tripods, batteries,
cables, adapters, digital video capture boards. SERVICES:
Operation of a business dealing in electronic products. Proposed
Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Produits électroniques, nommément appareils
photo numériques, caméras vidéo, équipement de montage
vidéo, nommément magnétoscopes, moniteurs, caméras,
appareils à effets et tireuses, produits audio, nommément
microphones, processeurs de son, lecteurs de CD, lecteurs de
minidisques, magnétophones à cassettes numériques, haut-
parleurs et casques d’écoute, lecteurs de bandes vidéo,
moniteurs, projecteurs vidéo, équipement d’édition non linéaire,
nommément magnétoscopes, moniteurs, caméras, appareils à
effets et tireuses, tous raccordés à un ordinateur, poste de travail
de graphisme, équipement de postproduction audio, nommément
mélangeurs numériques/analogiques, appareils à effets et
enregistreuses audio analogiques et numériques, ordinateurs et
périphériques, filtres de lentille, nécessaires de lentilles, trépieds,
piles, câbles, adaptateurs et cartes d’acquisition vidéo
numériques. SERVICES: Exploitation d’une entreprise
spécialisée dans les produits électroniques. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

875,241. 1998/04/15. MCDONALD’S CORPORATION, 7TH
FLOOR, MCDONALD’S PLAZA, OAK BROOK, ILLINOIS 60521,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

SERVICES: Promoting, conducting, and assisting in charitable
fundraising events and activities. Used  in CANADA since at least
as early as February 1998 on services.

SERVICES: Promotion et tenue d’événements et d’activités de
collecte de fonds d’oeuvres de bienfaisance, et assistance en la
matière. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
février 1998 en liaison avec les services.
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875,969. 1998/04/22. Franchise Builders Ltd., 3084 Olympus
Mews, Mississauga, ONTARIO, L5N4V7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

FRANCHISE BUILDERS 
The right to the exclusive use of the word BUILDERS is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Design and construction of stores. Used  in CANADA
since at least as early as January 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BUILDERS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Conception et construction de magasins. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que janvier 1997 en liaison
avec les services.

876,455. 1998/04/27. INTERVET INTERNATIONAL B.V., WIM
DE KORVERSTRAAT 35, 5831 AN BOXMEER, NETHERLANDS
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

METRICURE 
WARES:  Veterinary products, namely preparations for the
treatment of infections in cows. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Produits vétérinaires, nommément
préparations de traitement des infections des vaches. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

876,591. 1998/04/27. FLAMAGAS, S.A., SALES Y FERRER 7,
08041 BARCELONA, SPAIN Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 
 

The applicant claims the following colours as features of the trade-
mark, i.e.: BLUE (Pantone 2728) for the background and YELLOW
(Pantone 123) for the squares and letters.

WARES:  Articles for writing, namely: pencils, crayons, felt pens,
pens, erasers, pencil leads, propelling pencils, ink, indian ink, ink
cartridges, inkwells, writing chalk, ball-point pens, pencil
sharpeners; material for artists, for drawing and other office
articles (except furniture), namely: water-colours, painter’s easels,
painter’s palettes (hand-supports), acrylic paints and oil paints for
artistic use, acids, modelling materials, namely: clay, paste, wax
(not for dental purposes), plasticine and plastics for modelling;

brushes, burins for etchings, tempera (gouache), albums,
almanacs arithmetic tables, writing pads, tracing paper, folders,
thumb-tacks, shears, notebooks, rulers, scissors, paper book
covers, globes, books, paper clips, paperweights, blackboards,
post cards, typewriters, pencil cases. Priority  Filing Date: March
23, 1998, Country: SPAIN, Application No: 2.151.874 in
association with the same kind of wares. Used  in SPAIN on wares.
Registered  in SPAIN on January 21, 1999 under No. 2.151.874/
2 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le requérant revendique les couleurs qui suivent comme
caractéristiques de la marque de commerce, c.-à-d. : BLEU
(Pantone 2728) pour le fond et JAUNE (Pantone 123) pour les
carrés et les lettres.

MARCHANDISES:  Articles d’écriture, nommément : crayons,
crayons à dessiner, stylos-feutres, stylos, gommes à effacer,
mines de crayons, porte-mines, encre, encre de Chine,
cartouches d’encre, encriers, craie pour écrire, stylos à bille, taille-
crayons; matériel pour artistes, à dessin et autres articles de
bureau (sauf meubles), nommément : aquarelles, chevalets de
peintre, palettes de peintre, peintures acryliques et peintures à
l’huile pour utilisation artistique, acides; matières à modeler,
nommément : argile, pâte, cire (pour applications non dentaires),
plasticine et matières plastiques à modeler; pinceaux, burins pour
eaux-fortes, tempera (gouache), albums, almanachs, tables
arithmétiques, blocs-correspondance, papier-calque, chemises,
punaises, grands ciseaux, cahiers, règles, ciseaux, couvre-livres
de poche, globes, livres, trombones, presse-papiers, tableaux
noirs, cartes postales, machines à écrire, étuis à crayons. Date de
priorité de production: 23 mars 1998, pays: ESPAGNE, demande
no: 2.151.874 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ESPAGNE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ESPAGNE le 21 janvier 1999 sous le No. 2.151.874/
2 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

876,825. 1998/04/30. CARA OPERATIONS LIMITED, 230
BLOOR STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5S1T8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

SUNSHINE COAST JUICE COMPANY 
The right to the exclusive use of the word JUICE in association
with the wares is disclaimed apart from the trade-mark. The right
to the exclusive use of the words JUICE COMPANY in association
with the services is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Prepared foods and beverages, namely: juices and
smoothies made from various fruits and vegetables, including
oranges, grapefruit, apples, strawberries, bananas, peaches,
mangoes, pineapples, blueberries, raspberries, cranberries,
kiwifruit, watermelon, beets, and/or carrots, with or without the
addition of ginseng, coconut, wheatgrass, bee pollen, gingko
biloba, gota kola, soya protein, spirulena, wheat germ, peanut
butter, cookie bits, coffee, and whey protein; sandwiches and
wraps; granola; non-alcoholic carbonated beverages; non-
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carbonated fruit juices and drinks; bottled water; salads including
mixed green salads, thai noodle salads, caesar salads, cous cous
salads, and fruit salads; bakery goods namely danishes, muffins,
muffin tops, cakes, pies, buns, scones, bagels, biscuits, and
cookies; chips. SERVICES: Sit-down and take-out restaurant
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot JUICE en association avec les
marchandises en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé. Le droit à l’usage exclusif des mots JUICE COMPANY
en association avec les services en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Mets cuisinés et boissons, nommément: jus et
laits frappés au yogourt faits avec différents fruits et légumes, y
compris oranges, pamplemousses, pommes, fraises, bananes,
pêches, mangues, ananas, bleuets, framboises, atocas, kiwis,
melons d’eau, betteraves et/ou carottes, avec ou sans l’ajout de
ginseng, noix de coco, agropyre, pain des abeilles, gingko biloba,
gota kola, protéines de soya, spiruline, germe de blé, beurre
d’arachide, biscuits en morceaux, café, et lactosérum protéique;
sandwiches et enveloppes à base de pâte; granola; boissons
gazéifiées non alcoolisées; jus de fruits et boissons non gazéifiés;
eau embouteillée; salades, y compris salades vertes mélangées,
salades aux nouilles thaïlandaises, salades César, salades
couscous et salades de fruits; produits de boulangerie,
nommément danoises, muffins, muffins-galettes, gâteaux, tartes,
brioches, pains cuits en galette, bagels, biscuits à levure chimique
et biscuits; croustilles. SERVICES: Services de restauration avec
service à table et mets à emporter. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

878,302. 1998/05/08. UL Canada Inc., 160 Bloor Street East,
Suite 1500, Toronto, ONTARIO, M4W3R2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the words PRIME RIB is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Restaurant, bar and catering services. Proposed
Use in CANADA on services.

Applicant is owner of registration No(s). TMA182,158

Le droit à l’usage exclusif des mots PRIME RIB en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de restaurant, de bar et de traiteur. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
TMA182,158 

878,303. 1998/05/08. UL Canada Inc., 160 Bloor Street East,
Suite 1500, Toronto, ONTARIO, M4W3R2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the words PRIME RIB is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Restaurant, bar and catering services. Proposed
Use in CANADA on services.

Applicant is owner of registration No(s). TMA182,158

Le droit à l’usage exclusif des mots PRIME RIB en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de restaurant, de bar et de traiteur. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
TMA182,158 

879,542. 1998/05/26. AKTION ZAHNFREUNDLICH,
PLATTENSTRASSE 11, 8032 ZURICH, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LAPOINTE ROSENSTEIN, 1250 RENE-LEVESQUE BLVD.
WEST, SUITE 1400, MONTREAL, QUEBEC, H3B5E9 

HAPPY TOOTH 
The right to the exclusive use of the word TOOTH is restricted to
the services is disclaimed apart from the trade mark.

WARES:  (1) Cocoa, chocolate, chewing gum for non-medical
purposes; hard-boil candies, toffees, non-medicated lozenges,
medicated lozenges, flavoured pastilles, medicated pastilles, gum
drops, gummy candy, lollipops, mints, caramels, sweetmeat,
vitamin containing candy, water-ice, sorbets; sugar substitutes
namely erythritol, xylitol, sorbitiol, mannitol, maltitol, isomalt,
lactitol; natural sweeteners. (2) Toothfriendly sweets and sweets
which are not harmful to teeth; cocoa, chocolate, chocolate
articles, sweets, pastry and confectionery, ices, chewing gum for
non-medical purposes; natural sweeteners; dietetic foodstuffs for
non-medical purposes; sugar substitutes. SERVICES: (1)
Promoting the awareness of toothfriendly nutrition habits by
information and education of the public. (2) Information and
educational services relating to dietary practices that help to
maintain dental health, including promotion of foods, in particular
confectionery, that do not harm the teeth. Priority  Filing Date:
November 27, 1997, Country: UNITED KINGDOM, Application
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No: 2 157 280 in association with the same kind of wares (2) and
in association with the same kind of services (2). Used  in UNITED
KINGDOM on services (2). Registered  in UNITED KINGDOM on
December 04, 1998 under No. 2157280 on wares (2) and on
services (2). Proposed  Use in CANADA on wares (1) and on
services (1).

Le droit à l’usage exclusif du mot TOOTH limités aux services en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Cacao, chocolat, gomme à mâcher pour
fins non médicales; friandises dures, caramels au beurre, pastilles
non médicamentées, pastilles médicamentées, pastilles
aromatisées, pastilles gélifiées, bonbons gommeux, sucettes,
menthes, caramels, sucreries, vitamines contenant du bonbon,
glaces à l’eau, sorbets; substituts de sucre, nommément érythrite,
xylite, sorbite, mannite, maltitol, isomalt, lactitol; édulcorants
naturels. (2) Sucreries sans danger pour les dents; cacao,
chocolat, articles de chocolaterie, sucreries, pâtisserie et
confiseries, glaces, gomme à mâcher pour fins non médicales;
édulcorants naturels; produits alimentaires diététiques pour fins
non médicales; succédanés du sucre. SERVICES: (1) Promotion
de la sensibilisation aux habitudes de nutrition saines pour les
dents par l’information et l’éducation du public. (2) Services
d’information et d’éducation ayant trait aux pratiques diététiques
qui aident à maintenir les dents en bonne santé, y compris la
promotion d’aliments, en particulier des confiseries sans danger
pour les dents. Date de priorité de production: 27 novembre 1997,
pays: ROYAUME-UNI, demande no: 2 157 280 en liaison avec le
même genre de marchandises (2) et en liaison avec le même
genre de services (2). Employée:  ROYAUME-UNI en liaison avec
les services (2). Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 04 décembre
1998 sous le No. 2157280 en liaison avec les marchandises (2) et
en liaison avec les services (2). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises (1) et en liaison avec les services
(1).

879,803. 1998/05/29. J.H. SCHULTZ HOLDING A/S.,
HERSTEDVANG 12, DK-2620 ALBERTSLUND, DENMARK
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMITH LYONS, SUITE 5800, SCOTIA PLAZA, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Z7 

TARIUS 
WARES:  Computer software program for analyzing and teaching
information on legislation and practice with relevance to the
pharmaceutical industry, hard disks for computers, CD-ROM’s
and magnetic computer tapes featuring information on legislation
and practice with relevance to the pharmaceutical industry and
instructional manuals sold as a unit for use in the pharmaceutical
industry. SERVICES: Computer programming, updating and
design of computer software, all related to the pharmaceutical
industry. Priority  Filing Date: February 20, 1998, Country:
DENMARK, Application No: VA 00.910 1998 in association with
the same kind of wares and in association with the same kind of
services. Used  in DENMARK on wares and on services.
Registered  in DENMARK on August 18, 1999 under No. VA 1998
00910 on wares and on services. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciel pour l’analyse et l’apprentissage
d’information sur les dispositions législatives et la pratique en ce
qui concerne l’industrie pharmaceutique, disques durs, CD-ROM
et bandes magnétiques contenant de l’information sur les
dispositions législatives et la pratique en ce qui concerne
l’industrie pharmaceutique ainsi que manuels d’instruction,
vendus comme un tout, pour utilisation dans l’industrie
pharmaceutique. SERVICES: Programmation, mise à niveau et
conception de logiciels pour l’industrie pharmaceutique. Date de
priorité de production: 20 février 1998, pays: DANEMARK,
demande no: VA 00.910 1998 en liaison avec le même genre de
marchandises et en liaison avec le même genre de services.
Employée:  DANEMARK en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services. Enregistrée:  DANEMARK le 18 août
1999 sous le No. VA 1998 00910 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

880,256. 1998/06/03. MULTITECH ELECTRONICS INC.,
11420A -170 STREET, EDMONTON, ALBERTA, T5S1L7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BENNETT JONES, 4500 BANKERS HALL EAST, 855 - 2ND
STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4K7 

ACRODEX 
SERVICES: Operation of a business selling computer hardware,
software and peripherals, office equipment, telecommunication
equipment, related parts, supplies and accessories; consulting
services, namely, consulting in the field of computers, computer
systems and the provision of information technology solutions;
maintenance services, namely, providing on-going and on-
demand services for office automation products ranging from
desktops, servers, portables, peripherals to office equipment;
support services, namely, technology planning, integration,
migration, namely, upgrading to newer versions of operating
systems, applications and/or hardware, providing support to local
area networks and wide area networks, operating systems and
applications, namely, providing installation, configuration and help
desk information; training and educational services, namely,
providing courses on the use of information technology products,
computer hardware, software, and related equipment; system
development services, namely, project management, business
process re-engineering utilizing office automation tools and
information technology solutions to enhance efficiency in an
organization; and expert-level development support services,
providing application, component-based development and WEB-
based development, namely, in the areas of design,
implementation, maintenance and upgrading; and research and
development services, namely, in the area of application solutions
that allow a business to network more efficiently. Proposed  Use
in CANADA on services.
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SERVICES: Exploitation d’une entreprise spécialisée dans la
vente de matériel informatique, de logiciels, de périphériques,
d’équipement de bureau, de matériel de télécommunication ainsi
que de pièces, fournitures et accessoires connexes; services de
consultation, nommément consultation dans le domaine des
ordinateurs, des systèmes informatiques et de la fourniture de
solutions en technologie de l’information; services d’entretien,
nommément fourniture en permanence et sur demande de
services pour produits de bureautique allant des ordinateurs de
bureau, des serveurs, des portatifs, des périphériques à
l’équipement de bureau; services de soutien, nommément
planification, intégration et migration de la technologie,
nommément mise à niveau aux versions les plus récentes des
systèmes d’exploitation, applications et/ou matériel informatique,
fourniture d’un soutien aux réseaux locaux et étendus, aux
systèmes d’exploitation et aux applications, nommément
installation, configuration et dépannage; services de formation et
d’éducation, nommément cours sur l’utilisation de produits de la
technologie de l’information, de matériel informatique, de logiciels
et d’équipement connexe; services de développement de
systèmes, nommément gestion de projets, réingénierie de
processus opérationnels utilisant des outils de bureautique et des
solutions de la technologie de l’information pour améliorer
l’efficacité de l’organisme; et services experts de soutien au
développement fournissant des services de développement
d’applications, de développement basé sur les composants et de
développement basé sur le Web, nommément dans le domaine de
la conception, de la mise en oeuvre, de la maintenance et de la
mise à niveau; et services de recherche et développement,
nommément dans le domaine des solutions d’applications
permettant une mise en réseau plus efficace des entreprises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

880,925. 1998/06/10. COSMAR CORPORATION (A
DELAWARE CORPORATION), 11700 MONARCH STREET,
GARDEN CITY, CALIFORNIA 92641, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

SOCIAL BUTTERFLY 
WARES:  Lotions for face and body; creams for face and body;
and moisturizers for face and body; cologne, perfume, face and
body scrub and cleanser, body sponge scrubber with container for
liquid soap, soaps for face and body. Used  in CANADA since at
least as early as March 1998 on wares. Priority  Filing Date:
December 10, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/403,257 in association with the same kind of
wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on October 12,
1999 under No. 2,286,462 on wares.

MARCHANDISES:  Lotions pour le visage et le corps; crèmes
pour le visage et le corps; et hydratants pour le visage et le corps;
eau de Cologne, parfums, exfoliant et nettoyant pour le visage et
le corps, éponge à récurer le corps avec contenant pour savon
liquide, savons pour le visage et le corps. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que mars 1998 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 10 décembre 1997,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/403,257 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 12 octobre 1999
sous le No. 2,286,462 en liaison avec les marchandises.

880,929. 1998/06/10. COSMAR CORPORATION (A
DELAWARE CORPORATION), 11700 MONARCH STREET,
GARDEN CITY, CALIFORNIA 92641, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

HYPERBLAST 
WARES:  Perfume, cologne, spray cologne mist. Used  in
CANADA since at least as early as March 1998 on wares. Priority
Filing Date: December 10, 1997, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/403,346 in association with the
same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
November 30, 1999 under No. 2,296,751 on wares.

MARCHANDISES:  Parfums, eau de Cologne, eau de Cologne en
bruine. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
mars 1998 en liaison avec les marchandises. Date de priorité de
production: 10 décembre 1997, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/403,346 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 30 novembre 1999 sous le No. 2,296,751 en
liaison avec les marchandises.

880,942. 1998/06/10. COSMAR CORPORATION (A
DELAWARE CORPORATION), 11700 MONARCH STREET,
GARDEN CITY, CALIFORNIA 92641, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

MIRROR WORSHIP 
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WARES:  Lotions for face and body; creams for face and body;
and moisturizers for face and body; cologne, perfume, face and
body scrub and cleanser, body sponge scrubber with container for
liquid soap, soaps for face and body. Used  in CANADA since at
least as early as March 1998 on wares. Priority  Filing Date:
December 10, 1997, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/403,258 in association with the same kind of
wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on August 31,
1999 under No. 2,274,987 on wares.

MARCHANDISES:  Lotions pour le visage et le corps; crèmes
pour le visage et le corps; et hydratants pour le visage et le corps;
eau de Cologne, parfum, exfoliant et nettoyant pour le visage et le
corps, éponge à récurer le corps avec contenant pour savon
liquide, savons pour le visage et le corps. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que mars 1998 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 10 décembre 1997,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/403,258 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 31 août 1999 sous le
No. 2,274,987 en liaison avec les marchandises.

881,150. 1998/06/11. ALMA LYNNE DESIGNS, 3600 NORTH
KINGS HIGHWAY, MYRTLE BEACH, SOUTH CAROLINA
29577, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: MOFFAT & CO.,
1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

ALMA LYNNE 
WARES:  (1) Publications, namely magazines and brochures; craft
sets for sewing; fabric; needlework; needlepoint; needlework and
needlepoint patterns; appliqués, ornamental buttons; buttons for
clothing; embroidery; and iron-on transfers for clothing and
fabrics. (2) Publications, namely magazines in the field of home
crafts; iron-on and heat transfers; and needlework and
needlepoint patterns, cotton fabric, cotton blended fabric,
ornamental novelty buttons; buttons for clothing; embroidery; craft
sets for sewing comprised of thread, yarn, sewing needles,
buttons, felt cut-outs or appliques, plastic grids, canvas netting,
knitting looms or crochet hooks; needlework kits comprised of
patterns, needles, thread, yarn and fabric. SERVICES: Designing
artistic and craft works for others. Used  in CANADA since at least
as early as 1986 on wares (1) and on services. Priority  Filing
Date: February 27, 1998 in association with the same kind of
wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares (2).
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on February 22,
2000 under No. 2,320,229 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Publications, nommément magazines et
brochures; ensembles d’artisanat pour la couture; tissus; travaux
à l’aiguille; tapisserie à l’aiguille; patrons de travaux à l’aiguille et
de tapisserie à l’aiguille; appliqués, boutons décoratifs; boutons
de vêtements; broderie; et transferts à apposer au fer chaud pour
vêtements et tissus. (2) Publications, nommément magazines
dans le domaine de l’artisanat à domicile; décalcomanies à
appliquer au fer chaud; et patrons de travaux à l’aiguille et de

tapisserie à l’aiguille, tissus de coton, tissus en mélange de coton,
macarons de fantaisie décoratifs; boutons de vêtements; broderie;
ensembles d’artisanat pour la couture comprenant fils, aiguilles à
coudre, boutons, découpes ou appliqués en feutre, treillis en
plastique, filet de toile, métiers à tricot cueilli ou crochets à
crocheter; nécessaires de travaux à l’aiguille comprenant patrons,
aiguilles, fil et tissus. SERVICES: Conception d’oeuvres
artistiques et d’artisanat pour des tiers. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1986 en liaison avec les
marchandises (1) et en liaison avec les services. Date de priorité
de production: 27 février 1998 en liaison avec le même genre de
marchandises (2). Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 22 février 2000 sous le No. 2,320,229 en liaison
avec les marchandises (2).

882,888. 1998/06/30. PERSEUS COMPANY LTD., UNIT 1002,
10F, EAST TOWN BUILDING, NO.41, LOCKHART ROAD,
WANCHAI, HONG KONG, CHINA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word TALBOT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Badminton rackets and covers for badminton
rackets. (2) All purpose sport bags; rackets for tennis, badminton
and squash and parts and fittings therefor; shuttlecocks; nets for
badminton and parts and fittings therefor; badminton equipment
and parts and fittings therefor, namely racket covers, tournament
bags, back packs, racket bags, badminton posts and stands for
badminton nets; bows for archery, chest expander (exercisers);
bicycles (stationery exercise); discuses for sports; dumb-bells;
tennis sets; nets for table tennis, volleyball, soccer, basketball,
hockey and handball, nets for practicing golf and cricket; flippers
for swimming; tables for table tennis; golf bags; gloves (golf);
cricket bags, sports gloves; batting gloves; accessories for games,
namely strings for rackets for tennis, badminton and squash; top
caps; grip bands and ribbons for rackets for tennis, badminton and
squash, grip bands and ribbons for bats for cricket, baseball and
table tennis; bladders for basketballs, volleyballs, soccer balls,
handballs and rugby balls; targets for dart (dartboards), targets for
archery and targets for shooting; club (golf) bats for crickets, bats
for baseball and bats for table tennis; hockey sticks; sports balls
for games, namely balls for playing table tennis, tennis, golf,
squash, basketball, volleyball, soccer, American football, cricket,
baseball, hockey, rugby and handball; pools for swimming;
archery implements, namely arrows and quivers; gut for racket.
Used  in CANADA since at least as early as November 20, 1997
on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot TALBOT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  (1) Raquettes de badminton et housses pour
raquettes de badminton. (2) Sacs de sport tous usages; raquettes
de tennis, badminton et squash, et pièces et accessoires
connexes; volants; filets de badminton, et pièces et accessoires
connexes; équipement de badminton, et pièces et accessoires
connexes, nommément housses de raquette, sacs de tournoi,
sacs à dos, sacs à raquette, poteaux de badminton et supports
pour filets de badminton; arcs pour tir à l’arc, extenseurs pour
pectoraux; ergocycles; disques pour sports; haltères; ensembles
de tennis; filets de tennis de table, volley-ball, soccer, basket-ball,
hockey et hand-ball, filets de golf et de cricket; palmes de natation;
tables de tennis de table; sacs de golf; gants de golf; sacs de
cricket, gants de sport; gants de frappeur; accessoires de jeux,
nommément cordes pour raquettes de tennis, badminton et
squash; capuchons; bandes et rubans de préhension pour
raquettes de tennis, badminton et squash, bandes et rubans de
préhension pour bâtons de cricket, baseball et raquettes de tennis
de table; vessies pour ballons de basket-ball, volley-ball, soccer,
hand-ball et rugby; cibles à fléchettes, cibles de tir à l’arc et cibles
de tir; bâtons de golf, cricket, baseball et raquettes de tennis de
table; bâtons de hockey; balles et ballons de jeux, nommément
balles de tennis de table, tennis, golf, squash, basket-ball, volley-
ball, soccer, football, cricket, baseball, hockey, rugby et hand-ball;
piscines de natation; équipement de tir à l’arc, nommément
flèches et carquois; cordes de raquette. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 20 novembre 1997 en liaison
avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (2).

883,024. 1998/06/29. SUN CHEMICAL CORPORATION, 222
BRIDGE PLAZA SOUTH, P.O. BOX 1302, FORT LEE, NEW
JERSEY 07024, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MCCARTHY TETRAULT, SUITE 4700, TORONTO DOMINION
BANK TOWER, TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO,
ONTARIO, M5K1E6 

POLYTONE 
WARES:  Organic and inorganic pigments and pigment
dispersions for industrial and commercial use. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Pigments organiques et inorganiques, et
pigments pour usages industriels et commerciaux. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

883,334. 1998/07/03. BUENA VISTA TELEVISION A
CORPORATION OF CALIFORNIA, 500 SOUTH BUENA VISTA
STREET, BURBANK, CALIFORNIA 91521, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE
4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5L1J3 

POLITICALLY INCORRECT 
SERVICES: (1) Entertainment services, namely a series of
television programs. (2) Computer on-line services, namely
providing information in the field of entertainment. Used  in
CANADA since at least as early as July 31, 1993 on services (1).
Priority  Filing Date: June 15, 1998, Country: UNITED STATES
OF AMERICA, Application No: 75/501,821 in association with the
same kind of services (2). Proposed  Use in CANADA on services
(2).

SERVICES: (1) Services de divertissement, nommément série
d’émissions de télévision. (2) Services informatiques en ligne,
nommément fourniture d’informations dans le domaine du
divertissement. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 31 juillet 1993 en liaison avec les services (1). Date de
priorité de production: 15 juin 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/501,821 en liaison avec le même
genre de services (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services (2).

883,673. 1998/07/09. XILINX, INC. A DELAWARE
CORPORATION, 2100 LOGIC DRIVE, SAN JOSE,
CALIFORNIA 95124, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
LORRAINE PINSENT, (BENNETT JONES), 4500 BANKERS
HALL EAST, 855 - 2ND STREET S.W., CALGARY, ALBERTA,
T2P4K7 

SPARTAN 
WARES:  Integrated circuits. Used  in CANADA since at least
January 12, 1998 on wares. Priority  Filing Date: January 12,
1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/416,785 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on June 13, 2000 under No.
2,358,214 on wares.

MARCHANDISES:  Circuits intégrés. Employée  au CANADA
depuis au moins 12 janvier 1998 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 12 janvier 1998,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/416,785 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 13 juin 2000 sous le
No. 2,358,214 en liaison avec les marchandises.
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883,895. 1998/07/10. ARTESYN TECHNOLOGIES, INC., 7900
GLADES ROAD, SUITE 500, BOCA BATON, FLORIDA 33434,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: LORRAINE PINSENT,
(BENNETT JONES), 4500 BANKERS HALL EAST, 855 - 2ND
STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4K7 
 

WARES:  Power supplies, namely, low and high voltage power
supplies; distributed power systems and uninterruptable power
supplies; power converters to convert alternating currents (AC) to
direct currents (DC) and direct currents (DC) to direct currents
(DC), components, namely, AC/DC converters, DC/DC
converters, front-end power supplies, supervision and control
modules, interface to batteries, low voltage power supplies and
uninterruptable power supplies (UPS); software for use in
operating the power systems and telecommunication controllers;
and telecommunications controllers, namely, computer boards
used to connect to, or facilitate communication over, public or
private, local area or wide area networks, and telecommunication
subsystems, namely telecommunications controllers bundled with
software, hardware, or packaging, that become part of a larger
system. SERVICES: Repair in the fields of computer,
telecommunications and power equipment, namely, supervision
and control power systems, reserve energy interfaces,
interconnecting wire arrangements, bus bars of cables;
mechanical apparatus and mounting means; voltage converters
and regulators; uninterruptable power supplies (UPS). Priority
Filing Date: January 20, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/420,748 in association with the
same kind of wares and in association with the same kind of
services. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares and
on services. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
September 14, 1999 under No. 2,277,389 on wares and on
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Blocs d’alimentation, nommément blocs
d’alimentation en haute tension et en basse tension; blocs
d’alimentation répartis et sans coupure; convertisseurs
d’alimentation c.a./c.c. et c.c./c.c., composants, nommément
convertisseurs c.a./c.c., convertisseurs c.c./c.c., blocs
d’alimentation frontaux, modules de supervision et de commande,
interface aux batteries, blocs d’alimentation en basse tension et
blocs d’alimentation sans coupure (ASC); logiciels pour utilisation
dans l’exploitation des blocs d’alimentation et des régulateurs de
télécommunication; et régulateurs de télécommunications,
nommément cartes micro-ordinateur utilisées pour assurer le
raccordement aux réseaux locaux ou étendus, publics ou privés,
ou faciliter les communications sur ces réseaux, et sous-systèmes
de télécommunications, nommément régulateurs de
télécommunications regroupés avec des logiciels, du matériel
informatique ou des présentations, qui deviennent parties
intégrantes d’un grand système. SERVICES: Réparations dans
les domaines de l’informatique, des télécommunications et du
matériel d’alimentation, nommément supervision et contrôle de

blocs d’alimentation, interfaces d’alimentation de secours,
montages de câbles d’interconnexion, barres omnibus de câbles;
appareils mécaniques et moyens de montage; convertisseurs et
régulateurs de tension; blocs d’alimentation sans coupure (ASC).
Date de priorité de production: 20 janvier 1998, pays: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/420,748 en liaison avec le
même genre de marchandises et en liaison avec le même genre
de services. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 14 septembre 1999
sous le No. 2,277,389 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

884,607. 1998/07/20. THE MEAD CORPORATION A
CORPORATION OF OHIO, WORLD HEADQUARTERS,
COURTHOUSE PLAZA NORTHEAST, DAYTON, OHIO 45463,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RICHES, MCKENZIE &
HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO,
ONTARIO, M4W3J5 

CAMBRIDGE 
WARES:  Date planners and refills, binders, stationery-type
portfolios, notebooks, telephone/address books and refills,
holders/cases for checkbooks, business cards; diskette and CD-
ROM holders. Used  in CANADA since at least as early as
December 10, 1996 on wares.

MARCHANDISES:  Agendas et blocs de rechange, classeurs,
porte-documents de type articles de papeterie, cahiers, carnets de
numéros de téléphone/d’adresses et blocs de rechange,
chéquiers, cartes d’affaires; supports de disquettes et de CD-
ROM. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 10
décembre 1996 en liaison avec les marchandises.

884,658. 1998/07/17. ALDEMAR AG, BAARERSTRASSE 8,
6301 ZUG, SWITZERLAND Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

WARES:  (1) Bath salts, cosmetics, namely eye and face make-up,
skin creams and lotions, dentifrices, deodorants, ethereal oils, hair
lotions, perfumery, namely perfume, cologne and toilet water;
shampoos, shaving preparations, toilet, face and body soap;
binoculars, cameras, magnetic cards, compact discs, compasses,
computer game software, computers, eyeglasses, blank floppy
disks for computers, electric hardware for computer games,
sunglasses, loudspeakers; alloys of precious metal, bracelets,
brooches, chains, chronometers, clocks, cufflinks, earrings,
jewelry, necklaces, pearls, precious metals, precious stones,
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rings, semi-precious stones, watches; bags of paper or of plastics,
bookmarkers, books, calendars, cardboard, postcards,
catalogues, paper cutters, envelopes, ink, magazines,
newspapers, notebooks, paper (for stationery), pens, stamp pads,
stamps; paper bags for packaging, belts, canes, cases, of leather
or leatherboard, fur, handbags, imitation leather, purses,
rucksacks, skins, suitcases, umbrellas, wallets; sleeping bags,
bedding, boxes of wood or plastic, coat hangers, textile covers for
bed and furniture, curtains, cushions, picture frames; glass bowls,
soap boxes, toilet and cleaning brushes, buckets, earthenware
dishes, cups, plates and mugs, clothes racks, combs, cooking
utensils, crockery namely, bowls, plates and cups, dustbins,
flasks, flower pots, ice cube moulds, kettles, kitchen utensils,
namely cooking pots, frying pans, rolling pins, spatulas, perfume
vaporizers, pottery, salad bowls, teapots, toothbrushes,
toothpicks, trays, trouser presses; bath linen, bed linen, cloth,
handkerchiefs, quilts, table cloths towels; clothing, namely suits,
stockings, hosiery, socks, shorts, shirts, blouses, pullovers,
slipovers, cardigans and vests, slack trousers, skirts, dresses,
jackets, coats, rain coats, capes, slickers, overalls, waist coats,
scarves, mufflers, sun-visors, dressing gowns, bathrobes,
tuxedos, pajamas, sweaters, cardigans, vest, handkerchiefs,
belts, gloves, aprons, tights, jeans, ties, ascots, hats, caps, slacks,
lingerie, swim suits, athletic wear, namely shorts, leotards,
sneakers, headbands, warmup suits; footwear, namely shoes and
boots; balls for games, building blocks, dolls, board games, card
games, rackets for tennis, squash and racquet ball, roller skates,
sailboards, skateboards, skates, skis, surfboards, teddy bears,
toys namely windup toys, water squirting toys, squeezable
squeaking toys, soft sculpture toys, children’s multiple activity
toys, toy vehicles; (2) Garden tools, hand tools, knives, manicure
sets, nail clippers, nail files, razors, scissors, spoons, table cutlery,
tin openers, tweezers; bath mats, carpets, mats; prepared nuts,
raisins, salads, sausages, soups; biscuits, bread, buns, cakes,
caramels, breakfast cereals, processed cereals, chewing gum,
chips, chocolate, cocoa, coffee, cookies, corn flakes, ginger
(spice), honey, ice cream, ketchup, macaroni, noodles, pancakes,
pasta, pastries, pies, pizzas, popcorn, pralines, puddings, ravioli,
rice, bread rolls, sandwiches, seasonings, spaghetti, sugar,
sweeteners, tea, waffles; fruit, nuts; beer, fruit juice, lemonades,
soft drinks, vegetable juices, waters; wine, beer; SERVICES:
Communications by computer terminals, internet services namely
retail services provided over the internet and fashion consultancy;
cruises, travel reservation, sightseeing, tours; entertainment,
namely with musical performances, recreation information;
accommodation reservations, cafes, clothing rental, fashion
information. Priority  Filing Date: May 05, 1998, Country:
SWITZERLAND, Application No: 03618/1998 in association with
the same kind of wares (2) and in association with the same kind
of services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  (1) Sels de bain, cosmétiques, nommément
maquillage pour les yeux et le visage, crèmes et lotions pour la
peau, dentifrices, déodorants, huiles essentielles, lotions
capillaires; parfumerie, nommément parfum, eau de Cologne et
eau de toilette; shampoings, préparations de rasage, savon de
toilette, pour le visage et le corps; jumelles, appareils-photos,
cartes magnétiques, disques compacts, compas, ludiciels,
ordinateurs, lunettes, disquettes vierges pour ordinateurs,

matériel électrique pour jeux d’ordinateur, lunettes de soleil, haut-
parleurs; alliages en métal précieux, bracelets, broches, chaînes,
chronomètres, horloges, boutons de manchettes, boucles
d’oreilles, bijoux, colliers, perles, métaux précieux, pierres
précieuses, bagues, pierres semi-précieuses, montres; sacs en
papier ou en plastique, signets, livres, calendriers, carton, cartes
postales, catalogues, massicots, enveloppes, encre, revues,
journaux, cahiers, papier (pour articles de papeterie), stylos,
tampons encreurs, timbres; sacs en papier pour emballage,
ceintures, cannes, étuis en cuir ou en carton-cuir, fourrure, sacs à
main, similicuir, porte-monnaie, sacs à dos, peaux, valises,
parapluies, portefeuilles; sacs de couchage, literie, boîtes en bois
ou en plastique, cintres, housses textiles pour lits et mobilier,
rideaux, coussins, encadrements; bols en verre, caisses à savon,
brosses de toilettes et brosses nettoyantes, seaux, plats, tasses,
assiettes et grosses tasses en terre cuite, penderies mobiles,
peignes, ustensiles de cuisine; vaisselle nommément, bols,
assiettes et tasses, poubelles, flacons, pots à fleurs, bacs à
glaçons, bouilloires; ustensiles de cuisine, nommément
chaudrons, poêles à frire, rouleaux à pâtisserie, spatules,
vaporisateurs à parfum, poterie, saladiers, théières, brosses à
dents, cure-dents, plateaux, presses à pantalons; linge de bain,
literie, tissu, mouchoirs, courtepointes, nappes, serviettes;
vêtements, nommément costumes, mi-chaussettes, bonneterie,
chaussettes, shorts, chemises, chemisiers, pulls, débardeurs,
cardigans et gilets tricotés, pantalons, jupes, robes, vestes,
manteaux, imperméables, capes, cirés, salopettes, manteaux à la
taille, écharpes, cache-cols, visières, robes de chambre, sorties
de bain, smokings, pyjamas, chandails, cardigans, gilets,
mouchoirs, ceintures, gants, tabliers, collants, jeans, cravates,
ascots, chapeaux, casquettes, pantalons sport, lingerie, maillots
de bain; vêtements sport, nommément shorts, léotards,
espadrilles, bandeaux, costumes de réchauffement; articles
chaussants, nommément chaussures et bottes; ballons pour jeux,
blocs de construction, poupées, jeux de table, jeux de cartes,
raquettes de tennis, squash et racquetball, patins à roulettes,
planches à voile, planches à roulettes, patins, skis, planches de
surf, oursons en peluche; jouets, nommément jouets à remonter,
jouets à eau, jouets sonores souples, jouets souples, jouets multi-
activités pour enfants, véhicules-jouets; (2) Outils de jardinage,
outils à main, couteaux, nécessaires à manucure, coupe-ongles,
limes à ongles, rasoir, ciseaux, cuillères, couteaux de table, ouvre-
boîtes de conserve, pinces brucelles; tapis de bain, tapis,
carpettes; noix préparées, raisins secs, salades, saucisses,
soupes; biscuits à levure chimique, pain, brioches, gâteaux,
caramels, céréales de petit déjeuner, céréales transformées,
gomme à mâcher, croustilles, chocolat, cacao, café, biscuits,
flocons de maïs, gingembre (épice), miel, crème glacée, ketchup,
macaroni, nouilles, crêpes, pâtes alimentaires, pâtisseries, tartes,
pizzas, maïs éclaté, pralines, crèmes-desserts, ravioli, riz, petits
pains, sandwiches, assaisonnements, spaghetti, sucre,
édulcorants, thé, gaufres; fruits, noix; bière, jus de fruits,
limonades, boissons gazeuses, jus de légumes, eaux; vin, bière;
SERVICES: Communications par terminaux informatiques,
services d’Internet, nommément services de détail fournis sur
l’Internet, et consultation sur la mode; croisières, réservations de
voyage, visites touristiques, circuits; divertissement, nommément
avec concerts, information sur les loisirs; réservations
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d’hébergement, cafés, location de vêtements, informations sur la
mode. Date de priorité de production: 05 mai 1998, pays: SUISSE,
demande no: 03618/1998 en liaison avec le même genre de
marchandises (2) et en liaison avec le même genre de services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

884,659. 1998/07/17. ALDEMAR AG, BAARERSTRASSE 8,
6301 ZUG, SWITZERLAND Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

CAPSTAN BAY 
WARES:  (1) Bath salts, cosmetics, namely eye and face make-up,
skin creams and lotions, dentifrices, deodorants, ethereal oils, hair
lotions, perfumery, namely perfume, cologne and toilet water;
shampoos, shaving preparations, toilet, face and body soap;
binoculars, cameras, magnetic cards, compact discs, compasses,
computer game software, computers, eyeglasses, blank floppy
disks for computers, electric hardware for computer games,
sunglasses, loudspeakers; alloys of precious metal, bracelets,
brooches, chains, chronometers, clocks, cufflinks, earrings,
jewelry, necklaces, pearls, precious metals, precious stones,
rings, semi-precious stones, watches; bags of paper or of plastics,
bookmarkers, books, calendars, cardboard, postcards,
catalogues, paper cutters, envelopes, ink, magazines,
newspapers, notebooks, paper (for stationery), pens, stamp pads,
stamps; paper bags for packaging, belts, canes, cases, of leather
or leatherboard, fur, handbags, imitation leather, purses,
rucksacks, skins, suitcases, umbrellas, wallets; sleeping bags,
bedding, boxes of wood or plastic, coat hangers, textile covers for
bed and furniture, curtains, cushions, picture frames; glass bowls,
soap boxes, toilet and cleaning brushes, buckets, earthenware
dishes, cups, plates and mugs, clothes racks, combs, cooking
utensils, crockery namely bowls, plates and cups, dustbins, flasks,
flower pots, ice cube moulds, kettles, kitchen utensils, namely
cooking pots, frying pans, rolling pins, spatulas, perfume
vaporizers, pottery, salad bowls, teapots, toothbrushes,
toothpicks, trays, trouser presses; bath linen, bed linen, cloth,
handkerchiefs, quilts, table cloths towels; clothing, namely suits,
stockings, hosiery, socks, shorts, shirts, blouses, pullovers,
slipovers, cardigans and vests, slack trousers, skirts, dresses,
jackets, coats, rain coats, capes, slickers, overalls, waist coats,
scarves, mufflers, sun-visors, dressing gowns, bathrobes,
tuxedos, pajamas, sweaters, cardigans, vest, handkerchiefs,
belts, gloves, aprons, tights, jeans, ties, ascots, hats, caps, slacks,
lingerie, swim suits, athletic wear, namely shorts, leotards,
sneakers, headbands, warmup suits; footwear, namely shoes and
boots; balls for games, building blocks, dolls, board games, card
games, rackets for tennis, squash and racquet ball, roller skates,
sailboards, skateboards, skates, skis, surfboards, teddy bears,
toys namely windup toys, water squirting toys, squeezable
squeaking toys, soft sculpture toys, children’s multiple activity
toys, toy vehicles; (2) Garden tools, hand tools, knives, manicure
sets, nail clippers, nail files, razors, scissors, spoons, table cutlery,
tin openers, tweezers; bath mats, carpets, mats; prepared nuts,

raisins, salads, sausages, soups; biscuits, bread, buns, cakes,
caramels, breakfast cereals, processed cereals, chewing gum,
chips, chocolate, cocoa, coffee, cookies, corn flakes, ginger
(spice), honey, ice cream, ketchup, macaroni, noodles, pancakes,
pasta, pastries, pies, pizzas, popcorn, pralines, puddings, ravioli,
rice, bread rolls, sandwiches, seasonings, spaghetti, sugar,
sweeteners, tea, waffles; fruit, nuts; beer, fruit juice, lemonades,
soft drinks, vegetable juices, waters; wine, beer; SERVICES:
Communications by computer terminals, internet services namely,
retail services provided over the internet and fashion consultancy;
cruises, travel reservation, sightseeing, tours; entertainment,
namely with musical performances, recreation information;
accommodation reservations, cafes, clothing rental, fashion
information. Priority  Filing Date: May 05, 1998, Country:
SWITZERLAND, Application No: 03619/1998 in association with
the same kind of wares (2) and in association with the same kind
of services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  (1) Sels de bain, cosmétiques, nommément
maquillage pour les yeux et le visage, crèmes et lotions pour la
peau, dentifrices, déodorants, huiles essentielles, lotions
capillaires; parfumerie, nommément parfum, eau de Cologne et
eau de toilette; shampoings, préparations de rasage, savon de
toilette, pour le visage et le corps; jumelles, appareils-photos,
cartes magnétiques, disques compacts, compas, ludiciels,
ordinateurs, lunettes, disquettes vierges pour ordinateurs,
matériel électrique pour jeux d’ordinateur, lunettes de soleil, haut-
parleurs; alliages en métal précieux, bracelets, broches, chaînes,
chronomètres, horloges, boutons de manchettes, boucles
d’oreilles, bijoux, colliers, perles, métaux précieux, pierres
précieuses, bagues, pierres semi-précieuses, montres; sacs en
papier ou en plastique, signets, livres, calendriers, carton, cartes
postales, catalogues, massicots, enveloppes, encre, revues,
journaux, cahiers, papier (pour articles de papeterie), stylos,
tampons encreurs, timbres; sacs en papier pour emballage,
ceintures, cannes, étuis en cuir ou en carton-cuir, fourrure, sacs à
main, similicuir, porte-monnaie, sacs à dos, peaux, valises,
parapluies, portefeuilles; sacs de couchage, literie, boîtes en bois
ou en plastique, cintres, housses textiles pour lits et mobilier,
rideaux, coussins, encadrements; bols en verre, caisses à savon,
brosses de toilettes et brosses nettoyantes, seaux, plats, tasses,
assiettes et grosses tasses en terre cuite, penderies mobiles,
peignes, ustensiles de cuisine; vaisselle nommément, bols,
assiettes et tasses, poubelles, flacons, pots à fleurs, bacs à
glaçons, bouilloires; ustensiles de cuisine, nommément
chaudrons, poêles à frire, rouleaux à pâtisserie, spatules,
vaporisateurs à parfum, poterie, saladiers, théières, brosses à
dents, cure-dents, plateaux, presses à pantalons; linge de bain,
literie, tissu, mouchoirs, courtepointes, nappes, serviettes;
vêtements, nommément costumes, mi-chaussettes, bonneterie,
chaussettes, shorts, chemises, chemisiers, pulls, débardeurs,
cardigans et gilets tricotés, pantalons, jupes, robes, vestes,
manteaux, imperméables, capes, cirés, salopettes, manteaux à la
taille, écharpes, cache-cols, visières, robes de chambre, sorties
de bain, smokings, pyjamas, chandails, cardigans, gilets,
mouchoirs, ceintures, gants, tabliers, collants, jeans, cravates,
ascots, chapeaux, casquettes, pantalons sport, lingerie, maillots
de bain; vêtements sport, nommément shorts, léotards,
espadrilles, bandeaux, costumes de réchauffement; articles
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chaussants, nommément chaussures et bottes; ballons pour jeux,
blocs de construction, poupées, jeux de table, jeux de cartes,
raquettes de tennis, squash et racquetball, patins à roulettes,
planches à voile, planches à roulettes, patins, skis, planches de
surf, oursons en peluche; jouets, nommément jouets à remonter,
jouets à eau, jouets sonores souples, jouets souples, jouets multi-
activités pour enfants, véhicules-jouets; (2) Outils de jardinage,
outils à main, couteaux, nécessaires à manucure, coupe-ongles,
limes à ongles, rasoir, ciseaux, cuillères, couteaux de table, ouvre-
boîtes de conserve, pinces brucelles; tapis de bain, tapis,
carpettes; noix préparées, raisins secs, salades, saucisses,
soupes; biscuits à levure chimique, pain, brioches, gâteaux,
caramels, céréales de petit déjeuner, céréales transformées,
gomme à mâcher, croustilles, chocolat, cacao, café, biscuits,
flocons de maïs, gingembre (épice), miel, crème glacée, ketchup,
macaroni, nouilles, crêpes, pâtes alimentaires, pâtisseries, tartes,
pizzas, maïs éclaté, pralines, crèmes-desserts, ravioli, riz, petits
pains, sandwiches, assaisonnements, spaghetti, sucre,
édulcorants, thé, gaufres; fruits, noix; bière, jus de fruits,
limonades, boissons gazeuses, jus de légumes, eaux; vin, bière;
SERVICES: Communications par terminaux informatiques,
services d’Internet, nommément services de détail fournis sur
l’Internet, et consultation sur la mode; croisières, réservations de
voyage, visites touristiques, circuits; divertissement, nommément
avec concerts, information sur les loisirs; réservations
d’hébergement, cafés, location de vêtements, informations sur la
mode. Date de priorité de production: 05 mai 1998, pays: SUISSE,
demande no: 03619/1998 en liaison avec le même genre de
marchandises (2) et en liaison avec le même genre de services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

884,735. 1998/07/17. FICEL MARKETING CORP., 3100
Ridgeway Drive, Unit 35, Mississauga, ONTARIO, L5L5M5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DONALD E. HEWSON, (MARKS & CLERK), 350
BURNHAMTHORPE ROAD WEST, SUITE 402, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L5B3J1 

HERITAGE HOCKEY 
The right to the exclusive use of the word HOCKEY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Hockey memorabilia and collectables, namely limited
edition artwork, authentically autographed hockey memorabilia
(not including clothing), and trading cards. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot HOCKEY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Souvenirs et objets de collection de hockey,
nommément objets d’art de petite série, souvenirs de hockey
portant des autographes authentiques (ne comprenant pas les
vêtements), et cartes à échanger. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

884,854. 1998/07/20. Smurfit-MBI, 2070 HADWEN ROAD,
MISSISSAUGA, ONTARIO, L5K2C9 Representative for
Service/Représentant pour Signification: AIRD & BERLIS,
BCE PLACE, SUITE 1800, P.O. BOX 754, 181 BAY STREET,
TORONTO, ONTARIO, M5J2T9 

SCUFF-GUARD 
WARES:  Liquid protective coating applied to corrugated board
used in packaging products that creates a soft non-transferable
finish that inhibits abrasion, marking and other damage to
packaging and to packaged products. Used  in CANADA since at
least as early as 1993 on wares.

MARCHANDISES:  Enduit liquide de protection appliqué à un
panneau ondulé utilisé dans les produits d’emballage et qui crée
un fini lustré non transférable qui empêche l’usure, les marques et
autres dommages infligés à des produits d’emballage et à des
produits emballés. Employée  au CANADA depuis au moins aussi
tôt que 1993 en liaison avec les marchandises.

885,302. 1998/07/22. OAKLEY, INC. (A WASHINGTON
CORPORATION), ONE ICON, FOOTHILL RANCH,
CALIFORNIA 92610, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

MINUTE 
WARES:  Protective and anti-glare eyewear namely sunglasses
and spectacles and their parts and accessories namely,
replacement lenses, ear stems, frames and cases specially
adapted for protective and anti-glare eyewear. Priority  Filing
Date: February 11, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/432,312 in association with the
same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on
wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on April 04,
2000 under No. 2,337,186 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Lunetterie de protection et lunetterie anti-
éblouissante, nommément lunettes de soleil et lunettes, et leurs
pièces et accessoires, nommément verres de rechange,
branches, montures et étuis adaptés spécialement pour lunetterie
de protection et lunetterie anti-éblouissante. Date de priorité de
production: 11 février 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/432,312 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 04 avril 2000 sous le No. 2,337,186 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2390

August 16, 2000 35 16 août 2000

885,495. 1998/07/27. NABISCO LTD, 10 PARK LAWN ROAD,
ETOBICOKE, ONTARIO, M8Y3H8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

PLANETE SNAK 
The right to the exclusive use of the word SNAK is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Cookies, crackers, biscuits, cakes and brownies;
breakfast cereal and ready-to-eat breakfast cereal; processed
fruit, puddings; beverages, namely non-carbonated and
carbonated, non-alcoholic, fruit flavoured drinks, fruit juice and
vegetable juices; snack foods, namely, pretzels, potato chips,
potato based crisps, flour based crisps, snack mixes containing
pretzels, crackers and ready-to-eat cereal; corn chips, tortilla
chips, puffed cheese products, namely, cheese curls and cheese
balls; cereal based snack bars, granola bars and fruit filled bars.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SNAK en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Biscuits, craquelins, biscuits à levure
chimique, gâteaux et carrés au chocolat; céréales de petit
déjeuner et céréales de petit déjeuner prêtes à servir; fruits
transformés, crèmes-desserts; boissons, nommément boissons
aromatisées aux fruits non gazéifiées et gazéifiées, sans alcool,
jus de fruits et jus de légumes; goûters, nommément bretzels,
croustilles, chips, croustilles à base de farine, goûters mélangés
contenant des bretzels, des craquelins et des céréales prêtes à
servir; croustilles de maïs, chips tortillas, produits au fromage
soufflés, nommément fromage en boucle et boules au fromage;
barres de céréales, barres granola et barres aux fruits. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

885,496. 1998/07/27. NABISCO LTD, 10 PARK LAWN ROAD,
ETOBICOKE, ONTARIO, M8Y3H8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

PLANET SNAK 
The right to the exclusive use of the word SNAK is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Cookies, crackers, biscuits, cakes and brownies;
breakfast cereal and ready-to-eat breakfast cereal; processed
fruit, puddings; beverages, namely non-carbonated and
carbonated, non-alcoholic, fruit flavoured drinks, fruit juice and
vegetable juices; snack foods, namely, pretzels, potato chips,
potato based crisps, flour based crisps, snack mixes containing
pretzels, crackers and ready-to-eat cereal; corn chips, tortilla
chips, puffed cheese products, namely, cheese curls and cheese
balls; cereal based snack bars, granola bars and fruit filled bars.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SNAK en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Biscuits, craquelins, biscuits à levure
chimique, gâteaux et carrés au chocolat; céréales de petit
déjeuner et céréales de petit déjeuner prêtes à servir; fruits
transformés, crèmes-desserts; boissons, nommément boissons
aromatisées aux fruits non gazéifiées et gazéifiées, sans alcool,
jus de fruits et jus de légumes; goûters, nommément bretzels,
croustilles, chips, croustilles à base de farine, goûters mélangés
contenant des bretzels, des craquelins et des céréales prêtes à
servir; croustilles de maïs, chips tortillas, produits au fromage
soufflés, nommément fromage en boucle et boules au fromage;
barres de céréales, barres granola et barres aux fruits. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

885,572. 1998/07/28. FRIESER ROBINSON, # 101 RIVER
VALLEY ESTATES, 10119 - 97 A. AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T5K2T3 

THE RECOVERY TEAM 
SERVICES: Personal injury legal services. Used  in CANADA
since September 1997 on services.

SERVICES: Services juridiques ayant trait aux préjudices
corporels. Employée  au CANADA depuis septembre 1997 en
liaison avec les services.

885,809. 1998/07/30. VARTEX DISTRIBUTING INC., 3135
UNIVERSAL DR. UNIT # 3, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4X2E6 
 

The right to the exclusive use of the word MAGAZYN is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Monthly magazine. Used  in CANADA since July 28,
1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MAGAZYN en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Magazine mensuel. Employée  au CANADA
depuis 28 juillet 1998 en liaison avec les marchandises.

886,034. 1998/07/30. BOSTON POWER SUPPLIES INC., 104
EAST HARBOUR AVENUE, NORTH UXBRIDGE,
MASSACHUSETTS 01538, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JOHNSTON AVISAR, 70 THE ESPLANADE, SUITE 401,
TORONTO, ONTARIO, M5E1R2 
 

The right to the exclusive use of the word ELECTRICITY is
disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  (1) Power supplies and power conditioners, namely
electrical generators. (2) Electrical generators. Priority  Filing
Date: March 02, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/443055 in association with the same kind of
wares (2). Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares (2).
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on January 25,
2000 under No. 2,310,496 on wares (2). Proposed  Use in
CANADA on wares (1).

Le droit à l’usage exclusif du mot ELECTRICITY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Blocs et conditionneurs d’alimentation,
nommément génératrices électriques. (2) Génératrices
électriques. Date de priorité de production: 02 mars 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/443055 en liaison
avec le même genre de marchandises (2). Employée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2).
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 25 janvier 2000 sous
le No. 2,310,496 en liaison avec les marchandises (2). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

886,486. 1998/08/04. HUESON PHARMACEUTICAL CORP.,
1940 LONSDALE AVENUE, SUITE 221, NORTH VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V7M2K2 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FASKEN MARTINEAU
DUMOULIN LLP, 2100-1075 WEST GEORGIA STREET,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6E3G2 

MIRALEX 
WARES:  Topical pharmaceutical preparations, namely medicated
lotions, creams and shampoos for the treatment of psoriasis and
other dermatological conditions. Used  in CANADA since at least
as early as August 1997 on wares. Priority  Filing Date: February
03, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/248,105 in association with the same kind of wares. Used
in UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on June 05, 2000 under No.
2,288,600 on wares.

MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques topiques,
nommément lotions, crèmes et shampoings médicamenteux pour
traiter la psoriasis et d’autres dermatoses. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1997 en liaison avec
les marchandises. Date de priorité de production: 03 février 1998,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/248,105 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 05 juin 2000 sous le
No. 2,288,600 en liaison avec les marchandises.

886,522. 1998/08/05. MILLER-ST. NAZIANZ, INC., 511 EAST
MAIN STREET, ST. NAZIANZ, WISCONSIN 54232, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., BOX 11560 VANCOUVER CENTRE, 650 W. GEORGIA
ST., SUITE 2200, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N8 

NITRO 

WARES:  Power operated high clearance wheeled platforms with
detachable boom, detachable processing heads and detachable
sprayer attachments for use in agriculture, horticultural and waste
treatment. Used  in CANADA since at least as early as June 1998
on wares. Priority  Filing Date: April 29, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/476,561 in association
with the same kind of wares. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on December 21, 1999 under No. 2,301,614 on wares.

MARCHANDISES:  Plates-formes électriques à siège à hauteur
libre élevée et à bras détachable, têtes de traitement détachables
et accessoires de pulvérisation détachables, à utiliser en
agriculture, horticulture et traitement des déchets. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que juin 1998 en liaison avec
les marchandises. Date de priorité de production: 29 avril 1998,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/476,561 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 21 décembre 1999
sous le No. 2,301,614 en liaison avec les marchandises.

886,675. 1998/08/06. STATEC TECHNOLOGIES, INC., 20472-H
CHARTWELL CENTER DRIVE, CORNELIUS, NC 28031,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O.
BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

STATEC TECHNOLOGIES 
The right to the exclusive use of the word TECHNOLOGIES is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operating a business wholesaling electronic
components, namely radio frequency identification devices
(RFIDs), data handling and data processing products, controllers
and antennas. Used  in CANADA since at least as early as June
1985 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TECHNOLOGIES en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’une entreprise de vente en gros de
composants électroniques, nommément dispositifs d’identification
radiofréquence (RFID), produits de manipulation et de traitement
des données, régulateurs et antennes. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que juin 1985 en liaison avec les
services.

887,191. 1998/08/11. SECURENCY PTY. LTD., HUME
HIGHWAY, CRAIGIEBURN, VICTORIA 3064, AUSTRALIE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

GUARDIAN 
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MARCHANDISES:  Films en matières plastiques nommément :
des films polymères multicouches pour usage comme papier
monnaie ou comme documents ou dispositifs de sécurité,
nommément : des films polymères multicouches prêts à imprimer,
pour l’impression de billets de banque et autres documents ou
dispositifs de sécurité; billets de banques et autres documents ou
dispositifs fabriqués à partir de films en matières plastiques
combinés ou non avec du papier. Employée:  AUSTRALIE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  AUSTRALIE le 22
janvier 1998 sous le No. 753660 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

WARES:  Plastic films, namely multi-layer polymer films for use as
currency paper or as security documents or devices, namely
printer-ready multi-layer polymer films, for printing bank notes and
other security documents or devices; bank notes and other
documents or devices made with films composed of plastic
combined or not with paper. Used  in AUSTRALIA on wares.
Registered  in AUSTRALIA on January 22, 1998 under No.
753660 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

887,371. 1998/08/12. TRANSPEC INC., 7205 STERLING
PONDS CT., STERLING HEIGHTS, MICHIGAN 48312, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

TRANSPEC WORLDWIDE 
WARES:  Structural parts for buses, namely, roof vents and
hatches; stop sign arms for school buses; crossing arms for school
buses and bus bumpers. Used  in CANADA since at least as early
as January 1998 on wares. Priority  Filing Date: March 04, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
445,474 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on June 22, 1999 under No.
2,255,315 on wares.

MARCHANDISES:  Pièces structurales d’autobus, nommément
évents et trappes de toit; bras de panneau d’arrêt pour autobus
scolaires; bras de traversée pour autobus scolaires et pare-chocs
d’autobus. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
janvier 1998 en liaison avec les marchandises. Date de priorité de
production: 04 mars 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/445,474 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 22 juin 1999 sous le No. 2,255,315 en liaison
avec les marchandises.

887,705. 1998/08/18. LÉON NOËL MELCHIOR, DOMEIN
ZANGERSHEIDE, 3620 LANAKEN, BELGIUM Representative
for Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN
STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P1C3 

 

WARES:  (1) Live animals, namely horses. (2) Animal sperm for
insemination purposes; vehicles for horse transportation namely
horse trailers; paper namely certificates, invoices,cardboard
namely cardboard boxes, printed matter namely forms,
pamphlets, invitations, labels, signs, magazines, brochures,
stationery for office and administrative purposes namely business
forms and business cards, writing paper, envelopes, horse
blankets (chabraques); live animals namely ponies. (3) Animal
sperm for insemination purposes; horse trailers; paper namely
certificates, invoices, cardboard namely cardboard boxes; printed
matter namely forms, pamphlets, invitations, labels, signs,
magazines, brochures, stationery for office and administrative
purposes namely business forms and business cards; writing
paper, envelopes; horse blankets; chabraques; live animals
namely horses and ponies. Used  in CANADA since at least as
early as 1995 on wares (1). Used  in BENELUX on wares (3).
Registered  in BENELUX on October 04, 1978 under No. 354,889
on wares (3). Proposed  Use in CANADA on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Animaux vivants, nommément chevaux.
(2) Sperme d’animaux pour insémination; véhicules pour le
transport des chevaux, nommément remorques pour chevaux;
papier, nommément certificats, factures, carton, nommément
boîtes en carton, imprimés, nommément formulaires, prospectus,
cartes d’invitation, étiquettes, enseignes, magazines, brochures,
articles de papeterie pour bureau et administration, nommément
formules commerciales et cartes d’affaires, papier à lettres,
enveloppes, couvertures de cheval (chabraques); animaux
vivants, nommément poneys. (3) Sperme d’animaux pour
insémination; remorques pour chevaux; papier, nommément
certificats, factures, carton, nommément boîtes en carton;
imprimés, nommément formulaires, prospectus, cartes
d’invitation, étiquettes, enseignes, magazines, brochures, articles
de papeterie pour bureau et administration, nommément formules
commerciales et cartes d’affaires; papier à lettres, enveloppes;
couvertures de cheval; chabraques; animaux vivants,
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nommément chevaux et poneys. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que 1995 en liaison avec les marchandises (1).
Employée:  BENELUX en liaison avec les marchandises (3).
Enregistrée:  BENELUX le 04 octobre 1978 sous le No. 354,889
en liaison avec les marchandises (3). Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises (2).

889,052. 1998/09/02. SafeGard Medical Products Limited, Bank
House, Southwick Square, Southwick East, Sussex, BN4 4FM,
England, UNITED KINGDOM Representative for Service/
Représentant pour Signification: ORANGE & CHARI, SUITE
#4900, 55 KING STREET WEST, P.O. BOX 190, TORONTO
DOMINION BANK TOWER, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1H6 

SAFEGARD MEDICAL 
The right to the exclusive use of the word MEDICAL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Medical products, namely syringes and needles.
Priority  Filing Date: March 05, 1998, Country: UNITED STATES
OF AMERICA, Application No: 75/445,232 in association with the
same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MEDICAL en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits médicaux, nommément seringues et
aiguilles. Date de priorité de production: 05 mars 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/445,232 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

889,070. 1998/09/01. AGCO CORPORATION, 4205 RIVER
GREEN PARKWAY, DULUTH, GEORGIA 30096-2568, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, 2300 - 1055 DUNSMUIR STREET, P.O.
BOX 49122, BENTALL IV, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V7X1J1 

HERITAGE 
WARES:  (1) Parts for agricultural equipment that would normally
be included in International Class 6, namely, yokes for shafts on
tractors, chains, joints, gaskets and links for hitches for tractors;
hardware, namely, nuts, bolts, cotter pins and screws; and wire
harnesses. (2) Parts for agricultural equipment that would
normally be included in International Class 7, namely, mufflers and
pipes, carburetors and fuel injectors, points, plugs, condensers,
gears and pinions; manifolds, spindles, chains, shafts, sprockets,
alternators, camshafts and crankshafts; brakes and brake linings
for machines, namely, clutches, housings, covers and discs;
engine blocks, pistons and piston rings; hydraulic pumps,
cylinders and valves; ignitions for vehicles; starters for motors and
engines; pulleys for tractors and combines; machine parts, namely
wheels, rims, drums, roller bearings, ball bearings, bushings; belts
for machines, conveyors, motors, engines; power transmission
belts; drive belts; belts made of wire; oil, gas and air filters for

motors and engines; mechanical seals; hydraulic hoses and o-
rings; hitch parts for tractors, compressors for air conditioners;
combine header parts and snouts and dividers for combine
headers; combine threshing parts and header parts; cutting parts;
tillage parts and landsides and moldboards for tillers, metal
plowing implements. (3) Parts for agricultural equipment that
would normally be included in International Class 9, namely,
gauges and meters, speedometers, tachometers, oil pressure
gauges. (4) Parts for agricultural equipment that would normally
be included in International Class 12, namely, seats, seat
cushions, seat covers, wheels, steering wheels and steering
wheel components consisting of steering arms, ends and rods;
drive belts; drive gear, shafts, sprockets, yokes for shafts on
tractors, chains, joints, gaskets and links for hitches for tractors,
clutches, brakes, brake pads, brake blocks; brake cylinder repair
kits sold as a unit; brake hardware; brake linings; grills and
screens for vehicles; badges and insignia for vehicles; directional
signals for vehicles; shock absorbers; wheels, rims and drums for
land vehicles; wheel bearing kits for use with land vehicles, wheel
bearings, axle bearings; hitch parts for tractors, structural parts for
land vehicles, glass windows, horns, mirrors, seat belts,
sunshades, windshields; door handles, latches and frames for
land vehicles; combine body parts, chassis, mud guards, running
boards; combine header parts, namely, snouts and dividers;
combine threshing parts, cutting parts; fenders, hoods and panels
for tractors; wire harnesses, hooks for headlights, electrical wiring.
(5) Lamps; switches, headlights and taillights for vehicles. Used  in
CANADA since September 01, 1997 on wares (1), (2), (3), (4).
Proposed  Use in CANADA on wares (5).

MARCHANDISES:  (1) Pièces de matériel agricole qui seraient
normalement comprises dans la classe internationale 6,
nommément chapes d’arbres de tracteurs, chaînes, raccords,
joints d’étanchéité et liaisons d’attelages de tracteurs;
quincaillerie, nommément écrous, boulons, goupilles fendues et
vis; et faisceaux de câbles. (2) Pièces de matériel agricole qui
seraient normalement comprises dans la classe internationale 7,
nommément silencieux et pipes, carburateurs et injecteurs de
carburant, plots de contact, bougies, condensateurs, engrenages
et pignons; collecteurs, tourillons, chaînes, arbres, pignons
dentés, alternateurs, arbres à cames et vilebrequins; freins et
garnitures de frein pour machines, nommément embrayages,
carters, couvercles et disques; blocs-cylindres, pistons et
segments de piston; pompes hydrauliques, cylindres et robinets;
dispositifs d’allumage pour véhicules; démarreurs pour moteurs;
poulies pour tracteurs et moissonneuses-batteuses; pièces de
machines, nommément roues, jantes, tambours, roulements à
rouleaux, roulements à billes, manchons; courroies pour
machines, convoyeurs, moteurs; courroies de transmission;
courroies d’entraînement; courroies en fils métalliques; filtres à
huile, à essence et à air pour moteurs; garnitures mécaniques;
gaines hydrauliques et joints toriques; pièces d’attelage pour
tracteurs, compresseurs pour climatiseurs; pièces de tabliers de
moissonneuse-batteuse et becs et diviseurs pour tabliers de
moissonneuse-batteuse; pièces de battage de moissonneuse-
batteuse et pièces de tablier; pièces de coupe; pièces de travail du
sol et contre-seps et versoirs pour cultivateurs, accessoires de
labourage en métal. (3) Pièces de matériel agricole qui seraient
normalement comprises dans la classe internationale 9,
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nommément jauges et compteurs, indicateurs de vitesse,
tachymètres, indicateurs de pression d’huile. (4) Pièces de
matériel agricole qui seraient normalement comprises dans la
classe internationale 12, nommément sièges, coussins de siège,
housses de siège, roues, volants et composants de volant
comprenant des bielles de commande de direction, des embouts
et des tringles; courroies d’entraînement; engrenages
d’entraînement, arbres, pignons dentés, chapes pour arbres de
tracteur, chaînes, raccords, joints d’étanchéité et liaisons pour
attelages de tracteur, embrayages, freins, garnitures de frein,
patins de frein; nécessaires de réparation de maître-cylindres
vendus comme un tout; quincaillerie pour freins; garnitures de
frein; calandres et grilles de calandre pour véhicules; insignes et
emblèmes de véhicules; indicateurs de direction pour véhicules;
amortisseurs; roues, jantes et tambours pour véhicules terrestres;
nécessaires de roulements de roue pour véhicules terrestres,
roulements de roue, roulements d’essieu; pièces d’attelage pour
tracteurs, pièces structurales pour véhicules terrestres, glaces en
verre, avertisseurs, rétroviseurs, ceintures de sécurité, pare-soleil,
pare-brise; poignées de porte, verrous et châssis pour véhicules
terrestres; pièces de carrosserie de moissonneuse-batteuse,
châssis, garde-boue, marche-pieds; pièces de tabliers de
moissonneuse-batteuse, nommément becs et diviseurs; pièces
de battage de moissonneuse-batteuse; pièces de coupe; garde-
boue, capots et panneaux pour tracteurs; faisceaux de câbles,
crochets pour phares, câblage électrique. (5) Lampes;
interrupteurs, phares et feux arrière de véhicules. Employée  au
CANADA depuis 01 septembre 1997 en liaison avec les
marchandises (1), (2), (3), (4). Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises (5).

889,401. 1998/09/04. FISHERY PRODUCTS INTERNATIONAL
LIMITED, 70 O’LEARY AVENUE, ST. JOHN’S,
NEWFOUNDLAND, A1C5L1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O.
BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

FPI PETITE SOLE 
The right to the exclusive use of the word SOLE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Fish and fish products, namely, fish dishes and entrees,
either fresh or frozen. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SOLE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Poissons et produits du poisson, nommément
plats de poisson et plats de résistance de poisson, frais ou
surgelés. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

889,458. 1998/09/03. CANADIAN FIGURE SKATING
ASSOCIATION, 1600 JAMES NAISMITH DRIVE,
GLOUCESTER, ONTARIO, K1B5N4 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

 

The right to the exclusive use of the words Patinage and
Synchronisé is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Organization and provision of skating programs
namely the provision of a skating program offering instruction in
basic maneuvers, formations and transitions to skaters who have
acquired basic skills and wish to participate in a team activity.
Used  in CANADA since March 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots Patinage et Synchronisé en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Organisation et fourniture de programmes de
patinage, nommément fourniture d’un programme de patinage
offrant l’enseignement des manoeuvres de base, des formations
et des transitions aux patineurs qui ont acquis les compétences de
base et qui désirent participer à des activités d’équipe. Employée
au CANADA depuis mars 1998 en liaison avec les services.

889,659. 1998/09/08. EFTIA OSS SOLUTIONS INC., 360 Lisgar
Street, Ottawa, ONTARIO, K2P2E4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 

PRE.SCRIBE MAINTENANCE 
The right to the exclusive use of the word MAINTENANCE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software namely a module that provides a
complete trouble and fault resolution management system
including maintenance scheduling in the telecommunications
industry. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot MAINTENANCE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel, nommément module qui fournit un
système complet de gestion du règlement des pannes et des
défaillances, y compris l’ordonnancement de la maintenance dans
l’industrie des télécommunications. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

890,049. 1998/09/11. Sherwood Services AG, Schwertstrasse 9,
CH-8200 Schaffhausen, SWITZERLAND Representative for
Service/Représentant pour Signification: MCFADDEN,
FINCHAM, 225 METCALFE STREET, SUITE 606, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P9 

TISSUE SELECT 
The right to the exclusive use of the words TISSUE and SELECT
is disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  Surgical devices, namely ultrasonic surgical aspirators.
Priority  Filing Date: April 24, 1998, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/473,717 in association with the
same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots TISSUE et SELECT en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Appareils chirurgicaux, nommément
aspirateurs chirurgicaux à ultrasons. Date de priorité de
production: 24 avril 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/473,717 en liaison avec le même genre de
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

890,261. 1998/09/15. VIKING POWER DOZER LIMITED,
VIKING, ALBERTA, T0B4N0 Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

POWER DOZER 
The right to the exclusive use of the word DOZER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Endless track earth moving equipment. SERVICES:
Earth moving services. Used  in CANADA since at least as early
as 1977 on services; 1980 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot DOZER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matériel de terrassement à chenilles.
SERVICES: Services de terrassement. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1977 en liaison avec les services;
1980 en liaison avec les marchandises.

890,560. 1998/09/16. DLJ LONG TERM INVESTMENT
CORPORATION A DELAWARE CORPORATION, 200 W.
MADISON STREET, SUITE 1010, CHICAGO, ILLINOIS 60606,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 

DLJ DIRECT 
WARES:  (1) Computer software for use in finance and investment
applications used to facilitate financial transactions; computer
software to facilitate interactive transfer of information relating to
books, pamphlets, printed bulletins, magazines, printed reports,
manuals, newsletters and brochures concerning financial services
and topics of interest to investors. (2) Computer software for use
in the field of securities trading. SERVICES: (1) Providing financial
services information on-line to facilitate financial transactions to
subscribers. (2) Financial services namely, venture capital funds,
investment advisory and management services, brokerage
services in securities, bonds, mutual funds and other investment
funds, and commodities; underwriting securities; financial
investment and management services; financial advisory and

consulting services; financial research and information services
undertaken on behalf of others; on-line provision of services
pertaining to investment in securities, bonds, commodities, mutual
funds, and other investment funds, and other publicly traded
financial instruments, on behalf of others. (3) Securities brokerage
and investment advisory services. Used  in CANADA since at least
as early as September 27, 1997 on services (1). Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares (2) and on services (3).
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on August 17,
1999 under No. 2,270,195 on wares (2) and on services (3).
Proposed  Use in CANADA on wares (1) and on services (2).

MARCHANDISES:  (1) Logiciel pour utilisation dans les
applications en matière de finances et de placements pour faciliter
les transactions financières; logiciel destiné à faciliter le transfert
interactif d’information concernant des livres, des brochures, des
bulletins imprimés, des magazines, des rapports imprimés, des
manuels, des bulletins et des brochures sur des services
financiers et des sujets d’intérêt pour les investisseurs. (2) Logiciel
pour utilisation dans le domaine du courtage des valeurs
mobilières. SERVICES: (1) Fourniture en ligne d’information sur
les services financiers dans le but de faciliter les transactions
financières pour les abonnés. (2) Services financiers,
nommément fonds de capital de risque, services de consultation
et de gestion sur les placements, services de courtage de valeurs
mobilières, d’obligations, de fonds mutuels et d’autres fonds de
placement, et biens; souscription de valeurs mobilières; services
de gestion et de placement financier; services de consultation et
de conseils financiers; services de recherche et d’information en
matière de finances pour le compte de tiers; prestation en direct
de services de placement dans des valeurs mobilières, des
obligations, des biens, des fonds mutuels et d’autres fonds de
placement, et d’autres instruments financiers cotés en bourse,
pour le compte de tiers. (3) Services de consultation sur les
placements et de courtage de valeurs mobilières. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 27 septembre 1997 en
liaison avec les services (1). Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2) et en liaison
avec les services (3). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
le 17 août 1999 sous le No. 2,270,195 en liaison avec les
marchandises (2) et en liaison avec les services (3). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (1) et en
liaison avec les services (2).

890,953. 1998/09/21. FIRST ACTIVE PLC, SKEHAN HOUSE,
BOOTERSTOWN, COUNTY DUBLIN, IRELAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 4900,
COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

FIRST ACTIVE 
WARES:  Computer software, namely, financial application
software for use in the financial field; printed matter and
publications, namely, manuals, brochures, booklets, leaflets.
SERVICES: Business information and commercial information for
use in the financial services field; business management
assistance and research; financial services namely, insurance, 
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assurance, brokerage, clearing, investment, securities, pension,
treasury, guarantee, credit, lending, loan, mortgagement, and
portfolio management services; credit bureau, credit card, charge
card and debit card services; money market and exchange
services; real estate and property agency services, namely,
appraisal, leasing, rental, brokerage, financing and management
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels, nommément logiciel d’application
pour utilisation dans le domaine des finances; imprimés et
publications, nommément manuels, brochures, livrets et
dépliants. SERVICES: Renseignements d’affaires et
commerciaux pour utilisation dans le domaine des services
financiers; assistance et recherche en gestion des affaires;
services financiers, nommément services d’assurance, de
courtage, de compensation, d’investissement, de valeurs
mobilières, de rentes, de trésorerie, de garantie, de crédit, de
prêts, d’hypothèque et de gestion de portefeuilles; services de
bureaux de crédit, de cartes de crédit ainsi que de cartes de
paiement et de débit; services du marché monétaire et de change;
services immobiliers et de courtiers en immeuble, nommément
services d’évaluation, de location à bail, de location, de courtage,
de financement et de gestion. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

891,242. 1998/09/24. SHOPPERS DRUG MART LIMITED -
SHOPPERS DRUG MART LIMITÉE, ROYAL BANK PLAZA, P.O.
BOX 84, TORONTO, ONTARIO, M5J2J2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

THE SENIORS GAZETTE 
The right to the exclusive use of the word SENIORS is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Education services in the field of personal health and
medical care; nutritional and medical counselling; investment
advice; travel information services; computer education training
services; and educational services in the field of automobile
maintenance. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SENIORS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’éducation dans le domaine de la santé
personnelle et des soins médicaux; counselling nutritionnel et
médical; conseils en matière d’investissement; services
d’information de voyage; services de formation en informatique; et
services éducatifs dans le domaine de l’entretien des
automobiles. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

891,266. 1998/09/30. MULTI ONLINE DISTRIBUTION INC., 598
RUE LECLERC, REPENTIGNY, QUÉBEC, J6A2E5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FRANCOIS LÉGARÉ, 361 ST-JOSEPH EST, MONTREAL,
QUÉBEC, H2T1J5 

MULTINAUTIC 
MARCHANDISES:  Produits reliés au domaine nautique,
nommément, quais, quincaillerie de quai nommément renfort de
coin intérieur, plaque de renfort, serre-pieu, pieu, plaque de fond,
joint de quai articulé, guide-pieu, flotteur de polyéthylène (vide),
flotteur de polyéthylène (avec mousse), attache chaîne, chaîne en
acier galvanisé, joint articulé semi-souple, collier pour diagonale,
renfort diagonal de pieu, chapeau d’enfonçage de pieu, joint
caoutchouté pour montage latéral en série, garde-corps latéral,
flotteurs de polyéthylène pour quais flottants vide ou avec mousse
incorporée au quai, accessoires de quai nommément défense
blanche en PVC, capuchon protecteur blanc en PVC, taquet
d’amarrage en acier galvanisé, taquet d’amarrage en aluminium,
bollard en aluminium, renfort à taquet, échelle en aluminium,
défense de pieu en mousse caoutchoutée, échelle de corde,
bouée de sauvetage, ligne d’attrape flottante, taquet d’amarrage
de nylon style moderne, taque d’amarrage de nylon style
traditionnel, passerelles nommément passerelle, main courante
en acier galvanisé, attache de départ, roue et axe, rail de guidage 

en aluminium, passerelle sans platelage, passerelle avec
platelage d’aluminium, serre-pieu en aluminium avec vis de
serrage, équipement d’ancrage nommément bouée d’amarrage
gonflable sphérique, chaîne en acier galvanisé, manille en acier
galvanisé, corps mort, manille sur pivot galvanisé, équipement de
signalisation nommément bouée de signalisation sphérique en
polyéthylène, bouée de signalisation cylindrique polyéthylène,
lumière de signalisation clignotante à énergie solaire, lumière de
signalisation fixe à énergie solaire, équipement de sécurité
nommément autocollant de vinyle, station de sécurité extincteur et
bouée de sauvetage, base de montage à plat pour station de
sécurité, gaffe de repêchage d’homme à la mer, clôture de
sécurité, barrière de sécurité, extincteur rechargeable, boîte de
protection pour extincteur, accessoires pour bateau nommément
amarre de nylon avec une loupe épissée à une extrémité, amarre
économique de polypropylène avec loupes épissées aux 2
extrémités, pare-battage de PVC, quai à motomarine, borne
nommément borne d’alimentation électrique, boîte de rangement.
Employée  au CANADA depuis aussi tôt que 05 février 1998 en
liaison avec les marchandises.

WARES:  Marine products, namely, docks, dock hardware,
namely inside corner brace, reinforcing plate, piling clamp, bottom
plate, articulated dock joint, piling guide, polyethylene float
(hollow), polyethylene float (foam-filled), chain ring, galvanized
steel chain, semi-flexible articulated joint, diagonal collar, diagonal
piling brace, pile driving cap, rubber joint for series side mounting,
side protector, polyethylene floats for floating docks, hollow or with
foam incorporated into dock, dock accessories, namely white PVC
bumpers, white PVC protective cap, galvanized steel cleat,
aluminum cleat, aluminum bollard, cleat reinforcement, aluminum
ladder, foam rubber piling bumper, rope ladder, life buoy, floating
grab line, modern style nylon cleat, traditional style nylon cleat,
gangplanks, namely gangplank, stainless steel handrail, departing
attachment, wheel and axle, aluminum guide rail, gangplank
without planking, gangplank with aluminum planking, aluminum 
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piling clamp with locking screws, mooring gear, namely spherical
inflatable mooring buoy, galvanized steel chain, galvanized steel
shackle, mooring weight, galvanized swivel shackle, signalling
gear, namely spherical polyethylene signal buoy, cylindrical
polyethylene signal buoy, solar powered flashing signal light, solar
powered continuous signal light, safety gear, namely vinyl
stickers, safety station extinguisher and rescue buoy, flat
mounting base for safety station, man overboard hook, safety
fence, safety gate, rechargeable extinguisher, protective case for
extinguisher, ship’s accessories, namely nylon line with eye splice
in one end, economy polypropylene line with an eye splice at both
ends, PVC bumpers, personal watercraft dick, electrical terminal,
namely power supply terminal, storage box. Used  in CANADA
since as early as February 05, 1998 on wares.

891,504. 1998/09/25. TRUE NORTH COMMUNICATIONS INC.,
101 EAST ERIE STREET, CHICAGO, ILLINOIS 60611, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: DEETH WILLIAMS WALL
LLP, NATIONAL BANK BUILDING, 150 YORK STREET, SUITE
400, TORONTO, ONTARIO, M5H3S5 
 

The letters FCB are coloured black. The brush stroke
underscoring design is coloured blue. The applicant claims colour
as a feature of the mark.

SERVICES: Advertising agency services; business management,
business administration; office functions, marketing and
promoting the goods and services of others, namely, marketing
and promoting the foods and services of others by means of
creating and executing advertising and promotional campaigns
and activities, including purchasing of media services for others.
Used  in CANADA since at least as early as March 1949 on
services.

Les lettres FCB sont de couleur noire. Le soulignement brossé est
de couleur bleue. Le requérant revendique la couleur en tant que
caractéristique de la marque.

SERVICES: Services d’agence de publicité; gestion des affaires,
administration des affaires; fonctions de bureau,
commercialisation et promotion de biens et services de tiers,
nommément commercialisation et promotion de biens et services
de tiers par la création et la tenue de campagnes et d’activités
publicitaires et promotionnelles, y compris l’achat de services
médiatiques pour des tiers. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que mars 1949 en liaison avec les services.

891,816. 1998/09/30. MULTI ONLINE DISTRIBUTION INC., 598
RUE LECLERC, REPENTIGNY, QUÉBEC, J6A2E5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FRANCOIS LÉGARÉ, 361 ST-JOSEPH EST, MONTREAL,
QUÉBEC, H2T1J5 

MSYSTÈME 
MARCHANDISES:  Produits reliés au domaine nautique,
nommément, quais, quincaillerie de quai nommément renfort de
coin intérieur, plaque de renfort, serre-pieu, pieu, plaque de fond,
joint de quai articulé, guide-pieu, flotteur de polyéthylène (vide),
flotteur de polyéthylène (avec mousse), attache chaîne, chaîne en
acier galvanisé, joint articulé semi-souple, collier pour diagonale,
renfort diagonal de pieu, chapeau d’enfonçage de pieu, joint
caoutchouté pour montage latéral en série, garde-corps latéral,
flotteurs de polyéthylène pour quais flottants vide ou avec mousse
incorporée au quai, accessoires de quai nommément défense
blanche en PVC, capuchon protecteur blanc en PVC, taquet
d’amarrage en acier galvanisé, taquet d’amarrage en aluminium,
bollard en aluminium, renfort à taquet, échelle en aluminium, 

défense de pieu en mousse caoutchoutée, échelle de corde,
bouée de sauvetage, ligne d’attrape flottante, taquet d’amarrage
de nylon style moderne, taque d’amarrage de nylon style
traditionnel, passerelles nommément passerelle, main courante
en acier galvanisé, attache de départ, roue et axe, rail de guidage
en aluminium, passerelle sans platelage, passerelle avec
platelage d’aluminium, serre-pieu en aluminium avec vis de
serrage, équipement d’ancrage nommément bouée d’amarrage
gonflable sphérique, chaîne en acier galvanisé, manille en acier
galvanisé, corps mort, manille sur pivot galvanisé, équipement de
signalisation nommément bouée de signalisation sphérique en
polyéthylène, bouée de signalisation cylindrique polyéthylène,
lumière de signalisation clignotante à énergie solaire, lumière de
signalisation fixe à énergie solaire, équipement de sécurité
nommément autocollant de vinyle, station de sécurité extincteur et
bouée de sauvetage, base de montage à plat pour station de
sécurité, gaffe de repêchage d’homme à la mer, clôture de
sécurité, barrière de sécurité, extincteur rechargeable, boîte de
protection pour extincteur, accessoires pour bateau nommément
amarre de nylon avec une loupe épissée à une extrémité, amarre
économique de polypropylène avec loupes épissées aux 2
extrémités, pare-battage de PVC, quai à motomarine, borne
nommément borne d’alimentation électrique, boîte de rangement.
Employée  au CANADA depuis aussi tôt que 05 février 1998 en
liaison avec les marchandises.

WARES:  Marine products, namely, docks, dock hardware,
namely inside corner brace, reinforcing plate, piling clamp, bottom
plate, articulated dock joint, piling guide, polyethylene float
(hollow), polyethylene float (foam-filled), chain ring, galvanized
steel chain, semi-flexible articulated joint, diagonal collar, diagonal
piling brace, pile driving cap, rubber joint for series side mounting,
side protector, polyethylene floats for floating docks, hollow or with
foam incorporated into dock, dock accessories, namely white PVC
bumpers, white PVC protective cap, galvanized steel cleat,
aluminum cleat, aluminum bollard, cleat reinforcement, aluminum
ladder, foam rubber piling bumper, rope ladder, life buoy, floating
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grab line, modern style nylon cleat, traditional style nylon cleat,
gangplanks, namely gangplank, stainless steel handrail, departing
attachment, wheel and axle, aluminum guide rail, gangplank
without planking, gangplank with aluminum planking, aluminum
piling clamp with locking screws, mooring gear, namely spherical
inflatable mooring buoy, galvanized steel chain, galvanized steel
shackle, mooring weight, galvanized swivel shackle, signalling
gear, namely spherical polyethylene signal buoy, cylindrical
polyethylene signal buoy, solar powered flashing signal light, solar
powered continuous signal light, safety gear, namely vinyl
stickers, safety station extinguisher and rescue buoy, flat
mounting base for safety station, man overboard hook, safety
fence, safety gate, rechargeable extinguisher, protective case for
extinguisher, ship’s accessories, namely nylon line with eye splice
in one end, economy polypropylene line with an eye splice at both
ends, PVC bumpers, personal watercraft dock, electrical terminal,
namely power supply terminal, storage box. Used  in CANADA
since as early as February 05, 1998 on wares.

892,683. 1998/10/07. GRAND NATIONAL APPAREL INC., 100
MARMORA STREET, UNIT 3, WESTON, ONTARIO, M9M2X5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 
 

WARES:  Clothing, namely outerwear for men, women and
children, namely pants, shorts, dress shirts, suits, jackets, vests,
coats, blouses, skirts and dresses. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément vêtements de plein
air pour hommes, femmes et enfants, nommément pantalons,
shorts, chemises habillées, costumes, vestes, gilets, manteaux,
chemisiers, jupes et robes. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

892,798. 1998/10/08. CRÉATIONS MÉANDRES INC., 8400
SECOND AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H1Z4M6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, 1000 RUE DE LA GAUCHETIERE OUEST,
BUREAU 3400, MONTREAL, QUEBEC, H3B4W5 

LA NOUBA 
WARES:  Metal objects, namely: key-chain trinkets, wind chimes,
figurines; Serving and eating cutlery namely: forks, spoons,
knives, tongs, ladles; Pre-recorded information storage media,
namely: pre-recorded audiotapes, pre-recorded videotapes, pre-
recorded compact discs featuring musical, theatrical and/or
dramatic performances or featuring entertainment and education
information in the field of music, drama and variety acts, pre-
recorded digital versatile discs featuring musical, theatrical and/or
dramatic performances or featuring entertainment and education
information in the field of music, drama and variety acts, pre-

recorded CD-ROMs featuring musical, theatrical and/or dramatic
performances or featuring entertainment and education
information in the field of music, drama and variety acts, and
containing a software allowing interaction, viewing and listening of
same; sunglasses cases; decorative magnets; Fine and novelty
jewellery, namely: pins, brooches, buttons, earrings, bracelets,
necklaces, rings, charms; candlesticks; key-chain trinkets
(precious metal); clocks and watches; Musical instruments,
namely: music boxes; Paper goods, namely: brochures, posters,
lithographs, calendars, diaries, memocubes, decals, flags,
banners, and pennants; pen and pencil sets, colouring books;
painting and coloring sets for children; comic books; music books;
scrap books; address books; photo albums; souvenir programs;
appointment books; loose-leaf binders; desk sets; gift wrapper
paper; decorative boxes; playing cards; books; stationery, namely:
writing paper, note paper, envelopes; greeting cards, post cards,
note cards, figurines (paper); Bags and cases, namely tote bags,
sports bags, traveling bags, luggage, carrying cases, hand bags,
wallets, purses, knapsacks, fanny packs, gym bags, key cases,
coin-key cases; umbrellas; Figurines (stone, marble); Plastic
objects, namely: key-chain trinkets (not of metal), flags, banners,
pennants; picture frames; decorative mobiles; cases to hold
audiotapes and/or compact disks; figurines (wood, wax, plaster,
plastic); Household and novelty items, namely: mugs, cups,
glasses, pitchers, plates, bowls, serving platters, teapots, coffee
pots, candlesticks; figurines (porcelain, terra-cotta, glass); Textile
and piece goods, namely: bed linen, namely: pillowcases, sheets,
comforters, quilts, cotton throws, duvet covers, blankets; bath
linen, namely: towels, washcloths, bathmats; table linen, namely:
tablecloths, place-mats, napkins, dish towels; oven mitts; flags,
banners, pennants; Clothing, wearing apparel and accessories,
namely: shirts, sweatshirts, T-shirts, jerseys, sweaters, pants,
sweatpants, jeans, shorts, boxer shorts, bathrobes, nightshirts,
pajamas, jackets, coats, windbreakers, vests, dresses, skirts,
blouses, swimwear, namely: swimsuits, rainwear, namely:
raincoats, ties, ascots, belts, scarves, gloves; footwear, namely
shoes, boots, socks; headgear namely, hats, caps, helmets,
namely: bicycle helmets; Ornamental novelty badges, ornamental
novelty buttons; Wallpaper, carpets: Games, toys and playthings,
namely: juggling balls, juggling plates, juggling pins, diabolos,
jigsaw puzzles, juggling sticks, 3-D viewers, toy mobiles, dolls, doll
accessories, jacks-in-the-box; Christmas tree decorations; masks;
puppets, marionettes; Food and food products, namely: candy.
SERVICES: Entertainment services, namely, creation,
production, distribution and presentation of visual works, namely:
television programs/entertainment, radio programs/entertainment,
motion picture films, entertainment software. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Objets métalliques, nommément : breloques
porte-clés, carillons éoliens, figurines; coutellerie de service et de
table, nommément : fourchettes, cuillères, couteaux, pinces,
louches; supports de stockage d’information préenregistrée,
nommément : bandes sonores préenregistrées, vidéocassettes
préenregistrées, disques compacts prenregistrés présentant des
concerts, représentations théâtrales et/ou dramatiques, ou
présentant des informations divertissantes et éducatives dans les
domaines des concerts, représentations dramatiques et des
spectacles de variétés, disques vidéo numériques préenregistrés
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présentant des concerts, représentations théâtrales et/ou
dramatiques, ou présentant des informations divertissantes et
éducatives dans les domaines des concerts, représentations
dramatiques et spectacles de variétés, disques CD ROM
préenregistrés présentant des concerts, représentations
théâtrales et/ou dramatiques, ou présentant des informations
divertissantes et éducatives dans les domaines des concerts,
représentations dramatiques et spectacles de variétés et
contenant un logiciel qui permet l’interaction, la visualisation et
l’écoute de ces contenus; étuis de lunettes de soleil; aimants
décoratifs; bijous de qualité et de fantaisie, nommément :
épinglettes, broches, boutons, boucles d’oreilles, bracelets,
colliers, bagues, breloques; chandeliers; breloques porte-clés
(métal précieux); horloges et montres; instruments de musique,
nommément : boîtes à musique; articles en papier, nommément :
brochures, affiches, lithographies, calendriers, agendas, aide-
mémoire, décalcomanies, drapeaux, bannières et fanions;
ensembles de crayons et stylos, livres à colorier; nécessaires de
peinture et de coloriage pour enfants; illustrés; livrets de musique;
albums de découpures; carnets d’adresses; albums à photos;
programmes commémoratifs; carnets de rendez-vous; reliures à
feuilles volantes; nécessaires de bureau; papier d’emballage de
cadeaux; boîtes décoratives; cartes à jouer; livres; articles de
papeterie, nommément : papier à lettres, papier brouillon,
enveloppes; cartes de souhaits, cartes postales, cartes de
correspondance, figurines (en papier); sacs et étuis, nommément
fourre-tout, sacs de sport, sacs de voyage, bagages, mallettes,
sacs à main, portefeuilles, porte-monnaie, havresacs, sacs
bananes, sacs de sport, étuis porte-clés, étuis porte-monnaie/
porte-clés; parapluies; figurines (en pierre, marbre); objets en
plastique, nommément : breloques porte-clés (non métalliques),
drapeaux, bannières, fanions; encadrements; mobiles décoratifs;
coffrets pour contenir des bandes sonores et/ou disques
compacts; figurines (en bois, cire, plâtre, plastique); articles
domestiques et de fantaisie, nommément : grosses tasses,
tasses, verres, pichets, assiettes, bols, plateaux de service,
théières, cafetières, chandeliers; figurines (en porcelaine, terre
brûlée, verre); articles textiles et tissus à la pièce, nommément :
literie, nommément : taies d’oreiller, draps, édredons,
courtepointes, jetés en coton, housses de couette, couvertures;
linge de bain, nommément : serviettes, débarbouillettes, tapis de
bain; linge de table, nommément : nappes, napperons, serviettes
de table, torchons; gants isolants; drapeaux, bannières, fanions;
vêtements, articles vestimentaires et accessoires vestimentaires,
nommément : chemises, pulls molletonnés, tee-shirts, jerseys,
chandails, pantalons, pantalons de survêtement, jeans, shorts,
caleçons boxeur, robes de chambre, chemises de nuit, pyjamas,
vestes, manteaux, blousons, gilets, robes, jupes, chemisiers;
maillots de bain, nommément : maillots de bain; vêtements
imperméables, nommément : imperméables, cravates, ascots,
ceintures, écharpes, gants; articles chaussants, nommément
souliers, bottes; chaussettes; couvre-chefs, nommément
chapeaux, casquettes; casques, nommément : casques de
cycliste; insignes décoratifs de fantaisie, macarons décoratifs de
fantaisie; papier peint, tapis; jeux, jouets et articles de jeu,
nommément : balles à jongler, assiettes à jongler, baguettes à
jongler, diabolos, casse-tête, bâtons à jongler, visionneuses
stéréoscopiques, mobiles pour enfants, poupées, accessoires de
poupée, diables à ressort; décorations d’arbre de Noël; masques;

marionnettes; aliments et produits alimentaires, nommément :
bonbons. SERVICES: Services de divertissement, nommément
création, production, distribution et présentation d’oeuvres
visuelles, nommément : émissions/spectacles télévisés,
émissions/spectacles radiophoniques, films cinématographiques,
logiciels de divertissement. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

892,806. 1998/10/08. JAKKS PACIFIC, INC., 27761 PACIFIC
COAST HIGHWAY, SUITE 226, MALIBU, CALIFORNIA 90265,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MBM & CO., P.O. BOX 809,
STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5P9 

TUFF ONES 
The right to the exclusive use of the word TUFF is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Toy metal and plastic vehicles and toy action figures.
Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on June 09, 1992 under No.
1,693,255 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot TUFF en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Véhicules jouets en métal et en plastique et
figurines articulées jouets. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 09 juin 1992 sous le No. 1,693,255
en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

892,997. 1998/10/13. PFIZER PRODUCTS INC. A
CONNECTICUT CORPORATION, EASTERN POINT ROAD,
GROTON, CONNECTICUT 06340, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GERALD MCGURHILL, (PFIZER CANADA INC.),
17300 TRANS CANADA HIGHWAY, P.O. BOX/C.P. 800,
POINTE-CLAIRE-DORVAL, QUEBEC, H9R4V2 

INATROL 
WARES:  Medical apparatus namely a portable inhaler for insulin;
insulin in an inhaleable form. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Appareils médicaux, nommément inhalateur
portatif d’insuline; insuline sous forme d’inhalation. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2390

August 16, 2000 45 16 août 2000

893,300. 1998/10/15. STROKE RECOVERY ASSOCIATION OF
BRITISH COLUMBIA, SUITE 109, 119 WEST PENDER
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1S5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OWEN, BIRD, P.O. BOX 49130, THREE BENTALL CENTRE,
2900 - 595 BURRARD STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V7X1J5 
 

Colour is claimed as a feature of the trade-mark.

SERVICES: Non-profit society assisting people who have
experienced strokes to rebuild their lives. Proposed  Use in
CANADA on services.

La couleur est revendiquée comme une caractéristique de la
marque de commerce.

SERVICES: Société sans but lucratif aidant les personnes qui ont
subi des accidents cérébrovasculaires à refaire leur vie. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

893,540. 1998/10/15. RITTAL-WERK RUDOLF LOH GMBH &
CO. KG, AUF DEM STÜTZELBERG, D-35745 HERBORN,
GERMANY Representative for Service/Représentant pour
Signification: SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC,
H3A2Y3 

QUICK-RACK 
WARES:  Cabinets namely switchgear cabinets made of metal
and plastics, racks, housings and desks for industry, electronics,
computers and information transmission, in conjunction with
bracket systems, that are air-conditioned and proofed against
earthquakes, vandalism and explosions; componentry carriers for
plug-in subassemblies with electronic circuits; current distribution
components, namely connector and apparatus adapters and load-
breakers; claddings of sheet metal, glass or plastics, namely
doors, walls; closure devices of metal or plastics, namely door
locks, locks, attachment devices of metal or plastics, namely
retaining angles, mast securements, mounting devices and

mounting aids, namely mounting panels, framer for building
purposes, compartment bases, rails, bulkhead positions and
dividing walls. Used  in CANADA since at least as early as April
1998 on wares. Priority  Filing Date: April 24, 1998, Country:
GERMANY, Application No: 398 22 758.6/09 in association with
the same kind of wares.

MARCHANDISES:  Armoires, nommément armoires
d’appareillage de commutation en métal et en matières
plastiques, supports, boîtiers et comptoirs pour l’industrie,
l’électronique, les ordinateurs et la transmission d’information,
concurremment avec des systèmes de support, climatisés et à
l’épreuve des tremblements de terre, du vandalisme et des
explosions; supports à composants pour sous-ensembles
enfichables à circuits électroniques; composants de distribution
de courant, nommément adaptateurs de connecteurs et
d’appareils, et coupe-circuits; revêtements de tôle, verre ou
matières plastiques, nommément portes, murs; dispositifs de
fermeture en métal ou matières plastiques, nommément serrures
de portes, verrous, dispositifs de fixation en métal ou matières
plastiques, nommément cornières de support, arrimages de mât;
dispositifs de montage et accessoires de montage, nommément
panneaux de montage, montages de charpente pour fins de
construction, bases de compartiments, profilés, dispositifs de
positionnement de cloison et murs de séparation. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que avril 1998 en liaison avec
les marchandises. Date de priorité de production: 24 avril 1998,
pays: ALLEMAGNE, demande no: 398 22 758.6/09 en liaison
avec le même genre de marchandises.

894,684. 1998/10/29. ADVANCED WATER CONTROL
SYSTEMS GROUP INC., BAY 5, 3716 - 56TH AVENUE S.E.,
CALGARY, ALBERTA, T2C2B5 Representative for Service/
Représentant pour Signification: WAYNE E. LOGAN, (LOGAN
& COMPANY), 800, 550 - 11 AVENUE S.W., CALGARY,
ALBERTA, T2R1M7 
 

The right to the exclusive use of the words GROUP, BUILDING,
and PROTECTION is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Concrete resurfacing materials namely; grouts, sealers,
acrylic polymer cementations and high density membrane dimpled
sheeting using air gap technology; waterproofing materials
namely, bitumin and rubber based asphalt sealants applied by
spray and or heat to new and renovated structures and high
density membrane dimpled sheeting using air gap technology for
new and renovated structures; soundproofing materials namely,
mats consisting of foam, fiberglass, plastic or metal for use in
floors, walls, or roof as a single component or system and high
density membrane dimpled sheeting using air gap technology for
new and renovated structures; and brochures distributed through
a world-wide-web (Internet) site promoting goods and services in
the field of wholesale and retail sale of wares and services used in
the construction industry.
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SERVICES: Operation of a business dealing in construction
services namely; the inspection, resurfacing, repair, installation
and maintenance of concrete surfaces; water control systems;
and drainage systems of others; wholesaling and retailing of
products and materials used in concrete resurfacing, water control
systems and drainage systems to others, and soundproofing
systems to others; installation of systems for control of
groundwater seepage into buildings; and electronic commerce on
the Internet, namely, advertising wares and services to others on
the Internet and world-wide-web (Internet). Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots GROUP, BUILDING et
PROTECTION en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Matériaux de resurfaçage du béton,
nommément mortier, produits d’obturation, ciments acryliques aux
polymères et tôles embrevées sur membrane à densité élevée
utilisant la technologie des couches d’air; matériaux étanches,
nommément produits d’obturation à base de bitume et de
caoutchouc, appliqués par pulvériation et/ou chaleur à des
structures neuves et rénovées, et tôles embrevées sur membrane
à densité élevée utilisant la technologie des couches d’air pour
des structures neuves ou rénovées; matériaux d’insonorisation,
nommément trames constituées de mousse, fibres de verre,
plastique ou métal, à utiliser dans les planchers, murs ou
couvertures, comme élément ou système uniques, et tôles
embrevées sur membrane à densité élevée utilisant la technologie
des couches d’air pour des structures neuves ou rénovées; et
brochures distribuées sur un site du World Wide Web (Internet)
qui publicisent les biens et services dans le domaine de la vente
en gros et de la vente au détail des marchandises et services
utilisées dans l’industrie de la construction. SERVICES:
Exploitation d’une entreprise spécialisée dans les services de
construction, nommément inspection, resurfaçage, réparation,
installation et entretien des surfaces en béton; systèmes de
régularisation des eaux; et systèmes de drainage de tiers; vente
en gros et vente au détail de produits et matériaux utilisés dans le
resurfaçage du béton, les systèmes de régularisation et les
systèmes de drainage des eaux de tiers, et les systèmes
d’insonorisation de tiers; installation de systèmes de dépistage de
l’infiltration de l’eau souterraine dans des bâtiments; et commerce
électronique sur l’Internet, nommément publicité des
marchandises et services de tiers sur le World Wide Web
(Internet). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

895,275. 1998/11/04. THE SOCIETY OF MANAGEMENT
ACCOUNTANTS OF CANADA, 1 Robert Speck Parkway, Suite
1400, Mississauga, ONTARIO, L4Z3M3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MCCARTHY
TETRAULT, SUITE 4700, TORONTO DOMINION BANK
TOWER, TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO,
ONTARIO, M5K1E6 

 

The right to the exclusive use of the words CMA and CANADA is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Management accounting guidelines in print or electronic
form, management accounting standards in print or electronic
form; magazines, books. SERVICES: Establishing and enforcing
guidelines for the purpose of maintaining a uniform standard of
proficiency and professional ethics among its members; training
and educating in the field of management accounting;
disseminating information of interest to its members via the media
of print, television, satellite, wireless telegraphy, microwave,
computer, telephone, audio, video, electronic mail, the Internet
and other electronic media, tapes, records, CDRoms, DVD, floppy
disks, compact disks, magnetic data carriers, recording discs,
through seminars, conferences, and educational programs;
promoting and representing the interest of management
accountants by providing a vehicle for national and international
advocacy. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots CMA et CANADA en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Directives et normes relatives à la
comptabilité de gestion sous forme imprimée ou électronique;
magazines, livres. SERVICES: Établissement et application de
directives pour le maintien d’une norme de compétence uniforme
et de l’éthique professionnelle au sein des membres; formation et
éducation dans le domaine de la comptabilité de gestion; diffusion
de renseignements intéressants pour les membres au moyen
d’imprimés, de la télévision, de satellites, de la télégraphie sans fil,
de micro-ondes, d’ordinateurs, du téléphone, de dispositifs audio
et vidéo, du courrier électronique, de l’Internet et d’autres médias
électroniques, de bandes magnétiques, de disques, de CD-ROM,
de DVD, de disquettes, de disques compacts, de supports de
données magnétiques, d’enregistrements sur disques, de
séminaires, de conférences et de programmes éducatifs;
promotion et représentation des intérêts des comptables de
gestion en fournissant un vecteur pour les services nationaux et
internationaux de défense juridique. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.
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895,276. 1998/11/04. THE SOCIETY OF MANAGEMENT
ACCOUNTANTS OF CANADA, 1 Robert Speck Parkway, Suite
1400, Mississauga, ONTARIO, L4Z3M3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MCCARTHY
TETRAULT, SUITE 4700, TORONTO DOMINION BANK
TOWER, TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO,
ONTARIO, M5K1E6 
 

The right to the exclusive use of the words CMA and CANADA is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Management accounting guidelines in print or electronic
form, management accounting standards in print or electronic
form, magazines, books. SERVICES: Establishing and enforcing
guidelines for the purpose of maintaining a uniform standard of
proficiency and professional ethics among its members; training
and educating in the field of management accounting;
disseminating information of interest to its members via the media
of print, television, satellite, wireless telegraphy, microwave,
computer, telephone, audio, video, electronic mail, the Internet
and other electronic media, tapes, records, CDRoms, DVD, floppy
disks, compact disks, magnetic data carriers, recording discs,
through seminars, conferences, and educational programs;
promoting and representing the interest of management
accountants by providing a vehicle for national and international
advocacy. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots CMA et CANADA en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Directives et normes relatives à la
comptabilité de gestion sous forme imprimée ou électronique;
magazines, livres. SERVICES: Établissement et application de
directives pour le maintien d’une norme de compétence uniforme
et de l’éthique professionnelle au sein des membres; formation et
éducation dans le domaine de la comptabilité de gestion; diffusion
de renseignements intéressants pour les membres au moyen
d’imprimés, de la télévision, de satellites, de la télégraphie sans fil,
de micro-ondes, d’ordinateurs, du téléphone, de dispositifs audio
et vidéo, du courrier électronique, de l’Internet et d’autres médias
électroniques, de bandes magnétiques, de disques, de CD-ROM,
de DVD, de disquettes, de disques compacts, de supports de

données magnétiques, d’enregistrements sur disques, de
séminaires, de conférences et de programmes éducatifs;
promotion et représentation des intérêts des comptables de
gestion en fournissant un vecteur pour les services nationaux et
internationaux de défense juridique. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

895,624. 1998/11/05. ZD INC., 28 East 28th Street, NEW YORK,
NEW YORK 10016-7930, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT
STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

ZD 
SERVICES: Arranging and conducting trade shows and
exhibitions; market research services; advertising services for
others; professional business consultancy; buying services,
namely, online networking shopping and auction services;
providing product information; education and entertainment
services, namely, arranging and conducting conferences,
courses, seminars, workshops, and exhibitions; television
programming; production of television programs; television
programs and series; customer training and support services
pertaining to software and computer hardware. Used  in CANADA
since at least as early as August 1998 on services.

SERVICES: Organisation et tenue de foires commerciales et
d’expositions; services d’études de marché; services de publicité
pour des tiers; consultation professionnelle d’affaires; services
d’achat, nommément services de magasinage et de vente aux
enchères sur réseaux en ligne; fourniture de renseignements sur
des produits; services d’éducation et de divertissement,
nommément organisation et tenue de conférences, de cours, de
séminaires, d’ateliers et d’expositions; programmation de la
télévision; production d’émissions de télévision; émissions et
séries télévisées; services de formation et de soutien à la clientèle
en matière de logiciels et de matériel informatique. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que août 1998 en liaison avec
les services.

895,697. 1998/11/06. Hanover Direct, Inc. (a Delaware
Corporation), 1500 Harbor Boulevard, Weehawken, New Jersey
07087, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

COLONIAL GARDEN KITCHENS 
SERVICES: Mail order services in the field of small home
appliances and gift items. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on services. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on September 11, 1973 under No. 0,968,358 on
services.
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SERVICES: Services de vente par correspondance dans le
domaine des petits appareils électroménagers et des articles-
cadeaux. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec
les services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 11
septembre 1973 sous le No. 0,968,358 en liaison avec les
services.

896,417. 1998/11/13. COSCO, INC. (AN INDIANA
CORPORATION), 2525 STATE STREET, COLUMBUS,
INDIANA 47201, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

WARES:  Child restraint devices, namely, car seats, car beds,
convertible car seats, booster car seats, child carriers, namely
strollers and carriages; furniture, namely, juvenile high chairs,
folding playyards for children, cribs, bassinets, toddler and youth
beds, booster seats, bed rails, head boards, mattresses for cribs,
infant bath tubs, toilet trainers, juvenile dressing tables, cradles,
and rocking chairs; and play and exercise equipment for children,
namely, doorway jumpers, floor bouncers, exercisers, swings and
child walker/jumpers. Used  in CANADA since at least as early as
November 1995 on wares. Priority  Filing Date: May 13, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
484,399 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on December 07, 1999 under
No. 2,297,646 on wares.

MARCHANDISES:  Dispositifs de retenue d’enfant, nommément
sièges d’auto, lits d’auto, sièges d’auto transformables, sièges
d’appoint d’auto, porte-enfants, nommément poussettes et
voiturettes; meubles, nommément chaises hautes, parcs de jeu
pliants pour enfants, lits à barreaux, berceaux, lits pour les tout-
petits et les jeunes, sièges d’appoint, traverses de lit, têtes de lit,
matelas de berceaux, baignoires pour bébés, pots pour
l’apprentissage de la propreté, tables à langer, moïses, et
berceuses; et matériel de jeu et d’exercice pour enfants,
nommément exerciseurs de porte pour bébés, sauteuses de
plancher, exerciseurs, balançoires et marchettes/exerciseurs pour
enfants. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
novembre 1995 en liaison avec les marchandises. Date de priorité

de production: 13 mai 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/484,399 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 07 décembre 1999 sous le No. 2,297,646 en
liaison avec les marchandises.

896,973. 1998/11/18. NETSCOUT SYSTEMS, INC., 4
TECHNOLOGY PARK DRIVE, WESTFORD,
MASSACHUSETTS 01886, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT
STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 
 

WARES:  Computer programs for monitoring and managing
computer network traffic and computer network diagnostic
software. Used  in CANADA since at least as early as April 30,
1997 on wares. Priority  Filing Date: July 09, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/516,167 in
association with the same kind of wares. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on October 19, 1999 under No. 2,287,610
on wares.

MARCHANDISES:  Programmes informatiques pour surveillance
et gestion du trafic des réseaux informatiques et logiciels pour
diagnostic de réseaux informatiques. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 30 avril 1997 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 09 juillet 1998,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/516,167 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 19 octobre 1999
sous le No. 2,287,610 en liaison avec les marchandises.

897,390. 1998/11/24. Huntsman ICI Chemicals, LLC (a Delaware
limited liability company), 500 Huntsman Way, Salt Lake City,
Utah, 84108, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: BLAKE,
CASSELS & GRAYDON LLP, INTELLECTUAL PROPERTY
GROUP, BOX 25, COMMERCE COURT WEST, 28TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

MIRA-LOK 
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WARES:  Chemicals for use in industry, namely, adhesives and
chemical bonding agents for use with wood or other cellulosic
materials; laminated veneer lumber. SERVICES: Advisory and
consultancy services relating to adhesives used in the lumber
industry. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Produits chimiques à utiliser dans l’industrie,
nommément adhésifs et liants chimiques à utiliser avec le bois ou
d’autres matières cellulosiques; bois d’oeuvre à placage lamellé.
SERVICES: Services de conseils et de consultation ayant trait aux
adhésifs utilisés dans l’industrie du bois d’oeuvre. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

897,540. 1998/11/26. DALLAS COWBOYS FOOTBALL CLUB,
LTD., 616 N. CENTRAL EXPRESSWAY, DALLAS, TEXAS
75206, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: BLAKE, CASSELS &
GRAYDON LLP, INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX
25, COMMERCE COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5L1A9 
 

WARES:  (1) Posters, calendars, trading cards, sports books,
sports magazines, notepads, stickers and bumper stickers. (2)
Clothing, namely, fleece tops and bottoms, caps, t-shirts,
sweatshirts, shorts, tank tops, sweaters, pants, jackets,
turtlenecks, jumpsuits, jerseys, sweatsuits, swimwear, parkas,
sleepwear, namely, robes and pajamas, gloves, scarves, aprons,
boots and sneakers, and windwear, namely, jackets, pants and
hats.(3) Games, toys and playthings namely, board games, card
games, dart games, parlour games, interactive video cassette
games, video and VCR games, footballs, plush footballs, beach
balls, flying disks, pull back toys, train sets, dolls, stuffed toys,
plush toys, return tops, pool cues, golf clubs, golf balls, bowling
balls, dumb bells and weights. SERVICES: (1) Education and
entertainment services, namely, organization of sports and sports
events, entertainment services provided during intervals at sports
events namely, live entertainment shows including school bands,
cheerleaders, school football game demonstrations, acrobatics,
gymnastics, musicals, professional musical acts, dance troupes,
and exhibitions displaying sports paraphernalia, arranging and
organizing of competitions, physical education programs, namely
football training and fitness camps, and sponsorship of physical
fitness programs put on by local schools and other organizations
and the like; production of radio and television programs, live

shows and displays. (2) Entertainment services in the form of
televised professional football exhibitions and games. Made
known in CANADA since at least as early as 1980 on services (1);
1990 on wares (3). Used  in CANADA since at least as early as
1975 on services (2); 1985 on wares (1), (2); 1990 on services (1);
1994 on wares (3).

MARCHANDISES:  (1) Affiches, calendriers, cartes à échanger,
livres de sports, magazines de sports, bloc-notes, autocollants et
autocollants pour pare-chocs. (2) Vêtements, nommément hauts
et bas molletonnés, casquettes, tee-shirts, pulls molletonnés,
shorts, débardeurs, chandails, pantalons, vestes, chandails à col
roulé, combinaisons-pantalons, jerseys, survêtements, maillots de
bain, parkas, vêtements de nuit, nommément sorties de bain et
pyjamas, gants, écharpes, tabliers, bottes et espadrilles, et
vêtements de protection contre le vent, nommément vestes,
pantalons et chapeaux. (3) Jeux, jouets et articles de jeu,
nommément jeux de table, jeux de cartes, jeux de fléchettes, jeux
de société, cassettes de jeux vidéo interactifs, jeux vidéo et jeux
sur magnétoscopes, ballons de football, ballons de football en
peluche, ballons de plage, disques volants, jouets à tirer,
ensembles de train jouet, poupées, jouets rembourrés, jouets en
peluche, émigrettes, queues de billard, bâtons de golf, balles de
golf, boules de quille, haltères et poids. SERVICES: (1) Services
d’éducation et de divertissement, nommément organisation de
sports et d’événements sportifs, services de divertissement
fournis pendant les pauses aux événements sportifs, nommément
spectacles en direct, y compris orchestres scolaires, meneuses
de claques, démonstrations de parties de football scolaires,
acrobatie, gymnastique, activités musicales, présentations
musicales professionnelles, troupes de danse, et expositions
présentant des attirails de sport, préparation et organisation de
compétitions, programmes d’éducation physique, nommément
camps d’entraînement et de conditionnement physique pour le
football, et parrainage de programmes de conditionnement
physique présentés par des écoles locales et d’autres
organismes; production d’émissions de radio et de télévision, de
spectacles en direct et de présentations. (2) Services de
divertissement sous forme d’exhibitions et de parties télévisées de
football professionnel. Révélée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que 1980 en liaison avec les services (1); 1990 en liaison
avec les marchandises (3). Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1975 en liaison avec les services (2); 1985 en
liaison avec les marchandises (1), (2); 1990 en liaison avec les
services (1); 1994 en liaison avec les marchandises (3).
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897,554. 1998/11/26. TANIMURA & ANTLE, INC., P.O. BOX
4070, SALINAS, CALIFORNIA 93912, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCCARTHY TETRAULT, SUITE 4700,
TORONTO DOMINION BANK TOWER, TORONTO-DOMINION
CENTRE, TORONTO, ONTARIO, M5K1E6 
 

The right to the exclusive use of the words CRIS P. is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Pre-cut vegetables and dips; pre-cut salad. (2) Pre-
cut vegetables and dips. Used  in CANADA since at least as early
as January 02, 1998 on wares (1). Priority  Filing Date: August 31,
1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/545,563 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on September 07, 1999 under
No. 2,276,145 on wares (2).

Le droit à l’usage exclusif des mots CRIS P. en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Légumes précoupés et trempettes; salade
précoupée. (2) Légumes précoupés et trempettes. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 02 janvier 1998 en
liaison avec les marchandises (1). Date de priorité de production:
31 août 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/545,563 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le
07 septembre 1999 sous le No. 2,276,145 en liaison avec les
marchandises (2).

898,068. 1998/12/01. IMO AUTOPFLEGE GMBH, 34
ALEXANDERSTRASSE, D-40210 DÜSSELDORF, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5T4 

 

The trade-mark is shown in the attached drawing, in which the
word PRIMO appears in red on a yellow diamond-shaped ground
having a red border, and the word WASH appears in yellow on a
red rectangular-shaped ground having a yellow border. Colour is
claimed as a feature of the trade-mark.

The right to the exclusive use of the word WASH is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of automatic carwash lanes and carwash
facilities; providing coin-operated carwash facilities and automatic
drying facilities for automobiles, namely coin-operated machines
for wet or dry cleaning of automobiles and coin-operated
machines for drying and polishing automobiles. Proposed  Use in
CANADA on services.

La marque de commerce est montrée sur le dessin joint, sur lequel
le mot PRIMO est en rouge sur un plan jaune en forme de diamant
ayant une bordure rouge, et le mot WASH en jaune sur un plan
rouge de forme rectangulaire ayant une bordure jaune. La couleur
est revendiquée comme une caractéristique de la marque de
commerce.

Le droit à l’usage exclusif du mot WASH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de couloirs de lavage d’autos et
d’installations de lavage d’autos automatiques; fourniture
d’installations de lavage d’autos payantes et d’installations de
séchage automatiques pour les automobiles, nommément
machines payantes pour le nettoyage humide ou à sec des
automobiles et machines payantes pour le séchage et le polissage
des automobiles. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

898,069. 1998/12/01. IMO AUTOPFLEGE GMBH, 34
ALEXANDERSTRASSE, D-40210 DÜSSELDORF, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5T4 

PRIMO WASH 
The right to the exclusive use of the word WASH is disclaimed
apart from the trade-mark.
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SERVICES: Operation of automatic carwash lanes and carwash
facilities; providing coin-operated carwash facilities and automatic
drying facilities for automobiles, namely coin-operated machines
for wet or dry cleaning of automobiles and coin-operated
machines for drying and polishing automobiles. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot WASH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de couloirs de lavage d’autos et
d’installations de lavage d’autos automatiques; fourniture
d’installations de lavage d’autos payantes et d’installations de
séchage automatiques pour les automobiles, nommément
machines payantes pour le nettoyage humide ou à sec des
automobiles et machines payantes pour le séchage et le polissage
des automobiles. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

898,547. 1998/12/04. THINWEB SOFTWARE INCORPORATED,
SUITE 1510 MARITIME CENTRE, 1505 BARRINGTON
STREET, HALIFAX, NOVA SCOTIA, B3J3K5 Representative
for Service/Représentant pour Signification: C. JAMES
ENMAN, 1883 SELDON STREET, HALIFAX, NOVA SCOTIA,
B3H3X3 

THINWEB 
WARES:  Computer software, namely: software facilitating
communications between computers and between internet
enabled wired and wireless devices such as computers and cell
phones, whether over internet, intranet or extranet systems, and
computer manuals supplied with the foregoing. SERVICES:
Software consulting, design and development services, namely:
software design services, software consulting services, software
development services, internet consulting services, and web site
design and development services. Used  in CANADA since April
30, 1998 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels, nommément : logiciels facilitant les
communications entre les ordinateurs ainsi qu’entre des
dispositifs Internet câblés et sans fil, comme les ordinateurs et les
téléphones cellulaires, sur des systèmes Internet, Intranet ou
Extranet, et manuels sur les ordinateurs fournis avec les articles
susmentionnés. SERVICES: Services de consultation, de
conception et d’élaboration de logiciels, nommément : services de
conception de logiciels, services de consultation sur les logiciels,
services d’élaboration de logiciels, services de consultation sur
l’Internet ainsi que services de conception et d’élaboration de sites
Web. Employée  au CANADA depuis 30 avril 1998 en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

898,718. 1998/12/08. Atura Inc., 103 Saffrey Square and Bank
Lane, Nassau, BAHAMAS Representative for Service/
Représentant pour Signification: DAVID J. ROTFLEISCH,
(ROTFLEISCH & SAMULOVITCH), 350 BAY STREET, NINTH
FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5H2S6 

 

WARES:  (1) Audio recordings namely pre-recorded audio
cassettes and audio disks featuring a self improvement method.
(2) Series of non-fiction books with respect to a self improvement
method. (3) Printed periodical publications namely newsletters
providing information with respect to a self improvement method.
(4) Computer CD-ROMs featuring namely pre-recorded audio and
video instruction in the field of personal and business self
improvement. (5) Pre-recorded video tapes featuring a self
improvement method. (6) Cosmetics namely health care and
wellness products namely lipstick, face and body creams, body
gels, facial make-up. SERVICES: (1) Educational services namely
conducting seminars, conferences and workshops in the field of
personal and business self improvement. (2) Consulting services
in the field of personal and business self improvement. (3)
Business management and consulting services. Used  in
CANADA since at least as early as February 1998 on wares (1),
(2), (4) and on services; November 1998 on wares (3). Proposed
Use in CANADA on wares (5), (6).

MARCHANDISES:  (1) Enregistrements sonores, nommément
audiocassettes et disques acoustiques préenregistrés contenant
une méthode d’auto-amélioration. (2) Séries d’ouvrages non
romanesques ayant trait à une méthode d’auto-amélioration. (3)
Publications périodiques imprimées, nommément bulletins
contenant de l’information ayant trait à une méthode d’auto-
amélioration. (4) CD-ROM d’ordinateur contenant nommément de
l’enseignement audio et vidéo préenregistré dans le domaine de
l’auto-amélioration personnelle et d’affaires. (5) Bandes vidéo
préenregistrées contenant une méthode d’auto-amélioration. (6)
Cosmétiques, nommément produits de soins de santé et de
mieux-être, nommément rouge à lèvres, crèmes pour le visage et
le corps, gels corporels, maquillage pour le visage. SERVICES:
(1) Services éducatifs, nommément tenue de séminaires, de
conférences et d’ateliers dans le domaine de l’auto-amélioration
personnelle et d’affaires. (2) Services de consultation dans le
domaine de l’auto-amélioration personnelle et d’affaires. (3)
Services de gestion des affaires et de consultation. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que février 1998 en liaison
avec les marchandises (1), (2), (4) et en liaison avec les services;
novembre 1998 en liaison avec les marchandises (3). Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises (5), (6).
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898,749. 1998/12/04. EFFIGI INC., 1155 AUTOROUTE 13,
LAVAL, QUÉBEC, H7W5J8 Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

AEROPEAK BY DE UNGAVA 
MARCHANDISES:  Vêtements, nommément: chandails, t-shirts,
camisoles, vestes, cardigans, cols roulés, robes, sous-vêtements,
culottes, brassières, jupons, pantalons, jeans, jackets, bermudas,
shorts, jupes, complets-vestons, jumpsuits, salopettes, chapeaux,
bérets, bandeaux, bandannas, cache-oreilles, foulards, blouses,
combinaisons de ski, blazers, habits de ski, nommément:
blousons de ski, manteaux de ski, pantalons de ski, vestes de ski,
gants de ski, mitaines de ski, paletots, parkas, anoraks;
imperméables, cirés; chandails a capuchon, jerseys, ensembles
de jogging, nommément: pantalons, t-shirts, chandails coton
ouaté; mitaines, gants, cravates, pyjamas, chemises de nuit,
nuisettes, jaquettes, robes de chambre, peignoirs, tuques,
casquettes, uniformes, tenues de plage, nommément: chemises
et robes de plage; paréos, maillots de bain, imperméables,
léotards, robes de chambre, manteaux, bandeaux, débardeurs,
chemises polo, boxers et ceintures; sacs de diverses formes et
dimensions, nommément: sacs de sport tout usage, sacs
d’athlétisme, sacs de gymnastique, sacs a main, sacs a
bandoulière, sacs a dos, sacs d’école, sacs en tissu, sacs banane,
fourre-tout, sacs d’avion, sacs polochons; lunettes, lunettes soleil,
lunettes de sport; parfums pour enfants; montres pour enfants;
bijoux pour enfants. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

WARES:  Clothing, namely: sweaters, T-shirts, camisoles, vests,
cardigans, turtlenecks, dresses, underclothing, culottes, midriff
tops, slips, pants, jeans, jackets, Bermuda shorts, shorts, skirts,
suits, jumpsuits, overalls, hats, berets, headbands, bandannas,
ear muffs, scarves, blouses, one-piece ski suits, blazers, ski suits,
namely: waist-length ski jackets, ski coats, ski pants, ski jackets,
ski gloves, ski mitts, overcoats, parkas, anoraks; raincoats, rain
slickers; hooded sweaters, jerseys, jogging outfits, namely: pants,
T-shirts, sweatshirts; mitts, gloves, neckties, pajamas,
nightgowns, baby dolls, nighties, peignoirs, bathrobes, toques,
peak caps, uniforms, beach wear, namely: beach shirts and beach
dresses; beach wraps, swim suits, raincoats, leotards, dressing
gowns, coats, headbands, slipovers, polo shirts, boxers and belts;
bags of various shapes and sizes, namely: sports bags all-
purpose, athletic bags, gym bags, hand bags, shoulder bags,
backpacks, school bags, fabric bags, fanny packs, carryall bags,
carry-on bags, duffel bags; eyeglasses, sunglasses, sport
glasses; perfumes for children; watches for children; jewellery for
children. Proposed  Use in CANADA on wares.

898,944. 1998/12/08. FOSS MANUFACTURING COMPANY,
INC. A NEW HAMPSHIRE CORPORATION, 380 LAFAYETTE
ROAD, HAMPTON, NEW HAMPSHIRE 03842, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SWABEY OGILVY
RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600,
MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

KAFIO 
WARES:  Fabrics, namely size and surface stable fabrics for
making clothing, inner and outer liners or facings of products, wall
and partition coverings. Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
January 25, 2000 under No. 2,310,752 on wares.

MARCHANDISES:  Tissus, nommément tissus stables à la pièce
et pour surfaces de confection de vêtements, garnitures
intérieures et extérieures ou garnitures de produits, revêtements
de mur et de cloison. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 25 janvier 2000 sous le No. 2,310,752 en liaison
avec les marchandises.

899,435. 1998/12/17. YAK COMMUNICATIONS (CANADA)
INC., 55 TOWN CENTRE, SUITE 506, SCARBOROUGH,
ONTARIO, M1P4X4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP,
SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5L1J3 

YAK ATTACK 
SERVICES: Long distance calling services, namely, purchase
from carriers of long distance access via telephone or fax, for
resale to consumers. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Services d’appels interurbains, nommément achat
auprès de télécommunicateurs interurbains au moyen du
téléphone ou du télécopieur, pour la revente aux clients. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

899,479. 1998/12/11. ALCATEL NA CABLE SYSTEMS, INC. (A
DELAWARE CORPORATION), 100 PENNY ROAD,
CLAREMONT, NORTH CAROLINA 28610, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL,
QUEBEC, H2Y3X2 

EZ PREP 
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WARES:  Optical fiber cable. Priority  Filing Date: July 25, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
525,414 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on March 28, 2000 under No.
2,334,631 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Câbles à fibres optiques. Date de priorité de
production: 25 juillet 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE,
demande no: 75/525,414 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 28 mars 2000 sous le No. 2,334,631 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

899,787. 1998/12/15. THE FLECTO COMPANY, INC. A LEGAL
ENTITY, 1000 45TH STREET, OAKLAND, CALIFORNIA 94608,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RICHES, MCKENZIE &
HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO,
ONTARIO, M4W3J5 

VARATHANE DIAMOND DECK 
The right to the exclusive use of the word DECK is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Decorative and protective coatings in the nature of
paints and varnishes. Priority  Filing Date: October 16, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
572,589 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot DECK en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Enduits décoratifs et enduits protecteurs sous
forme de peintures et de vernis. Date de priorité de production: 16
octobre 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/572,589 en liaison avec le même genre de marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

899,788. 1998/12/15. THE FLECTO COMPANY, INC. A LEGAL
ENTITY, 1000 45TH STREET, OAKLAND, CALIFORNIA 94608,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RICHES, MCKENZIE &
HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO,
ONTARIO, M4W3J5 

VARATHANE DIAMOND DECK 
FINISHING SYSTEM 

The right to the exclusive use of the words DECK FINISHING
SYSTEM is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Decorative and protective coatings in the nature of
paints and varnishes. Priority  Filing Date: October 16, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
572,588 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots DECK FINISHING SYSTEM
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Enduits décoratifs et enduits protecteurs sous
forme de peintures et de vernis. Date de priorité de production: 16
octobre 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/572,588 en liaison avec le même genre de marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,000,083. 1998/12/21. INTERNATIONAL BUSINESS
MACHINES CORPORATION A NEW YORK CORPORATION,
5600 COTTLE ROAD, SAN JOSE, CALIFORNIA 95193, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, 438
UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111, TORONTO,
ONTARIO, M5G2K8 

LINEAR TAPE-OPEN 
WARES:  Magnetic tape drives; blank and formatted magnetic
computer tape cartridges; computer software used for installing
tape drives, accessing tape drives, managing tape drives, storing
data to tape drives, retrieving data from tape drives, and managing
the data on tape drives, computer firmware and software drivers
all for use with tape drives; newsletters, periodicals, pamphlets,
books, catalogs, reprints of articles, data sheets, product and
system application notes, technical bulletins, product and system
operating and service manuals. SERVICES: Providing technical
support for computer, electronic, and data processing products.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Dérouleurs de bandes magnétiques;
cartouches magnétiques vierges et formatées pour ordinateur;
logiciel utilisé pour l’installation de dérouleurs de bandes
magnétiques, l’accès à des dérouleurs de bandes magnétiques, la
gestion de dérouleurs de bandes magnétiques, le stockage de
données au moyen de dérouleurs de bandes magnétiques, la
récupération de données au moyen de dérouleurs de bandes
magnétiques ainsi que la gestion de données au moyen de
dérouleurs de bandes magnétiques et pilotes de
microprogrammes ainsi que de logiciels pour utilisation avec
dérouleurs de bandes magnétiques; bulletins, périodiques,
brochures, livres, catalogues, articles réimprimés, fiches
signalétiques, notes sur les applications de produits et de
systèmes, bulletins techniques, manuels d’exploitation et
d’entretien de produits et de systèmes. SERVICES: Fourniture de
soutien technique pour produits informatiques, électroniques et de
traitement des données. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.
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1,000,227. 1998/12/21. THE CANADIAN SECURITIES
INSTITUTE, 121 KING ST. WEST, SUITE 1550, P.O. BOX 113,
TORONTO, ONTARIO, M5H3T9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

WHAT EVERY CANADIAN SHOULD 
KNOW ABOUT FAMILY FINANCE 

The right to the exclusive use of the words CANADIAN and
FAMILY FINANCE is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications namely books, brochures, manuals
and booklets, and electronically stored educational materials
stored on central server systems, individual hard drives, external
hard drives, back-up systems, floppy disks, CD-ROM’s, audio or
video tape respecting securities, investment, credit management,
pensions, real estate, taxes and finance. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN et FAMILY
FINANCE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément livres,
brochures, manuels et livrets ainsi que matériel didactique sur
supports électroniques stocké dans les systèmes d’un serveur
central, sur des unités individuelles de disque dur, sur des unités
externes de disque dur, dans des systèmes auxiliaires, sur des
disquettes, sur des CD-ROM ainsi que sur des bandes audio ou
vidéo concernant les valeurs mobilières, les investissements, la
gestion du crédit, les retraites, l’immobilier, les impôts et le
financement. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,000,228. 1998/12/21. THE CANADIAN SECURITIES
INSTITUTE, 121 KING ST. WEST, SUITE 1550, P.O. BOX 113,
TORONTO, ONTARIO, M5H3T9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

WHAT EVERY CANADIAN SHOULD 
KNOW ABOUT MUTUAL FUNDS 

The right to the exclusive use of the words CANADIAN and
MUTUAL FUNDS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications namely books, brochures, manuals
and booklets, and electronically stored educational materials
stored on central server systems, individual hard drives, external
hard drives, back-up systems, floppy disks, CD-ROM’s, audio or
video tape respecting securities, investment and finance.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN et MUTUAL
FUNDS en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément livres,
brochures, manuels et livrets ainsi que matériel didactique sur
supports électroniques stocké dans les systèmes d’un serveur
central, sur des unités individuelles de disque dur, sur des unités
externes de disque dur, dans des systèmes auxiliaires, sur des
disquettes, sur des CD-ROM ainsi que sur des bandes audio ou
vidéo concernant les valeurs mobilières, les investissements et le
financement. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,000,229. 1998/12/21. THE CANADIAN SECURITIES
INSTITUTE, 121 KING ST. WEST, SUITE 1550, P.O. BOX 113,
TORONTO, ONTARIO, M5H3T9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

WHAT EVERY CANADIAN SHOULD 
KNOW ABOUT STOCKS 

The right to the exclusive use of the words CANADIAN and
STOCKS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications namely books, brochures, manuals
and booklets, and electronically stored educational materials
stored on central server systems, individual hard drives, external
hard drives, back-up systems, floppy disks, CD-ROM’s, audio or
video tape respecting securities, investment and finance.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN et STOCKS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément livres,
brochures, manuels et livrets ainsi que matériel didactique sur
supports électroniques stocké dans les systèmes d’un serveur
central, sur des unités individuelles de disque dur, sur des unités
externes de disque dur, dans des systèmes auxiliaires, sur des
disquettes, sur des CD-ROM ainsi que sur des bandes audio ou
vidéo concernant les valeurs mobilières, les investissements et le
financement. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,000,799. 1998/12/29. DARLING INTERNATIONAL INC., 251
O’CONNOR RIDGE BOULEVARD, SUITE 300, IRVING, TEXAS
75038, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SHAPIRO, COHEN,
P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

DARLING RESTAURANT SERVICES 
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The right to the exclusive use of the words RESTAURANT
SERVICES is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Grease removal services to the food services
industry, namely, restaurants and other eating and drinking
establishments, all for the purpose of recycling and disposal;
recycling services to the food service industry, namely,
restaurants and other eating and drinking establishments. Used  in
CANADA since at least as early as January 21, 1998 on services.
Priority  Filing Date: June 30, 1998, Country: UNITED STATES
OF AMERICA, Application No: 75/511,204 in association with the
same kind of services. Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on services. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
April 18, 2000 under No. 2, 342, 415 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots RESTAURANT SERVICES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de dégraissage offerts à l’industrie des
services d’alimentation, nommément restaurants et autres
établissements où l’on mange et boit, tous aux fins de recyclage
et d’élimination; services de recyclage offerts à l’industrie des
services d’alimentation, nommément restaurants et autres
établissements où l’on mange et boit. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 21 janvier 1998 en liaison avec
les services. Date de priorité de production: 30 juin 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/511,204 en liaison
avec le même genre de services. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les services. Enregistrée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE le 18 avril 2000 sous le No. 2, 342, 415 en
liaison avec les services.

1,000,801. 1998/12/29. DARLING INTERNATIONAL INC., 251
O’CONNOR RIDGE BOULEVARD, SUITE 300, IRVING, TEXAS
75038, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SHAPIRO, COHEN,
P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

THE GREASE TEAM 
The right to the exclusive use of the word GREASE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Grease removal services to the food service industry,
namely, restaurants and other eating and drinking establishments,
all for the purposes of recycling and disposal; recycling services to
the food service industry, namely, restaurants and other eating
and drinking establishments. Used  in CANADA since at least as
early as January 15, 1998 on services. Priority  Filing Date: June
30, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/510,949 in association with the same kind of services.
Used  in UNITED STATES OF AMERICA on services. Registered
in UNITED STATES OF AMERICA on April 25, 2000 under No. 2,
344, 569 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot GREASE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de dégraissage offerts à l’industrie des
services d’alimentation, nommément restaurants et autres
établissements où l’on mange et boit, tous aux fins de recyclage
et d’élimination; services de recyclage offerts à l’industrie des
services d’alimentation, nommément restaurants et autres
établissements où l’on mange et boit. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 15 janvier 1998 en liaison avec
les services. Date de priorité de production: 30 juin 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/510,949 en liaison
avec le même genre de services. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les services. Enregistrée:  ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE le 25 avril 2000 sous le No. 2, 344, 569 en
liaison avec les services.

1,000,822. 1998/12/30. CONNIE GIANOPOULOS, R.R.#1, 10TH
LINE, BOX 8708, NORVAL, ONTARIO, L0P1K0 

Giving kids space to create. 
The right to the exclusive use of the words KIDS and CREATE is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Art related materials namely non-toxic, washable kids
paint for children’s use, plastic paint containers, painting brushes,
markers, crayons, pencils, colouring books, colouring and sketch
pads, rulers, easels, drop sheets (to place under the easel for
spills), cards namely flash cards and greeting cards, calendars;
clothing namely painting smocks, hats and t-shirts; decorative
magnets; story books, CD’s for children’s use namely a software
to help children learn how to paint and colour. SERVICES: Sell
retail/wholesale of art related materials as outlined above to create
art-work and design in the graphic-art field. Used  in CANADA
since June 1998 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots KIDS et CREATE en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matériel artistique, nommément peinture
lavable non toxique pour les enfants, contenants de peinture en
plastique, pinceaux, marqueurs, crayons à dessiner, crayons,
livres à colorier, tablettes à colorier et à croquis, règles, chevalets,
toiles de protection (à placer sous le chevalet), cartes,
nommément cartes-éclairs et cartes de souhaits, calendriers;
vêtements, nommément blouses, chapeaux et tee-shirts pour la
peinture; aimants décoratifs; livres de contes, disques compacts
pour enfants, nommément logiciels pour aider les enfants à
apprendre à peindre et à colorier. SERVICES: Vente au détail et
en gros de matériel artistique tel qu’indiqué ci-dessus pour créer
des oeuvres artistiques et des dessins dans le domaine des arts
graphiques. Employée  au CANADA depuis juin 1998 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.
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1,001,901. 1999/01/14. CLUB DE HOCKEY JUNIOR MAJEUR
DE BAIE-COMEAU INC., 70, AVENUE MICHEL-HÉMON, BAIE-
COMEAU, QUÉBEC, G4Z2A5 
 

MARCHANDISES:  Articles-souvenirs et articles promotionnels,
nommément, t-shirts, casquettes, vestes, tuques, cravates,
épingles décoratives (épinglettes), rondelles de hockey, fanions
en papier, en plastique ou en tissu, stylos, crayons à mine,
ensembles de jogging, sacs de sport, sac-à-dos, porte-clefs,
autocollants, briquets, bâtons de hockey miniatures, chandails,
bérets, tasses, jeux de cartes, horloges et livres à colorier.
SERVICES: Opérations générales d’un club de hockey junior
majeur faisant partie de la Ligue de hockey junior majeur du
Québec et de la Ligue canadienne de hockey; vente au détail
d’articles-souvenirs et dÊarticles promotionnels, nommément, t-
shirts, casquettes, vestes, tuques, cravates, épingles décoratives
(épinglettes), rondelles de hockey, fanions en papier, en plastique
ou en tissu, stylos, crayons à mine, ensembles de jogging, sacs
de sport, sac-à-dos, porte-clefs, autocollants, briquets, bâtons de
hockey miniatures, chandails, bérets, tasses, jeux de cartes,
horloges et livres à colorier. Employée  au CANADA depuis 26
février 1997 en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

WARES:  Souvenirs and promotional items, namely, T-shirts, peak
caps, jackets, toques, neckties, ornamental pins, hockey pucks,
pennants made of paper, made of plastic or made of cloth, pens,
pencils, jogging outfits, sports bags, backpacks, key holders,
stickers, cigarette lighters, miniature hockey sticks, sweaters,
berets, cups, playing cards, clocks and colouring books.
SERVICES: General operation of a major junior hockey club in the
Quebec Major Junior Hockey League and the Canadian Hockey
League; retail sales of souvenirs and promotional items, namely,
T-shirts, peak caps, jackets, toques, neckties, ornamental pins,
hockey pucks, pennants made of paper, made of plastic or made
of cloth, pens, pencils, jogging outfits, sports bags, backpacks, key
holders, stickers, cigarette lighters, miniature hockey sticks,
sweaters, berets, cups, playing cards, clocks and colouring books.
Used  in CANADA since February 26, 1997 on wares and on
services.

1,001,911. 1999/01/14. Bradley Smoker Inc., 2691 No. 5 Road,
Richmond, BRITISH COLUMBIA, V6X2S8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DOUGLAS, SYMES
& BRISSENDEN, 2100 ONE BENTALL CENTRE, 505
BURRARD STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V7X1R4 

BRADLEY FLAVOUR BISQUETTES 
WARES:  Wood chip products for use in smoking food, namely,
meat, fish, poultry, cheese and vegetables. Used  in CANADA
since May 1990 on wares.

MARCHANDISES:  Produits en copeaux de bois pour la fumaison
d’aliments, nommément viande, poisson, volaille, fromage et
légumes. Employée  au CANADA depuis mai 1990 en liaison avec
les marchandises.

1,001,952. 1999/01/12. PIERRE OUELLETTE, 5669, 4IÈME
AVENUE, MONTRÉAL, QUÉBEC, H1Y2V8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

TRIBE 8 
MARCHANDISES:  (1) Printed matter, namely: series of fictional
books and novels featuring the exploits of fictional characters;
drawings and posters; collectable card games featuring the
exploits of fictional characters. (2) Large scale sculpts and
miniatures made of lead or pewter being tri-dimensional
representations of the game characters, the characters’
equipment and vehicles created by the applicant to use in playing
such tactical games or as collectable items; Interactive software
programs to play electronic role-playing and tactical games
created by the applicant; video output game programs; pre-
recorded videocassettes and computer games on CD-ROMS;
toys, namely: toy action figures and hobby craft kits of the role-
playing and tactical games created by the applicant and small
metal lapel pins. SERVICES: Production of feature and television
films and television series. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que juin 1998 en liaison avec les marchandises
(1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises
(2) et en liaison avec les services.

WARES:  (1) Imprimés, nommément : séries d’ouvrages non
romanesques et de romans traitant des exploits de personnages
fictifs; dessins et affiches; jeux de cartes de collection traitant des
exploits de personnages fictifs. (2) Sculptures à grande échelle et
miniatures en plomb ou en étain ayant la forme de représentations
tridimensionnelles de personnages de jeu, des équipements et
des véhicules des personnages créés par le requérant utilisés
pour jouer à de tels jeux tactiques ou comme articles de collection;
logiciels interactifs pour jouer à des jeux électroniques tactiques et
de rôles créés par le requérant; programmes de jeux à sortie
vidéo; vidéocassettes et jeux d’ordinateur préenregistrés sur CD-
ROM; jouets, nommément : figurines articulées et nécessaires de
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bricolage de jeux tactiques et de rôles créés par le requérant et
petites épingles de revers en métal. SERVICES: Production de
longs métrages et de téléfilms ainsi que de séries d’émissions
télévisées. Used  in CANADA since at least as early as June 1998
on wares (1). Proposed  Use in CANADA on wares (2) and on
services.

1,002,194. 1999/01/19. Weatherford/Lamb, Inc., 515 Post Oak
Boulevard, Houston, Texas 77027, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: KIRBY EADES GALE BAKER, BOX 3432,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P6N9 

VIRTUAL RISER 
The right to the exclusive use of the word RISER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Subsea rotating control head. Priority  Filing Date: July
20, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/521,385 in association with the same kind of wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot RISER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Tête de commande tournante sous-marine.
Date de priorité de production: 20 juillet 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/521,385 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,002,700. 1999/01/22. THE CALGARY AIRPORT AUTHORITY,
2000 AIRPORT RD., N.E., CALGARY, ALBERTA, T2E6W5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PETER E. HAYVREN, (CARSCALLEN LOCKWOOD), #1500,
407 - 2ND STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P2Y3 
 

SERVICES: Operation of an international airport; information
services, namely providing the public with information relating to
the services, operations and facilities of The Calgary Airport
Authority. Used  in CANADA since at least December 1992 on
services.

SERVICES: Exploitation d’un aéroport international; services
d’information, nommément fourniture au public d’informations
ayant trait aux services, à l’exploitation et aux installations de The
Calgary Airport Authority. Employée  au CANADA depuis au
moins décembre 1992 en liaison avec les services.

1,003,347. 1999/01/28. Degil Safety Products (1989) Inc., 681
Rowntree Dairy Road, First Floor, Woodbridge, ONTARIO,
L4L5T9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: WEIR & FOULDS, SUITE 1600, EXCHANGE
TOWER, P.O. BOX 480, 130 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5X1J5 

DE PLUG 
The right to the exclusive use of the word PLUG is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Ear plugs. Used  in CANADA since October 1994 on
wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PLUG en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bouchons d’oreilles. Employée  au CANADA
depuis octobre 1994 en liaison avec les marchandises.

1,003,381. 1999/01/28. AMERICAN CYANAMID COMPANY,
FIVE GIRALDA FARMS, MADISON, NEW JERSEY 07940-0874,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 
 

WARES:  Insecticides, larvicides, fungicides, herbicides,
pesticides, molluscicides, nematocides, rodenticides and
preparations for killing weeds and destroying vermin; seeds
containing herbicide tolerant genes; hybrid seeds; agricultural
seeds; and crops grown from seeds, namely, rice barley, wheat,
maize corn, grain sorghym, soy bean, red bean, small green peas,
peanut, pea, kidney bean and broad bean. Proposed  Use in
CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Insecticides, larvicides, fongicides,
herbicides, pesticides, molluscicides, nématocides, rodenticides
et produits pour détruire les mauvaises herbes et la vermine;
graines contenant des gènes tolérants aux herbicides; semences
hybrides; semences agricoles; et récoltes issues de semences,
nommément orge, riz, blé, maïs, sorgho-grain, soja, haricot rouge,
petit pois, arachide, pois potager, haricot et fève. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,382. 1999/01/28. AMERICAN CYANAMID COMPANY,
FIVE GIRALDA FARMS, MADISON, NEW JERSEY 07940-0874,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 
 

WARES:  Insecticides, larvicides, fungicides, herbicides,
pesticides, molluscicides, nematocides, rodenticides and
preparations for killing weeds and destroying vermin; seeds
containing herbicide tolerant genes; hybrid seeds; agricultural
seeds; and crops grown from seeds, namely, rice barley, wheat,
maize corn, grain sorghym, soy bean, red bean, small green peas,
peanut, pea, kidney bean and broad bean. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Insecticides, larvicides, fongicides,
herbicides, pesticides, molluscicides, nématocides, rodenticides
et produits pour détruire les mauvaises herbes et la vermine;
graines contenant des gènes tolérants aux herbicides; semences
hybrides; semences agricoles; et récoltes issues de semences,
nommément orge, riz, blé, maïs, sorgho-grain, soja, haricot rouge,
petit pois, arachide, pois potager, haricot et fève. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,495. 1999/01/29. IMPLANT PARTNERS INC., SUITE
1000, 5775 YONGE STREET, TORONTO, ONTARIO, M2M4J1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHERWIN H. SHAPIRO, 3100 STEELES AVENUE WEST,
SUITE 309, CONCORD, ONTARIO, L4K3R1 

IMPLANT PARTNERS (IPP) 
The right to the exclusive use of the words IMPLANT and
PARTNERS is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Providing educational, consulting and support
services to dental practitioners and their patients; providing
diagnostic and treatment planning services to dental practitioners
including dental, masticatory and orofacial treatment in the fields
of Periodontics, Fixed and Removable Prosthodontics, and
Implant Dentistry; providing restorative and dental implant
services to dental practitioner’s patients. Used  in CANADA since
December 01, 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots IMPLANT et PARTNERS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Fourniture de services éducatifs, de consultation et
de soutien aux praticiens dentaires et à leurs patients; fourniture
de services de diagnostic et de planification de traitement aux
praticiens dentaires, y compris les traitements dentaires,
masticatoires et le traitement facio-bucco-lingual dans le domaine
de la parodontologie, des prothèses dentaires fixes et amovibles,
et de la dentisterie relative aux implants; fourniture de services
d’implants restaurateurs et dentaires aux patients des praticiens
dentaires. Employée  au CANADA depuis 01 décembre 1998 en
liaison avec les services.

1,003,523. 1999/01/29. TINNITRONICS HANDELS- UND
VERTRIEBSGMBH, PONAUER STRASSE 35/VI, A-9800
SPITTAL AN DER DRAU, AUSTRIA Representative for
Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 
 

The word TINNEX is in the colour blue. The colour blue is claimed
as a feature of the trade-mark.

WARES:  Medical instruments, namely headsets, headphones,
hearing aids, and apparatus for transmission of sound waves for
the treatment of otopathy; brochures, journals, and reference
books in the field of otopathy. SERVICES: Educational services,
namely conducting tutorial sessions in the field of otopathy.
Priority  Filing Date: July 31, 1998, Country: AUSTRIA,
Application No: AM 4684/98 in association with the same kind of
wares and in association with the same kind of services. Used  in
AUSTRIA on wares and on services. Registered  in AUSTRIA on
October 27, 1998 under No. 178672 on wares and on services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le mot TINNEX est en bleu. La couleur bleue est revendiquée
comme caractéristique de la marque de commerce.

MARCHANDISES:  Instruments médicaux, nommément casques
d’écoute, écouteurs, prothèses auditives et appareils de
transmission d’ondes sonores pour le traitement de l’otopathie;
brochures, journaux et livres de référence du domaine de
l’otopathie. SERVICES: Services éducatifs, nommément tenue de
séances de formation dans le domaine de l’otopathie. Date de
priorité de production: 31 juillet 1998, pays: AUTRICHE, demande
no: AM 4684/98 en liaison avec le même genre de marchandises



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2390

August 16, 2000 59 16 août 2000

et en liaison avec le même genre de services. Employée:
AUTRICHE en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services. Enregistrée:  AUTRICHE le 27 octobre 1998 sous le
No. 178672 en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,003,595. 1999/02/01. HARVEST BOARD INTERNATIONAL,
INC., 4520 MAIN STREET, SUITE 900, KANSAS CITY,
MISSOURI 64111, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

WARES:  Fiberboard. Used  in CANADA since at least as early as
October 1998 on wares. Priority  Filing Date: October 28, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
578,648 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on March 21, 2000 under No.
2,331,555 on wares.

MARCHANDISES:  Carton-fibre. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que octobre 1998 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 28 octobre 1998,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/578,648 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 21 mars 2000 sous
le No. 2,331,555 en liaison avec les marchandises.

1,003,631. 1999/01/29. DYNAVET (S.A.R.L.), 51, RUE CHAPPE,
63100 CLERMONT-FERRAND, FRANCE Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

Le mot JET est en noir et le mot CARE est en gris. La requérante
revendique les couleurs comme caractéristiques de la marque.

Le droit à l’usage exclusif des mots JET et SYSTEM en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits vétérinaires, nommément
préparations bactériologiques, biologiques, enzymatiques à
usage vétérinaire, préparations de micro-organismes à usage
vétérinaire, répulsifs pour chiens; dispositif électronique destiné
au dressage et à la surveillance des animaux; appareils
véterinaires destinés au dressage des chiens. Date de priorité de
production: 03 août 1998, pays: FRANCE, demande no: 98 745
290 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

The word JET is in black and the word CARE is in grey. The
applicant claims the colours as features of the mark.

The right to the exclusive use of the words JET and SYSTEM is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Veterinary products, namely preparations
bacteriological, biological, enzymatic for veterinary use,
microorganism preparations for veterinary use, repellents for
dogs; electronic device for training and monitoring pets; veterinary
apparatus for training dogs. Priority  Filing Date: August 03, 1998,
Country: FRANCE, Application No: 98 745 290 in association with
the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

1,003,669. 1999/01/29. KENT SISCO, 7447 WESTERFIELD
ROAD, LYNDEN, WASHINGTON 98264, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: FINLAYSON & SINGLEHURST, 70
GLOUCESTER STREET, OTTAWA, ONTARIO, K2P0A2 

SISCOSOFT 
WARES:  Software, firmware and hardware for desktop and
transportable computer devices for measuring and analyzing golf
scores, and golf courses before, during play, or thereafter, and
manuals and instructional documentation related thereto. Priority
Filing Date: January 27, 1999, Country: UNITED STATES OF
AMERICA in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels, microprogrammes et matériel
informatique pour dispositifs informatiques de table et portatifs
destinés à la mesure et à l’analyse des pointages et des terrains
de golf avant, pendant ou après les parties ainsi que manuels et
documentation didactique connexes. Date de priorité de
production: 27 janvier 1999, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,003,671. 1999/01/29. KENT SISCO, 7447 WESTERFIELD
ROAD, LYNDEN, WASHINGTON 98264, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: FINLAYSON & SINGLEHURST, 70
GLOUCESTER STREET, OTTAWA, ONTARIO, K2P0A2 

GOLFWITS 
WARES:  Programmed computer device which is transported by a
golfer or with a golfer during play for measuring and analyzing golf
scores and golf courses, and manuals and instructional
documents relating thereto. Priority  Filing Date: December 11,
1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/608,827 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Dispositif informatisé programmé transporté
par un golfeur ou accompagnant un golfeur pendant les parties et
destinés à la mesure et à l’analyse des pointages et des terrains
de golf ainsi que manuels et documents didactiques connexes.
Date de priorité de production: 11 décembre 1998, pays: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/608,827 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.
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1,004,041. 1999/02/03. SARAMAX APPAREL GROUP, INC.,
1372 Broadway, 7th Floor, New York, New York 10018, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: YANOFSKY
COOPERSTONE, PLACE MERCANTILE, 770 SHERBROOKE
STREET WEST, SUITE 1700, MONTREAL, QUEBEC, H3A1G1 

THE BEST FITTING PANTY IN THE 
WORLD 

The right to the exclusive use of the words BEST FITTING PANTY
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Men’s, ladies’ and children’s underwear and panties and
ladies’ brassieres. Used  in CANADA since July 02, 1998 on
wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots BEST FITTING PANTY en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Sous-vêtements pour hommes, femmes et
enfants et culottes et brassières pour dames. Employée  au
CANADA depuis 02 juillet 1998 en liaison avec les marchandises.

1,004,325. 1999/02/05. GLEGG WATER CONDITIONING INC.,
29 ROYAL ROAD, GUELPH, ONTARIO, N1H1G2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 1020,
COMMERCE HOUSE, 50 QUEEN STREET NORTH,
KITCHENER, ONTARIO, N2H6M2 

INDUSTRIAL WATER MADE EASY 
The right to the exclusive use of the words INDUSTRIAL WATER
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Water purification units for industrial use. SERVICES:
Installation, repair, maintenance, consulting, training and
educational services relating to water purification units for
industrial use. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots INDUSTRIAL WATER en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Appareils de purification de l’eau pour usage
industriel. SERVICES: Services d’installation, de réparation, de
maintenance, de consultation, de formation et éducatifs ayant trait
aux appareils de purification de l’eau pour usage industriel.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,004,335. 1999/02/05. GOODMAN AND CARR A
PARTNERSHIP, 200 KING STREET WEST, SUITE 2300,
TORONTO, ONTARIO, M5H3W5 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOODMAN AND CARR,
SUITE 2300, 200 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3W5 

dolaw@gocarr 

WARES:  Legal publications, namely newsletters, legal updates,
articles, periodicals, legal papers, books, booklets, directories,
printed reports, pamphlets, leaflets and summaries of law; all
manner of clothing and apparel, namely t-shirts, sweatshirts, hats,
caps, boxer shorts and jackets; all manner of stationery, namely
paper, pens, pencils, erasers, markers, gift bags, gift wrap, gift
boxes, greeting cards and tissues; and all manner of novelties and
gifts, namely golf balls, baseballs, paperweights, cups, mugs, 

plates, watches, towels, umbrellas, cameras, flying disks for toss
games, CD-ROM holders and carrying cases, computer diskette
holders and carrying cases, computer mouse, mousepads,
computer screensavers and laptop computer carrying cases.
SERVICES: Provision of legal services; operation of a law office
dealing in legal services; student recruitment advertising and
advertising of legal services, namely brochures, magazines, trade
publications, electronic publications, internet web site,
newspapers, journals, law school journals and periodicals, trade
booths and display signs. Proposed  Use in CANADA on wares
and on services.

MARCHANDISES:  Publications juridiques, nommément bulletins,
mises à jour juridiques, articles, périodiques, documents
juridiques, livres, livrets, répertoires, rapports imprimés,
brochures, dépliants et résumés de lois; tout vêtement et
accessoire, nommément tee-shirts, pulls molletonnés, chapeaux,
casquettes, shorts boxeurs et vestes; tout article de papeterie,
nommément papier, stylos, crayons, gommes à effacer,
marqueurs, sacs-cadeaux, emballages-cadeaux, boîtes à
cadeaux, cartes de souhaits et papiers-mouchoirs; et tout article
de fantaisie et cadeau, nommément balles de golf, balles de base-
ball, presse-papiers, tasses, grosses tasses, assiettes, montres,
serviettes, parapluies, appareils-photo, disques volants pour jeux
à lancer, boîtes et mallettes de transport pour CD-ROM, boîtes et
mallettes de transport pour disquettes, souris d’ordinateur, tapis à
souris, économiseurs d’écran et mallettes de transport pour
ordinateurs portatifs. SERVICES: Fourniture de services
juridiques; exploitation d’un cabinet spécialisé dans les services
juridiques; publicité pour le recrutement d’étudiants et publicité
relative aux services juridiques, nommément brochures,
magazines, publications spécialisées, publications électroniques,
sites Web, journaux, revues, revues et périodiques de facultés de
droit, kiosques spécialisés et enseignes. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,004,597. 1999/02/09. MOLSON CANADA, 175 Bloor Street
East, North Tower, 16th Floor, Toronto, ONTARIO, M4W3S4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

MOLSON 
SERVICES: (1) Information services provided through the
medium of the Internet namely, providing access to and retrieval
of information concerning beer, beer related products and the
production of beer.
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(2) Information and entertainment services provided through the
medium of the Internet namely, providing access to and retrieval
of information concerning hockey, hockey players, teams, playing
schedules, team standings and related facts and statistics, and the
organizing of hockey pools. (3) Entertainment services provided
through the medium of the Internet namely, providing access to an
open line interactive Web Site designed to permit customers to
communicate with one another about various topics either in real-
time format, by e-mail, or on a publicly accessible bulletin board.
Used  in CANADA since at least as early as June 14, 1995 on
services.

Applicant is owner of registration No(s). UCA46192

SERVICES: (1) Services d’information fournis au moyen de
l’Internet, nommément fourniture de services d’accès et de
récupération d’informations concernant la bière, les produits
connexes et la production de la bière. (2) Services d’information et
de divertissement fournis au moyen de l’Internet, nommément
fourniture de services d’accès et de récupération d’informations
concernant le hockey, les joueurs de hockey, les équipes, le
calendrier des parties, le pointage des équipes et les faits et
statistiques connexes, et organisation de paris sur le hockey. (3)
Services de divertissement fournis au moyen de l’Internet,
nommément fourniture d’accès à un site Web interactif en ligne
ouverte conçu pour permettre aux clients de communiquer les uns
avec les autres sur différents sujets en temps réel, par courrier
électronique, ou au moyen d’un babillard accessible au public.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 14 juin
1995 en liaison avec les services.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
UCA46192 

1,004,638. 1999/02/09. ADVANCED ORTHOTIC DESIGNS INC.,
UNIT 4, 3995 SLADEVIEW CRES., MISSISSAUGA, ONTARIO,
L5L5Y1 

SMART WALKER 
WARES:  Orthotic devices for the disabled, namely, walking
orthoses. SERVICES: Fitting the orthotic devices. Proposed  Use
in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Orthèses pour les handicapés, nommément
orthèses de marche. SERVICES: Ajustement des orthèses.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,004,653. 1999/02/09. WÜRTH HOLDING GMBH,
ANEMONENWEG 2, 7000 CHUR, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

ORSY 

WARES:  Storing, sorting and ranging boxes made of metal;
furniture made of metal for use in workshops tool cupboards, work
benches, assortment boxes made of cardboard, assortment bags,
filled with goods made of metal; tool trolleys; parts of the
aforementioned goods; shelves, work benches, tool cupboards as
parts for the installation in service vehicles; cardboard;
bookbinding material; photographs; adhesive for craft, workshops
and industry purposes; paint brushes; plastic materials for
packaging; labels, sticker, inscription strips not made of metal;
packaging materials made of plastic materials; packings and
packaging materials made of cardboard; storing, sorting and
ranging boxes not made of metal; cupboards and shelves;
furniture for use in workshops, tool cupboards, work benches;
cases for goods and spare parts, also for the installation in service
vehicles, not made of metal. Used  in CANADA since at least as
early as 1985 on wares.

MARCHANDISES:  Boîtes d’entreposage, de tri et de rangement
en métal; meubles métalliques pour ateliers, placards à outils,
établis, boîtes de classement en carton, sacs d’assortiment,
remplis d’objets métalliques; chariots à outils; pièces pour les
articles susmentionnés; étagères, établis, placards à outils,
comme éléments d’installation dans véhicules de service; carton;
matériaux à reliure; photographies; adhésif pour artisanat, ateliers
et usage industriel; pinceaux; matières plastiques d’emballage;
étiquettes, rubans d’inscription non métalliques; matériaux
d’emballage en matières plastiques; garnitures et matériaux
d’emballage en carton; boîtes d’entreposage, de tri et de
rangement non métalliques; armoires et étagères; meubles pour
ateliers, placards à outils, établis; boîtes pour marchandises et
pièces de rechange, également pour installation dans véhicules
de service, non métalliques. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1985 en liaison avec les marchandises.

1,004,766. 1999/02/09. TOYS R US (CANADA) LTD., 2777
LANGSTAFF ROAD, CONCORD, ONTARIO, L4K4M5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

SHIFT’N GEARS 
The right to the exclusive use of the word GEARS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Bicycles and bicycle accessories, namely mirrors, seats,
handlebar grips, air pumps, tire repair kits, tire tubes, reflectors,
lights, horns, baskets and carrying clips. SERVICES: Retail store
services for the sale of bicycles and bicycle accessories; warranty
programs in the field of bicycles. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot GEARS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Bicyclettes et accessoires de bicyclette,
nommément rétroviseurs, sièges, poignées de guidon, pompes à
air, nécessaires de réparation de pneus, chambres à air,
réflecteurs, feux, avertisseurs, paniers et pinces de transport.
SERVICES: Services de magasin de vente au détail de bicyclettes
et d’accessoires de bicyclette; programmes de garantie dans le
domaine des bicyclettes. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,004,787. 1999/02/10. WACKER-CHEMIE GMBH., HANNS-
SEIDEL-PLATZ 4, D-81737 MUNICH, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 4900,
COMMERCE COURT WEST, TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

lambdaFLEX 
The right to the exclusive use of the word FLEX is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Chemical products used in industry, namely,
microporous inorganic oxides; chemical compounds used in the
manufacture of thermal insulation material containing microporous
inorganic oxides and additives, namely, fibres, opacifier and
binders; highly dispersible silica; thermal insulation material,
namely, thermal insulation material made partly or entirely of silica
or silicates for any purpose where heat or cold has be to insulated.
Priority  Filing Date: August 12, 1998, Country: GERMANY,
Application No: 398 45 865.0/01 in association with the same kind
of wares. Used  in GERMANY on wares. Registered  in
GERMANY on October 15, 1998 under No. 398 45 865 on wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FLEX en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits chimiques utilisés dans l’industrie,
nommément oxydes inorganiques microporeux; composés
chimiques utilisés dans la fabrication des matériaux d’isolation
thermique contenant des oxydes inorganiques microporeux et des
additifs, nommément fibres, opacifiants et liants; silice très
dispersible; matériaux d’isolation thermique, nommément
matériau d’isolation thermique constitué en tout ou partie de silice
ou de silicates pour toute application nécessitant l’isolation
thermique ou frigorifique. Date de priorité de production: 12 août
1998, pays: ALLEMAGNE, demande no: 398 45 865.0/01 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ALLEMAGNE le 15 octobre 1998 sous le No. 398 45 865 en
liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,005,049. 1999/02/12. GROWSEED AKTIENGESELLSCHAFT,
AEULESTRASSE 5, 9490 VADUZ, LIECHTENSTEIN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
CHRISTOPHER P. BRETT, 70 GLOUCESTER STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K2P0A2 

 

The applicant claims colour as a feature of the mark. The left circle
is blue and JOY is red. The right circle is blue and CO. is light blue.

WARES:  Chewing gums for medical purposes, sweets/candy for
medical purposes, caramels, chewing gums, sweets/candy,
chocolate, jellies; pastry, ice cream, cereal flakes. Used  in
MEXICO on wares; POLAND on wares; FRANCE on wares;
SPAIN on wares; INDIA on wares; CHINA on wares; UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
LIECHTENSTEIN on June 18, 1998 under No. 10771 on wares.

Le requérant revendique la couleur comme caractéristique de la
marque de commerce. Le cercle de gauche est en bleu et JOY est
en rouge. Le cercle de droite est en bleu et CO. est en bleu pâle.

MARCHANDISES:  Gommes à mâcher pour usages médicaux,
friandises/bonbons pour usages médicaux, caramels, gommes à
mâcher, friandises/bonbons, chocolat, gelées; pâtisserie, crème
glacée, flocons de céréales. Employée:  MEXIQUE en liaison
avec les marchandises; POLOGNE en liaison avec les
marchandises; FRANCE en liaison avec les marchandises;
ESPAGNE en liaison avec les marchandises; INDE en liaison
avec les marchandises; CHINE en liaison avec les marchandises;
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  LIECHTENSTEIN le 18 juin 1998 sous le No. 10771
en liaison avec les marchandises.

1,005,093. 1999/02/15. LAW EDWARD, 1007 BLVD. ST.
LAURENT, MONTREAL, QUEBEC, H2Z1J4 

INFERNO Skateboards 
The right to the exclusive use of the word Skateboards is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Skateboards, skateboard wheels. (2) T-shirts,
sweatshirts (crew and hooded), zipper sweatshirts, jackets,
windbreakers, flannel shirts, denim jeans, twill cargo pants, shorts
and cargo shorts, web and leather belts, baseball caps,
backpacks, wallets, winter jackets. Used  in CANADA since May
01, 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot Skateboards en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  (1) Planches à roulettes, roues pour planches
à roulettes. (2) Tee-shirts, pulls molletonnés (à encolure ras du
cou et à capuchon), pulls molletonnés à fermeture éclair, vestes,
blousons, chemises en flannelle, jeans en denim, pantalons à
poches doubles en gabardine, shorts et shorts à poches doubles,
ceintures de toile et de cuir, casquettes de base-ball, sacs à dos,
portefeuilles, vestes d’hiver. Employée  au CANADA depuis 01
mai 1998 en liaison avec les marchandises.

1,006,088. 1999/02/23. North Island Publishing Ltd., 1606
SEDLESCOMB DRIVE, UNIT 8, MISSISSAUGA, ONTARIO,
L4X1M6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: DAVID A. FRAM, SUITE 901, 701 EVANS
AVENUE, TORONTO, ONTARIO, M9C1A3 

NOT-SO-BIG 
WARES:  Publications and other materials relating to the graphic
arts and printing industry, namely, newspapers, magazines,
posters, inserts for newspapers and magazines, flyers, catalogues
and books, both hard-cover and soft-cover. SERVICES: (1)
Promotion by way of printed and electronic media, operation and
publication of a show, exhibition or exposition relating to the
graphic arts and printing industry. (2) Arranging and conducting
trade shows relating to the graphic arts and printing industry. (3)
Management services, namely, operating trade shows for the
benefit of others, including organizers, viewers and attendees. (4)
Advertising and promotional services, namely, promoting and
providing promotional material, printed programs, advertisements,
aural and visual announcements, signage and radio and television
advertising in respect to trade shows operated by others. Used  in
CANADA since March 01, 1986 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Publications et autre matériel ayant trait à
l’industrie des arts graphiques et de l’impression, nommément
journaux, magazines, affiches, feuillets intercalaires pour journaux
et magazines, dépliants, catalogues et livres, reliés et à
couverture souple. SERVICES: (1) Promotion au moyen de
médias imprimés et électroniques, exploitation et publication d’un
spectacle, exposition ayant trait à l’industrie des arts graphiques
et de l’impression. (2) Organisation et tenue de foires
commerciales ayant trait à l’industrie des arts graphiques et de
l’impression. (3) Services de gestion, nommément exploitation de
foires commerciales au profit de tiers, y compris les organisateurs,
les spectateurs et les participants. (4) Services de publicité et de
promotion, nommément promotion et fourniture de matériel
promotionnel, de programmes imprimés, de publicités,
d’annonces sonores et visuelles, d’affiches et de publicité
radiophonique et télévisée en rapport avec les foires
commerciales exploitées par des tiers. Employée  au CANADA
depuis 01 mars 1986 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

1,006,134. 1999/02/19. BIO-SENSUS INC., #204, 517-4
AVENUE SOUTH, LETHBRIDGE, ALBERTA, T1J0N4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

RIDE-REPEL 
WARES:  Odour emitting compounds for discouraging bulling
tendencies in cattle, carriers for odour emitting compounds for
attachment to animals, ampules containing odour emitting
compounds for discouraging bulling tendencies in cattle. Used  in
CANADA since at least as early as January 01, 1999 on wares.

MARCHANDISES:  Composés odoriférants pour dissuader les
bovins en chaleur à chercher à s’accoupler, supports à composés
odoriférants à attacher au bétail, ampoules contenant des
composés odoriférants pour dissuader les bovins en chaleur à
chercher à s’accoupler. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 01 janvier 1999 en liaison avec les marchandises.

1,006,247. 1999/02/22. PACIFIC FOODS OF OREGON, INC. A
CORPORATION OF OREGON, 19480 SOUTHWEST, 97TH
AVENUE, TUALATIN, OREGON 97062, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

CERTIFIED TO THE SOURCE 
The right to the exclusive use of the word CERTIFIED is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Food and beverage products which may or may not
contain added vitamins, minerals and/or active cultures, namely:
fruit preserves; jams; jellies; marmalade; fruit butters; peanut
butter; salted in the shell peanuts; shelled peanuts; soy-based
food beverages used as milk substitute; dairy-based food
beverages; milk; dairy-based beverages containing yogurt;
pastes, namely, meat, fruit and vegetable, dry mixes for preparing
soup; dry mixes consisting primarily of meat or vegetables for
making meat or vegetable-based prepared entrees; food and
beverage products which may or may not contain added vitamins,
minerals and/or active cultures, namely: table syrups; non-dairy
beverages; non-dairy beverages containing yogurt; grain-based
food beverages; breakfast cereal; granola; French toast;
pancakes; prepackaged foods and entrees consisting primarily of
pasta, including macaroni and cheese and spaghetti; dry mixes,
namely, meat sauces, vegetable sauce, pasta sauce, sweet and
sour sauce, gravy, marinade, dressing; dry mixes consisting
primarily of rice for making rice-based prepared entrees; spice
mixes; spices; beverage products which may or may not contain
added vitamins, minerals and/or active cultures, namely: soft
drinks; fruit-flavoured drinks containing water. Priority  Filing Date:
November 10, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/591,693 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CERTIFIED en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.
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MARCHANDISES:  Produits alimentaires et boissons pouvant ou
non contenir des vitamines, minéraux et/ou cultures actives
ajoutés, nommément : conserves de fruits; confitures; gelées;
marmelade; beurres de fruits; beurre d’arachide; arachides salées
non décortiquées; arachides décortiquées; boissons alimentaires
à base de soja utilisées comme lactoremplaceur; boissons
alimentaires laitières; lait; boissons laitières contenant des
yogourts; pâtes, nommément mélanges de viande, de fruits et de
légumes, mélanges déshydratés pour préparer de la soupe;
mélanges déshydratés comprenant principalement de la viande
ou des légumes pour préparer des plats de résistance cuisinés de
viandes ou de légumes; produits alimentaires et de boissons
pouvant ou non contenir des vitamines, minéraux et/ou cultures
actives ajoutés, nommément : sirops de table; boissons non
laitières; boissons non laitières contenant du yogourt; boissons
alimentaires à base de grains; céréales de petit déjeuner;
Granola; biscottes; crêpes; aliments préemballés et plats de
résistance comprenant principalement des pâtes alimentaires, y
compris macaroni, fromage et spaghetti; mélanges déshydratés,
nommément sauce à la viande, sauce aux légumes, sauce pour
pâtes alimentaires, sauce aigre-douce, sauce, marinade, sauce à
accomoder; mélanges déshydratés comprenant principalement
du riz pour préparer des plats de résistance cuisinés à base de riz;
mélanges d’épices; épices; produits de boissons pouvant ou non
contenir des vitamines, minéraux et/ou cultures actives ajoutés,
nommément : boissons gazeuses; boissons à saveur de fruits
contenant de l’eau. Date de priorité de production: 10 novembre
1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
591,693 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,006,316. 1999/02/24. AB DENTAL MANAGEMENT CORP.,
16751 - 91 STREET, EDMONTON, ALBERTA, T5Z2X4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
EMERY JAMIESON, 1700 OXFORD TOWER, EDMONTON
CENTRE, 10235 - 101 STREET, EDMONTON, ALBERTA,
T5J3G1 
 

The right to the exclusive use of the words FAMILY, DENTAL,
HEALTH and CENTRE is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: General dentistry services; dental surgery; dental
hygiene. Used  in CANADA since at least October 01, 1997 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots FAMILY, DENTAL, HEALTH
et CENTRE en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services de dentisterie générale; chirurgie dentaire;
hygiène dentaire. Employée  au CANADA depuis au moins 01
octobre 1997 en liaison avec les services.

1,006,381. 1999/02/24. I-FLOW CORPORATION A
CALIFORNIA CORPORATION, 20202 WINDROW DRIVE, LAKE
FOREST, CALIFORNIA 92630, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 

PAINBUSTER 
WARES:  Medical devices, namely, infusion pumps,
administration sets, catheters and syringes. Priority  Filing Date:
August 24, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/541,212 in association with the same kind of
wares. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on October 05,
1999 under No. 2,283,233 on wares. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Dispositifs médicaux, nommément pompes à
perfusion, ensembles pour transfusion, cathéters et seringues.
Date de priorité de production: 24 août 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/541,212 en liaison avec le même
genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE
en liaison avec les marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 05 octobre 1999 sous le No. 2,283,233 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,006,630. 1999/03/01. Norigen Communications Group Inc., 180
DUNDAS STREET WEST, SUITE 2500, TORONTO, ONTARIO,
M5G1Z8 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MBM & CO., P.O. BOX 809, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5P9 
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WARES:  Telecommunication equipment and accessories namely
land-lined devices, namely telephones, radios and accessories;
wireless telecommunication devices, namely telephones, radios
and accessories; personal communication service (PCS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; video conferencing telecommunication devices,
namely telephones, radios, videoservers and accessories; cellular
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; local multi-point communication service (LMCS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; personal communication telephone services (PCTS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; specialized mobilized radio service (SMR)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; enhanced specialized mobile radio (ESMR)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; pagers, dispatch radios, two-way radios, mobile
radios, radio equipment and accessories, messaging equipment,
message relay equipment, facsimile equipment, internet and
intranet access equipment, cable access equipment, centrex
equipment, PBX equipment, ISDN equipment, computer software
and hardware for use in telecommunication and data
communications transmissions, satellite equipment, switching
equipment, and transmission equipment; user manuals; mobile
earth stations; encryption and decryption equipment for
telecommunications; coin, pay and credit card phones; and credit,
debit, smart and calling cards. SERVICES: Telecommunications
services namely the provision, sale and resale to the public, to
telecommunications carriers and to others of land-lined telephone
and radio services, wireless telephone and radio services, video
conferencing telephone and radio services, local telephone and
radio services, extended area telephone and radio services, long
distance telephone and radio services, toll free telephone and
radio services, paging services, cellular telecommunication
services, enhanced specialized mobile radio (ESMR) services,
personal communication services (PCS), local multi-point
communication services (LMCS), personal communication
telephone services (PCTS), specialized mobilized radio services
(SMR), internet access services, intranet access services,
switching data services, PBX services, centrex services, and
ISDN services; the operation of telecommunications networks; the
sale, leasing, rental, maintenance, repair, refurbishing and
repurchase of telecommunications equipment and accessories;
the operation of retail outlets for the provision of
telecommunications services and telecommunications equipment
and accessories; the operation of distribution centres and
wholesale facilities for the support of retail outlets and the
performance of such activities; the operation of client care,
information help-lines and operation services in connection with
the provision of telecommunications services and
telecommunication equipment and accessories; the compilation,
distribution and sale of information to others regarding
telecommunication services and equipment; the sale and resale of
credit card, debit card, smart card and calling card services; coin,
credit card, pay and similar telephone and radio services;
message relay services; and voice mail services. Proposed  Use
in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Matériel de télécommunications et
accessoires, nommément dispositifs à câbles terrestres,
nommément téléphones, appareils-radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications sans fil, nommément
téléphones, appareils radio et accessoires; dispositifs de
télécommunications pour services de communication personnelle
(SCP), nommément téléphones, appareils radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications pour vidéoconférences,
nommément téléphones, appareils-radio, vidéoserveurs et
accessoires; dispositifs de télécommunications cellulaires,
nommément téléphones, appareils radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications, nommément téléphones,
appareils radio et accessoires du service local de communications
multipoint (LMCS); dispositifs de télécommunications,
nommément téléphones, appareils radio et accessoires des
services téléphoniques de communication personnelle (STCP);
dispositifs de télécommunications, nommément téléphones,
appareils radio et accessoires du service radio mobile spécialisé
(SMR); dispositifs de télécommunications, nommément
téléphones, appareils radio et accessoires du service radio mobile
spécialisé amélioré (ESMR); téléavertisseurs, appareils radio de
dépêche, appareils de radiocommunications bilatérales, appareils
radio mobiles, matériel radio et accessoires; matériel de
messagerie, matériel de retransmission de messages; matériel de
télécopie; matériel d’accès à Internet et à intranet; matériel
d’accès par câble; équipement Centrex; équipement
d’autocommutateur privé; matériel informatique et logiciels utilisés
pour les transmissions de télécommunications, équipement de
satellite, équipement de commutation, et équipement de
transmission; manuels de l’utilisateur; stations terriennes mobiles;
stations terriennes mobiles; équipement de chiffrement et de
déchiffrement pour télécommunications; téléphones à jeton,
payants et à télécarte; et cartes de crédit, de débit, intelligentes et
d’appel. SERVICES: Services de télécommunications,
nommément fourniture, vente et revente au public, aux
télécommunicateurs et à des tiers de services téléphoniques et
radio, services téléphoniques et radio sans fil, services
téléphoniques et radio pour vidéoconférences, services
téléphoniques et radio locaux, services téléphoniques et radio
étendus, services téléphoniques et radio interurbains, services
téléphoniques et radio sans frais, services de téléappel, services
de télécommunication cellulaire, services de radio mobile
spécialisés améliorés (ESMR), services de communication
personnelle (SCP), services de communications multipoints
locales (LMCS), services téléphoniques de communication
personnelle (STCP), services de radio mobile spécialisé (SMR);
services d’accès à Internet, services d’accès à intranet, services
de commutation données, services d’autocommutateur privé,
services Centrex, et services de transmissions de
télécommunications; exploitation de réseaux de
télécommunications; vente, crédit-bail, location, maintenance,
réparation, remise à neuf et rachat d’équipements et
d’accessoires de télécommunications; exploitation de points de
vente au détail pour la fourniture de services de
télécommunication ainsi que d’équipements et d’accessoires de
télécommunications; exploitation de points de vente au détail pour 
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la prestation de services de télécommunications, et de matériel et
d’accessoires de télécommunications; et exploitation de centres
de distribution et d’installations de vente en gros pour soutenir les
points de vente au détail et rentabiliser ces activités; exploitation
de lignes de services, de renseignements aux clients et services
d’exploitation en rapport avec la fourniture de services de
télécommunications, et de matériel et d’accessoires de
télécommunications; compilation, distribution et vente
d’informations à des tiers relativement aux services et au matériel
de télécommunications; vente et revente de services de cartes de
crédit, cartes de débit, cartes intelligentes et cartes d’appel;
services téléphoniques et radio à jeton, par cartes de crédit,
payants et services semblables; services de transmission des
messages; et services de messagerie vocale. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,006,631. 1999/03/01. Norigen Communications Group Inc., 180
DUNDAS STREET WEST, SUITE 2500, TORONTO, ONTARIO,
M5G1Z8 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MBM & CO., P.O. BOX 809, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5P9 
 

WARES:  Telecommunication equipment and accessories namely
land-lined devices, namely telephones, radios and accessories;
wireless telecommunication devices, namely telephones, radios
and accessories; personal communication service (PCS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; video conferencing telecommunication devices,
namely telephones, radios, videoservers and accessories; cellular
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; local multi-point communication service (LMCS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; personal communication telephone services (PCTS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories, specialized mobilized radio service (SMR)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories, enhanced specialized mobile radio (ESMR)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories, pagers, dispatch radios, two-way radios, mobile
radios, radio equipment and accessories, messaging equipment,
message relay equipment, facsimile equipment, internet and
intranet access equipment, cable access equipment, centrex
equipment, PBX equipment, ISDN equipment, computer software
and hardware for use in telecommunication and data

communications transmissions, satellite equipment, switching
equipment, and transmission equipment; user manuals; mobile
earth stations; encryption and decryption equipment for
telecommunications; coin, pay and credit card phones; and credit,
debit, smart and calling cards. SERVICES: Telecommunications
services namely the provision, sale and resale to the public, to
telecommunications carriers and to others of land-lined telephone
and radio services, wireless telephone and radio services, video
conferencing telephone and radio services, local telephone and
radio services, extended area telephone and radio services, long
distance telephone and radio services, toll free telephone and
radio services, paging services, cellular telecommunication
services, enhanced specialized mobile radio (ESMR) services, 

personal communication services (PCS), local multi-point
communication services (LMCS), personal communication
telephone services (PCTS), specialized mobilized radio services
(SMR), internet access services, intranet access services,
switching data services, PBX services, centrex services, and
ISDN services; the operation of telecommunications networks; the
sale, leasing, rental, maintenance, repair, refurbishing and
repurchase of telecommunications equipment and accessories;
the operation of retail outlets for the provision of
telecommunications services and telecommunications equipment
and accessories; the operation of distribution centres and
wholesale facilities for the support of retail outlets and the
performance of such activities; the operation of client care,
information help-lines and operation services in connection with
the provision of telecommunications services and
telecommunication equipment and accessories; the compilation,
distribution and sale of information to others regarding
telecommunication services and equipment; the sale and resale of
credit card, debit card, smart card and calling card services; coin,
credit card, pay and similar telephone and radio services;
message relay services; and voice mail services. Proposed  Use
in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Matériel de télécommunications et
accessoires, nommément dispositifs à câbles terrestres,
nommément téléphones, appareils-radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications sans fil, nommément
téléphones, appareils radio et accessoires; dispositifs de
télécommunications pour services de communication personnelle
(SCP), nommément téléphones, appareils radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications pour vidéoconférences,
nommément téléphones, appareils-radio, vidéoserveurs et
accessoires; dispositifs de télécommunications cellulaires,
nommément téléphones, appareils radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications, nommément téléphones,
appareils radio et accessoires du service local de communications
multipoint (LMCS); dispositifs de télécommunications,
nommément téléphones, appareils radio et accessoires des
services téléphoniques de communication personnelle (STCP);
dispositifs de télécommunications, nommément téléphones,
appareils radio et accessoires du service radio mobile spécialisé
(SMR); dispositifs de télécommunications, nommément
téléphones, appareils radio et accessoires du service radio mobile
spécialisé amélioré (ESMR); téléavertisseurs, appareils radio de
dépêche, appareils de radiocommunications bilatérales, appareils
radio mobiles, matériel radio et accessoires; matériel de
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messagerie, matériel de retransmission de messages; matériel de
télécopie; matériel d’accès à Internet et à intranet; matériel
d’accès par câble; équipement centrex, équipement
d’autocommutateur privé; matériel informatique et logiciels utilisés
pour les transmissions de télécommunications, équipement de
satellite, équipement de commutation, et équipement de
transmission; manuels de l’utilisateur; stations terriennes mobiles;
stations terriennes mobiles; équipement de chiffrement et de
déchiffrement pour télécommunications; téléphones à jeton,
payants et à télécarte; et cartes de crédit, de débit, intelligentes et
d’appel. SERVICES: Services de télécommunications,
nommément fourniture, vente et revente au public, aux
télécommunicateurs et à des tiers de services téléphoniques et
radio, services téléphoniques et radio sans fil, services
téléphoniques et radio pour vidéoconférences, services
téléphoniques et radio locaux, services téléphoniques et radio
étendus, services téléphoniques et radio interurbains, services
téléphoniques et radio sans frais, services de téléappel, services
de télécommunication cellulaire, services de radio mobile
spécialisés améliorés (ESMR), services de communication
personnelle (SCP), services de communications multipoints
locales (LMCS), services téléphoniques de communication
personnelle (STCP), services de radio mobile spécialisé (SMR);
services d’accès à Internet, services d’accès à intranet, services
de commutation données, services d’autocommutateur privé,
services centrex, et services de transmissions de
télécommunications; exploitation de réseaux de
télécommunications; vente, crédit-bail, location, maintenance,
réparation, remise à neuf et rachat d’équipements et
d’accessoires de télécommunications; exploitation de points de
vente au détail pour la fourniture de services de
télécommunication ainsi que d’équipements et d’accessoires de
télécommunications; exploitation de points de vente au détail pour
la prestation de services de télécommunications, et de matériel et
d’accessoires de télécommunications; et exploitation de centres
de distribution et d’installations de vente en gros pour soutenir les
points de vente au détail et rentabiliser ces activités; exploitation
de lignes de services, de renseignements aux clients et services
d’exploitation en rapport avec la fourniture de services de
télécommunications, et de matériel et d’accessoires de
télécommunications; compilation, distribution et vente
d’informations à des tiers relativement aux services et au matériel
de télécommunications; vente et revente de services de cartes de
crédit, cartes de débit, cartes intelligentes et cartes d’appel;
services téléphoniques et radio à jeton, par cartes de crédit,
payants et services semblables; services de transmission des
messages; et services de messagerie vocale. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,006,632. 1999/03/01. Norigen Communications Group Inc., 180
DUNDAS STREET WEST, SUITE 2500, TORONTO, ONTARIO,
M5G1Z8 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MBM & CO., P.O. BOX 809, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5P9 
 

The right to the exclusive use the words BUSINESS
COMMUNICATIONS in respect of the services is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Telecommunication equipment and accessories namely
land-lined devices, namely telephones, radios and accessories,
wireless telecommunication devices, namely telephones, radios
and accessories, personal communication service (PCS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories, video conferencing telecommunication devices,
namely telephones, radios, videoservers and accessories; cellular
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; local multi-point communication service (LMCS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; personal communication telephone services (PCTS)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories, specialized mobilized radio service (SMR)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories, enhanced specialized mobile radio (ESMR)
telecommunication devices, namely telephones, radios and
accessories; pagers, dispatch radios, two-way radios, mobile
radios, radio equipment and accessories, messaging equipment,
message relay equipment, facsimile equipment, internet and
intranet access equipment, cable access equipment, centrex
equipment, PBX equipment, ISDN equipment, computer software
and hardware for use in telecommunication and data
communications transmissions, satellite equipment, switching
equipment, and transmission equipment; user manuals; mobile
earth stations; encryption and decryption equipment for
telecommunications; coin, pay and credit card phones; and credit,
debit, smart and calling cards. SERVICES: Telecommunications
services namely the provision, sale and resale to the public, to
telecommunications carriers and to others of land-lined telephone
and radio services, wireless telephone and radio services, video
conferencing telephone and radio services, local telephone and
radio services, extended area telephone and radio services, long
distance telephone and radio services, toll free telephone and
radio services, paging services, cellular telecommunication
services, enhanced specialized mobile radio (ESMR) services,
personal communication services (PCS), local multi-point
communication services (LMCS), personal communication
telephone services (PCTS), specialized mobilized radio services
(SMR), internet access services, intranet access services,
switching data services, PBX services, centrex services, and
ISDN services; the operation of telecommunications networks; the
sale, leasing, rental, maintenance, repair, refurbishing and
repurchase of telecommunications equipment and accessories;
the operation of retail outlets for the provision of
telecommunications services and telecommunications equipment
and accessories; the operation of distribution centres and
wholesale facilities for the support of retail outlets and the
performance of such activities; the operation of client care,
information help-lines and operation services in connection with
the provision of telecommunications services and
telecommunication equipment and accessories; the compilation,
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distribution and sale of information to others regarding
telecommunication services and equipment; the sale and resale of
credit card, debit card, smart card and calling card services; coin,
credit card, pay and similar telephone and radio services;
message relay services; and voice mail services. Proposed  Use
in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots BUSINESS
COMMUNICATIONS en liaison avec les services en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Matériel de télécommunications et
accessoires, nommément dispositifs à câbles terrestres,
nommément téléphones, appareils-radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications sans fil, nommément
téléphones, appareils radio et accessoires; dispositifs de
télécommunications pour services de communication personnelle
(SCP), nommément téléphones, appareils radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications pour vidéoconférences,
nommément téléphones, appareils-radio, vidéoserveurs et
accessoires; dispositifs de télécommunications cellulaires,
nommément téléphones, appareils radio et accessoires;
dispositifs de télécommunications, nommément téléphones,
appareils radio et accessoires du service local de communications
multipoint (LMCS); dispositifs de télécommunications,
nommément téléphones, appareils radio et accessoires des
services téléphoniques de communication personnelle (STCP);
dispositifs de télécommunications, nommément téléphones,
appareils radio et accessoires du service radio mobile spécialisé
(SMR); dispositifs de télécommunications, nommément
téléphones, appareils radio et accessoires du service radio mobile
spécialisé amélioré (ESMR); téléavertisseurs, appareils radio de
dépêche, appareils de radiocommunications bilatérales, appareils
radio mobiles, matériel radio et accessoires; matériel de
messagerie, matériel de retransmission de messages; matériel de
télécopie; matériel d’accès à Internet et à intranet; matériel
d’accès par câble; équipement entrex; équipement
d’autocommutateur privé; matériel informatique et logiciels utilisés
pour les transmissions de télécommunications, équipement de
satellite, équipement de commutation, et équipement de
transmission; manuels de l’utilisateur; stations terriennes mobiles;
stations terriennes mobiles; équipement de chiffrement et de
déchiffrement pour télécommunications; téléphones à jeton,
payants et à télécarte; et cartes de crédit, de débit, intelligentes et
d’appel. SERVICES: Services de télécommunications,
nommément fourniture, vente et revente au public, aux
télécommunicateurs et à des tiers de services téléphoniques et
radio, services téléphoniques et radio sans fil, services
téléphoniques et radio pour vidéoconférences, services
téléphoniques et radio locaux, services téléphoniques et radio
étendus, services téléphoniques et radio interurbains, services
téléphoniques et radio sans frais, services de téléappel, services
de télécommunication cellulaire, services de radio mobile
spécialisés améliorés (ESMR), services de communication
personnelle (SCP), services de communications multipoints
locales (LMCS), services téléphoniques de communication
personnelle (STCP), services de radio mobile spécialisé (SMR);
services d’accès à Internet, services d’accès à intranet, services
de commutation données, services d’autocommutateur privé,
services centrex, et services de transmissions de

télécommunications; exploitation de réseaux de
télécommunications; vente, crédit-bail, location, maintenance,
réparation, remise à neuf et rachat d’équipements et
d’accessoires de télécommunications; exploitation de points de
vente au détail pour la fourniture de services de
télécommunication ainsi que d’équipements et d’accessoires de
télécommunications; exploitation de points de vente au détail pour
la prestation de services de télécommunications, et de matériel et
d’accessoires de télécommunications; et exploitation de centres
de distribution et d’installations de vente en gros pour soutenir les
points de vente au détail et rentabiliser ces activités; exploitation
de lignes de services, de renseignements aux clients et services
d’exploitation en rapport avec la fourniture de services de
télécommunications, et de matériel et d’accessoires de
télécommunications; compilation, distribution et vente
d’informations à des tiers relativement aux services et au matériel
de télécommunications; vente et revente de services de cartes de
crédit, cartes de débit, cartes intelligentes et cartes d’appel;
services téléphoniques et radio à jeton, par cartes de crédit,
payants et services semblables; services de transmission des
messages; et services de messagerie vocale. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,006,658. 1999/02/25. SMITHKLINE BEECHAM BIOLOGICALS
S.A., RUE DE L’INSTITUT 89, B-1330, RIXENSART, BELGIUM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

RICHIARIX 
WARES:  Vaccines for human use. Priority  Filing Date:
September 04, 1998, Country: UNITED KINGDOM, Application
No: 2176532 in association with the same kind of wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vaccins pour usage humain. Date de priorité
de production: 04 septembre 1998, pays: ROYAUME-UNI,
demande no: 2176532 en liaison avec le même genre de
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,006,664. 1999/02/25. STARBUCKS CORPORATION, DOING
BUSINESS AS STARBUCKS COFFEE COMPANY, 2401 UTAH
AVENUE SOUTH, SEATTLE, WASHINGTON 98134, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BULL, HOUSSER &
TUPPER, 3000 ROYAL CENTRE, P.O. BOX 11130, 1055 W.
GEORGIA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6E3R3 

WHEN COFFEE DREAMS IT DREAMS 
OF CHOCOLATE 

The right to the exclusive use of the words COFFEE and
CHOCOLATE is disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  Ground and whole bean coffee, cocoa, powdered
chocolate, confectionery items, namely chocolate, candy,
chocolate truffles, chocolate covered coffee beans, chocolate
covered fruits, chocolate covered nuts, nonpareils, namely small
chocolate discs covered with candy pellets, ice cream and frozen
confections. SERVICES: Retail store services and mail order
catalogue services and online ordering services, all featuring
ground and whole bean coffee, cocoa, powdered chocolate,
chocolate, confectionery items, ice cream and frozen confections.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots COFFEE et CHOCOLATE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Café moulu et en grains, cacao, chocolat en
poudre, confiseries, nommément chocolat, bonbons, truffes au
chocolat, grains de café enrobés de chocolat, fruits enrobés de
chocolat, noix enrobées de chocolat, nonpareilles, nommément
petits disques de chocolat enrobés de granules de bonbon, crème
glacée et friandises surgelées. SERVICES: Services de magasin
de vente au détail et services de vente par correspondance et
services de commande en ligne, tous pour la vente de café moulu
et en grains, de cacao, chocolat en poudre, chocolat, confiseries,
crème glacée et friandises surgelées. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,006,798. 1999/02/25. TRIPATH TECHNOLOGY, INC., 3900
FREEDOM CIRCLE, SUITE 200, SANTA CLARA, CALIFORNIA,
95054, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

COMBINANT DIGITAL 
The right to the exclusive use of the word DIGITAL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Integrated circuits, semiconductors, microprocessors
and computer software for the transmission and enhancement of
sound for wireless communications, and for highspeed networking
of computers and telecommunications equipment; audio
amplifiers and electronic power supplies therefor. SERVICES:
Consulting services related to the design and manufacture of
electronics and computer consulting. Priority  Filing Date: August
31, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/545,470 in association with the same kind of wares and in
association with the same kind of services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot DIGITAL en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Circuits intégrés, semiconducteurs,
microprocesseurs et logiciels pour transmission et amélioration du
son dans les communications sans fil ainsi que dans le
réseautage informatique haute vitesse et l’équipement de
télécommunication; amplificateurs audio et blocs d’alimentation
électroniques connexes. SERVICES: Services de consultation
concernant la conception et la fabrication de dispositifs

électroniques ainsi que consultation en informatique. Date de
priorité de production: 31 août 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/545,470 en liaison avec le même
genre de marchandises et en liaison avec le même genre de
services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,006,836. 1999/02/26. NYCOMED AMERSHAM CANADA LTD.,
1166 SOUTH SERVICE ROAD WEST, OAKVILLE, ONTARIO,
L6L5T7 Representative for Service/Représentant pour
Signification: LAPOINTE ROSENSTEIN, 1250 RENE-
LEVESQUE BLVD. WEST, SUITE 1400, MONTREAL, QUEBEC,
H3B5E9 
 

The right to the exclusive use of the word PROGRAM is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Promotion and marketing services namely the
provision of CD-Roms, video tapes, text books, posters, financial
assistance, and bursaries/awards to enhance, education and
research in the fields of nuclear cardiology, radiation oncology,
nuclear medicine, and radiology; assistance to businesses and
organizations in the form of support activities to enhance
education and research in the fields of nuclear cardiology,
radiation oncology, nuclear medicine, and radiology namely the
provision of CD-Roms, video tapes, text books, posters, financial
assistance, and bursaries/awards. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PROGRAM en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de promotion et de commercialisation,
nommément fourniture de CD-ROM, de bandes vidéo, de
manuels, d’affiches, d’aide financière ainsi que de bourses et de
prix visant à améliorer l’éducation et la recherche dans le domaine
de la cardiologie nucléaire, de la radio-oncologie, de la médecine
nucléaire et de la radiologie; aide aux entreprises et organismes
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sous forme d’activités de soutien visant à améliorer l’éducation et
la recherche dans le domaine de la cardiologie nucléaire, de la
radio-oncologie, de la médecine nucléaire et de la radiologie,
nommément fourniture de CD-ROM, de bandes vidéo, de
manuels, d’affiches, d’aide financière ainsi que de bourses et de
prix. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,006,979. 1999/03/01. PETER’S PIZZA AND GOLDEN FOODS
LTD., 135 CAMPBELL AVENUE, ST. JOHN’S,
NEWFOUNDLAND, A1E2Z5 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 

PETER’S PIZZA AND GOLDEN FOODS 
The right to the exclusive use of the words PIZZA and FOODS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Eat-in and take-out restaurant services. Used  in
CANADA since at least as early as July 1997 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots PIZZA et FOODS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de restauration sur place et de mets à
emporter. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
juillet 1997 en liaison avec les services.

1,007,101. 1999/03/02. KRYPTONITE CORPORATION, 320
TURNPIKE STREET, CANTON, MASSACHUSETTS 02021,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

BORN IN THE USA 
The right to the exclusive use of the word USA is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Metal locks and locking mechanisms, metal security
cable, metal integrated locks and cable. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot USA en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Serrures métalliques et mécanismes de
verrouillage, câble de sécurité en métal, serrures et câble intégrés
en métal. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,007,193. 1999/03/03. MERRILL LYNCH CANADA INC., 22
FRONT STREET WEST, 9TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5J2W5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60
QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

ASSET PARTNER 

The right to the exclusive use of the word ASSET is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Investment services namely investment advice,
investment consultation, investment management, investment
brokerage, and investment of funds for others. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ASSET en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services d’investissement, nommément conseils en
matière d’investissement, consultation en matière
d’investissement, gestion de placements, courtage en matière
d’investissement et placement de fonds pour des tiers. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,007,195. 1999/03/03. INFORMATION BUILDERS, INC. A
CORPORATION OF THE STATE OF NEW YORK, 2 PENN
PLAZA, NEW YORK, NEW YORK 10121-2898, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427
LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

WEBFOCUS 
WARES:  Computer software for database management;
computer software for accessing databases by means of the
Internet to generate reports; software development tools for
making, reporting and analysis available through Internet
worldwide websites and for extending the functionality of
enterprise reporting and analysis systems on to the Internet; and
computer software for accessing and updating databases through
the Internet. Used  in CANADA since at least as early as April 1996
on wares.

MARCHANDISES:  Logiciels pour gestion de bases de données;
logiciels pour accéder à des bases de données par l’intermédiaire
de l’Internet afin de générer des rapports; outils d’élaboration de
logiciels pour rendre la communication et l’analyse disponibles sur
les sites Internet du monde entier ainsi qu’étendre à l’Internet la
fonctionnalité des systèmes de communication et d’analyse de
l’entreprise; et logiciels d’accès et de mise à niveau de bases de
données par l’intermédiaire de l’Internet. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que avril 1996 en liaison avec les
marchandises.

1,007,197. 1999/03/03. EURPSVILLE U.S.A., INC. A
CORPORATION ORGANIZED UNDER THE LAWS OF
DELAWARE, 2 PARK AVENUE, MANHASSET, NEW YORK
11030, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: MCFADDEN,
FINCHAM, 225 METCALFE STREET, SUITE 606, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P9 

BIPPLE 
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WARES:  Pre-recorded CDs and audio and video cassette tapes
not containing programs, pre-recorded CD-Roms and computer
disks featuring educational and interactive software, computer
game software, pre-recorded electronic game cartridges; plush
toys; bookmarks, stickers, children’s books or comic books or
books featuring animated characters; plush toys; games, namely,
board games, card games, role playing games, video games,
throwing games and puzzles. SERVICES: Educational and
entertainment services for children, namely, production of a series
of programs for film, television and home video audiences and live
performances and personal appearances by a costumed
character. Priority  Filing Date: October 16, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/572,181 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Disques compacts préenregistrés et
cassettes audio et vidéo ne comportant aucun programme, CD-
ROM préenregistrés et disquettes comportant des logiciels
didactiques et interactifs, logiciels de jeux informatisés,
cartouches préenregistrées de jeux électroniques; jouets en
peluche; signets, autocollants, livres pour enfants ou illustrés ou
livres comportant des personnages animés; jouets en peluche;
jeux, nommément jeux de combinaison, jeux de cartes, jeux de
rôles, jeux vidéo, jeux de lancer et casse-tête. SERVICES:
Services d’éducation et de divertissement pour enfants,
nommément production d’une série d’émissions pour les
auditoires de films, de la télévision et de la vidéo domestique ainsi
que spectacles en direct et apparitions en personne d’un
personnage costumé. Date de priorité de production: 16 octobre
1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
572,181 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,007,264. 1999/03/03. INTELLIGENT NUTRIENTS, INC., 321
Lincoln Street N.E., MINNEAPOLIS, MINNESOTA 55413,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O.
BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

INTELLIGENT NUTRIENTS 
The right to the exclusive use of the word NUTRIENTS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Dietary food supplements consisting of vitamins,
minerals and/or herbal extracts, in the form of capsules, pills,
liquid, bars. (2) Snack bars consisting primarily of grains with fruit,
nuts and organic flavoring; non-medicated lozenge candies and
non-medicated herbal teas. 

(3) Dietary food supplements consisting of vitamins, minerals and/
or herbal extracts, in the form of capsules, pills, liquid, bars; snack
bars, non-medicated candies and lozenges, non-medicated
herbal teas. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares
(1), (2). Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on July
29, 1997 under No. 2,084,179 on wares (1); UNITED STATES OF
AMERICA on December 14, 1999 under No. 2,300,120 on wares
(2). Proposed  Use in CANADA on wares (3).

Le droit à l’usage exclusif du mot NUTRIENTS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Suppléments alimentaires diététiques
comprenant des vitamines, minéraux et/ou extraits d’herbes, sous
forme de pilules, liquides, barres. (2) Barres de collation
comprenant principalement des céréales avec fruits, noix et
aromatisant organique; pastilles de friandises non
médicamenteuses et tisanes non médicamenteuses. (3)
Suppléments alimentaires diététiques comprenant des vitamines,
minéraux et/ou extraits d’herbes, sous forme de pilules, liquides,
barres; barres de collation, bonbons et pastilles non
médicamenteuses, tisanes non médicamenteuses. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (1),
(2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 29 juillet 1997
sous le No. 2,084,179 en liaison avec les marchandises (1);
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 14 décembre 1999 sous le No.
2,300,120 en liaison avec les marchandises (2). Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises (3).

1,007,289. 1999/03/04. AGGRESSIVE DISTRIBUTING INC.,
20606 48B Avenue, Langley, BRITISH COLUMBIA, V3A3P8 

STONECRAFT 
WARES:  Flooring/wall resurfacing products namely polymer
modified cementitious grout used as a resurfacing product for
floors and walls. Used  in CANADA since April 02, 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Produits de resurfaçage de planchers/murs,
nommément coulis de ciment modifié par polymères, utilisé
comme produit de resurfaçage pour planchers et murs. Employée
au CANADA depuis 02 avril 1997 en liaison avec les
marchandises.

1,007,310. 1999/03/03. SCENTSIBLE LIFE PRODUCTS, A
DIVISION OF LAID BACK DESIGNS LTD., 7 INNOVATION DR.,
SUITE 34, FLAMBOROUGH, ONTARIO, L9H7H9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

SCENTSIBLE LIFE 
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WARES:  Disinfectant spray for sanitizing and cleaning surfaces.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Désinfectant en aérosol pour assainir et
nettoyer les surfaces. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

1,007,335. 1999/03/04. EURPSVILLE U.S.A., INC. A
CORPORATION OF DELAWARE, 2 PARK AVENUE,
MANHASSET, NEW YORK 11030, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCFADDEN, FINCHAM, 225 METCALFE
STREET, SUITE 606, OTTAWA, ONTARIO, K2P1P9 
 

WARES:  Pre-recorded CDs and audio and video cassette tapes
not containing programs, pre-recorded CD-Roms and computer
disks featuring educational and interactive software, computer
game software, pre-recorded electronic game cartridges; plush
toys; bookmarks, stickers, children’s books or comic books or
books featuring animated characters; plush toys; games, namely,
board games, card games, role playing games, video games,
throwing games and puzzles. SERVICES: Educational and
entertainment services for children, namely, production of a series
of programs for film, television and home video audiences and live
performances and personal appearances by a costumed
character. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Disques compacts préenregistrés et
cassettes audio et vidéo ne comportant aucun programme, CD-
ROM préenregistrés et disquettes comportant des logiciels
didactiques et interactifs, logiciels de jeux informatisés,
cartouches préenregistrées de jeux électroniques; jouets en
peluche; signets, autocollants, livres pour enfants ou illustrés ou
livres comportant des personnages animés; jouets en peluche;
jeux, nommément jeux de combinaison, jeux de cartes, jeux de
rôles, jeux vidéo, jeux de lancer et casse-tête. SERVICES:

Services d’éducation et de divertissement pour enfants,
nommément production d’une série d’émissions pour les
auditoires de films, de la télévision et de la vidéo domestique ainsi
que spectacles en direct et apparitions en personne d’un
personnage costumé. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.

1,007,351. 1999/03/04. WORLDSPAN, L.P., 300 GALLERIA
PARKWAY, NORTHWEST, ATLANTA, GEORGIA 30339,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O.
BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

WORLDSPAN WAVE 
SERVICES: Providing information in the field of transportation
reservations by means of a global computer information network;
and transportation reservation services by means of a global
computer network. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Fourniture d’informations dans le domaine des
réservations de transport au moyen d’un réseau mondial
d’information sur ordinateur; et services de réservation de
transport au moyen d’un réseau informatique mondial. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,007,361. 1999/03/04. DEVON BOLTON AND KIRSTEN
BOLTON OPERATING AS A PARTNERSHIP UNDER THE
BUSINESS NAME DOUBLE VISION PRODUCTIONS, 4TH
FLOOR, 1504 - 15TH AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA,
T3C0X9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: WAYNE E. LOGAN, (LOGAN & COMPANY), 800,
550 - 11 AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2R1M7 

DIGITAL VOODOO 
The right to the exclusive use of the word DIGITAL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Bumper stickers; key holders; labels; buttons; T-shirts;
hats; jackets; all purpose sports bags; tote bags; beverage mugs
and glasses; writing instruments namely pencils, pens and
markers; writing pads; writing paper; business cards; business
card cases; calendars; brochures; postcards; posters; envelopes;
pre-recorded video cassettes featuring entertainment films; pre-
recorded digital video disks featuring entertainment films; pre-
recorded CD Roms featuring entertainment films; pre-recorded
Laser Discs featuring entertainment films; pre-recorded film
including 8mm, 16mm, 35mm, 65mm, 70mm; Scripts and
Screenplays. SERVICES: Production and distribution of audio
recordings, motion picture films, television shows; television and
radio commercials, and videotapes; design in the field of computer
graphics and animation; film developing; digital imaging services;
digital restoration and enhancement of photographs; consulting
services in the field of producing and distributing; document data
transfer and physical conversion from one media form to another 



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2390

August 16, 2000 73 16 août 2000

media; cinematographic adaptation and editing; film editing; video
tape editing; written text editing; copyright management; copyright
management consultation; writing for film, video, television, print,
and multimedia production; directing for film, video, television,
print, and multimedia production; film production online services
featuring a wide variety of topics of interest to the film industry.
Used  in CANADA since February 01, 1997 on services.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot DIGITAL en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Autocollants pour pare-chocs; porte-clés;
étiquettes; boutons; tee-shirts; chapeaux; vestes; sacs de sport
tout usage; fourre-tout; chopes et lunettes; instruments d’écriture,
nommément crayons, stylos et marqueurs; blocs-
correspondance; papier à écrire; cartes d’affaires; étuis pour
cartes d’affaires; calendriers; brochures; cartes postales; affiches;
enveloppes; vidéocassettes préenregistrées comportant des films
de divertissement; vidéodisques numériques préenregistrés
comportant des films de divertissement; CD-ROM préenregistrés
comportant des films de divertissement; disques laser
préenregistrés comportant des films de divertissement; pellicules
préenregistrées, y compris 8 mm, 16 mm, 35 mm, 65 mm, 70 mm;
synopsis et scénarios. SERVICES: Production et distribution
d’enregistrements sonores, de films cinématographiques et de
spectacles télévisés; commerciaux pour la télévision et la radio
ainsi que bandes vidéo; conception dans le domaine de
l’infographie et de l’animation; développement de films; services
d’imagerie numérique; restauration numérique et amélioration de
photographies; services de consultation dans le domaine de la
production et de la distribution; transfert de données enregistrées
et conversion physique d’un support à un autre; adaptation et
montage cinématographiques; montage cinématographique;
montage de bandes vidéo; édition de textes écrits; gestion des
droits d’auteur; consultation en matière de gestion des droits
d’auteur; écriture pour production de films, de vidéos, d’émissions
de télévision, d’imprimés et de documents multimédias;
réalisation de films, de vidéos, d’émissions de télévision,
d’imprimés et de documents multimédias; services en ligne de
production de films portant sur une vaste gamme de sujets
d’intérêt touchant l’industrie cinématographique. Employée  au
CANADA depuis 01 février 1997 en liaison avec les services.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,007,362. 1999/03/04. DEVON BOLTON AND KIRSTEN
BOLTON OPERATING AS A PARTNERSHIP UNDER THE
BUSINESS NAME DOUBLE VISION PRODUCTIONS, 4TH
FLOOR, 1504 - 15TH AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA,
T3C0X9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: WAYNE E. LOGAN, (LOGAN & COMPANY), 800,
550 - 11 AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2R1M7 

DOUBLE VISION 

WARES:  Bumper stickers; key holders; labels; buttons; T-shirts;
hats; jackets; all purpose sports bags; tote bags; beverage mugs
and glasses; writing instruments namely pencils, pens and
markers; writing pads; writing paper; business cards; business
card cases; calendars; brochures; postcards; posters; envelopes;
pre-recorded video cassettes featuring entertainment films; pre-
recorded digital video disks featuring entertainment films; pre-
recorded CD Roms featuring entertainment films; pre-recorded
Laser Discs featuring entertainment films; pre-recorded film
including 8mm, 16mm, 35mm, 65mm, 70mm; Scripts and
Screenplays. 

SERVICES: Production and distribution of audio recordings,
motion picture films, television shows; television and radio
commercials, and videotapes; design in the field of computer
graphics and animation; film developing; digital imaging services;
digital restoration and enhancement of photographs; consulting
services in the field of producing and distributing; document data
transfer and physical conversion from one media form to another
media; cinematographic adaptation and editing; film editing; video
tape editing; written text editing; copyright management; copyright
management consultation; writing for film, video, television, print,
and multimedia production; directing for film, video, television,
print, and multimedia production; film production online services
featuring a wide variety of topics of interest to the film industry.
Used  in CANADA since June 01, 1996 on services. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Autocollants pour pare-chocs; porte-clés;
étiquettes; boutons; tee-shirts; chapeaux; vestes; sacs de sport
tout usage; fourre-tout; chopes et lunettes; instruments d’écriture,
nommément crayons, stylos et marqueurs; blocs-
correspondance; papier à écrire; cartes d’affaires; étuis pour
cartes d’affaires; calendriers; brochures; cartes postales; affiches;
enveloppes; vidéocassettes préenregistrées comportant des films
de divertissement; vidéodisques numériques préenregistrés
comportant des films de divertissement; CD-ROM préenregistrés
comportant des films de divertissement; disques laser
préenregistrés comportant des films de divertissement; pellicules
préenregistrées, y compris 8 mm, 16 mm, 35 mm, 65 mm, 70 mm;
synopsis et scénarios. SERVICES: Production et distribution
d’enregistrements sonores, de films cinématographiques et de
spectacles télévisés; commerciaux pour la télévision et la radio
ainsi que bandes vidéo; conception dans le domaine de
l’infographie et de l’animation; développement de films; services
d’imagerie numérique; restauration numérique et amélioration de
photographies; services de consultation dans le domaine de la
production et de la distribution; transfert de données enregistrées
et conversion physique d’un support à un autre; adaptation et
montage cinématographiques; montage cinématographique;
montage de bandes vidéo; édition de textes écrits; gestion des
droits d’auteur; consultation en matière de gestion des droits
d’auteur; écriture pour production de films, de vidéos, d’émissions
de télévision, d’imprimés et de documents multimédias; 
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réalisation de films, de vidéos, d’émissions de télévision,
d’imprimés et de documents multimédias; services en ligne de
production de films portant sur une vaste gamme de sujets
d’intérêt touchant l’industrie cinématographique. Employée  au
CANADA depuis 01 juin 1996 en liaison avec les services. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,007,368. 1999/03/04. REESE ENGINEERING LIMITED, 41
KELVIN GROVE, PALMERSTON NORTH, NEW ZEALAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DENNISON ASSOCIATES, 133 RICHMOND STREET WEST,
SUITE 301, TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 
 

WARES:  Agricultural machinery, namely animal feed bale
wrapping machinery and parts and fittings and accessories for the
aforementioned goods. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Machinerie agricole, nommément machinerie
d’emballage de balles d’alimentation animale et pièces et
accessoires pour ces marchandises. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises.

1,007,427. 1999/03/03. MOE SOMMANI, 831 GRANVILLE
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6Z1K7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
COASTAL TRADEMARK SERVICES, BOX 12109, SUITE 2200 -
555 WEST HASTINGS STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B4N6 
 

The right to the exclusive use of the word JEANS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Clothing namely jeans, T-shirts, jean jackets; aprons;
blankets; purses; wallets; knap sacks; key chains; lighters; mugs.
(2) Anoraks; jackets; foundation garments; underwear; bathrobes;
neckties; pants; shirts; sweaters; jogging suits; hats. SERVICES:
Retail clothing and accessories store. Used  in CANADA since at
least December 03, 1994 on wares (1). Proposed  Use in
CANADA on wares (2) and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot JEANS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Vêtements, nommément jeans, tee-shirts,
vestes en denim; tabliers; couvertures; bourses; portefeuilles;
sacs à dos; chaînes porte-clés; briquets; grosses tasses. (2)
Anoraks; vestes; sous-vêtements de maintien; sous-vêtements;
robes de chambre; cravates; pantalons; chemises; chandails;
tenues de jogging; chapeaux. SERVICES: Magasins de vente au
détail de vêtements et d’accessoires. Employée  au CANADA
depuis au moins 03 décembre 1994 en liaison avec les
marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (2) et en liaison avec les services.

1,007,518. 1999/03/04. NEW LINE PRODUCTIONS, INC., 888
SEVENTH AVENUE, NEW YORK, NEW YORK 10106, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FASKEN MARTINEAU
DUMOULIN LLP, TORONTO DOMINION BANK TOWER, SUITE
4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 

SHAGADELIC 
WARES:  (1) Motion picture films featuring comedy, drama, action,
adventure and/or animation, and motion picture films for
broadcast on television featuring comedy, drama, action,
adventure and/or animation; prerecorded vinyl records, audio
tapes, audio-video tapes, audio-video cassettes and audio video
discs featuring music, comedy, drama, action, adventure and/or
animation; stereo headphones; batteries; cordless telephones;
hand-held calculators; audio cassette and CD players; hand-held
karoke players, telephone and/or radio pagers; short motion
picture film cassettes featuring comedy, drama, action, adventure
and/or animation to be used with handheld viewers or projectors;
video cassette recorders and players, compact disc players,
digital audio tape recorders and players, electronic diaries; video
game cartridges; video and computer game programs, cartridges,
and cassettes, radios; eyeglasses, sunglasses and cases
therefor. (2) Printed matter and paper goods, namely, books
featuring characters from animated, action adventure, comedy
and/or drama features, comic books, children’s books, magazines
featuring characters from animated, action adventures, comedy
and/or drama features, coloring books, activity books; stationery,
namely writing paper, envelopes, notebooks, diaries, note cards,
greeting cards, trading cards; lithographs; pens, pencils, cases
therefor, erasers, crayons, markers, colored pencils, painting sets;
chalk and chalkboards; decals, heat transfers; posters;
photographs; book covers, book marks, calendars, gift wrapping
paper; paper party favors and paper party decorations, namely,
paper napkins, paper doilies, paper place mats, crepe paper,
paper hats, invitations, paper table cloths, paper cake
decorations; printed transfers for embroidery or fabric appliqués;
printed patterns for costumes, pajamas, sweatshirts and t-shirts.
(3) Clothing for men, women and children, namely, shirts, t-shirts,
sweatshirts, sweat suits, trousers, jeans, shorts, tank tops,
rainwear, namely coats, jackets, slickers and rain boots; bibs,
skirts, blouses, dresses, suspenders, sweaters, jackets, coats,
raincoats, snow suits, ties, robes, hats, caps, sunvisors, belts,
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scarves, sleepwear, pajamas, lingerie, underwear, boots, shoes,
sneakers, sandals, booties, slipper socks, swimwear, and
costumes comprised of body suits and face masks. (4) Toys and
sporting goods, including games and playthings, namely, action
figures and accessories therefor; plush toys; balloons, bathtub
toys; ride-on toys; playing cards and card-related games; toy
vehicles; dolls; flying discs; hand-held unit for playing electronic
games; game equipment sold as a unit for playing a board game,
a card game, manipulative games, party games, a parlor-type
computer game, an action type target game; video output game
machines; jigsaw and manipulative puzzles; paper face masks;
skateboards; ice skates; water-squirting toys; balls, namely,
playground balls, soccerballs, sportballs, baseballs, basketballs;
baseball gloves; swimming floats for recreational use, kickboard
floatation devices for recreational use; surf boards, swim boards
for recreational use; swim fins; toy zip guns; toy bakeware and toy
cookware; toy banks and Christmas tree ornaments. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  (1) Films cinématographiques comiques,
dramatiques, d’action, d’aventure et/ou d’animation ainsi que films
cinématographiques comiques, dramatiques, d’action, d’aventure
et/ou d’animation pour télédiffusion; disques en vinyle, bandes
sonores, bandes audio-vidéo, cassettes audio-vidéo et disques
audio-vidéo préenregistrés comportant musique, histoires
comiques, dramatiques, d’action, d’aventure et/ou d’animation;
casques d’écoute stéréo; batteries; téléphones sans fil;
calculatrices portatives; lecteurs d’audiocassettes et de disques
compacts; lecteurs karaokés portatifs, téléphone et/ou
radiomessageurs; cassettes de courts-métrages comportant des
films comiques, dramatiques, d’action, d’aventure et/ou
d’animation visionnables au moyen de visionneuses portatives ou
de projecteurs; appareils d’enregistrement et de lecture de
vidéocassettes, lecteurs de disques compacts, appareils
d’enregistrement et de lecture de bandes audionumériques,
agendas électroniques; cartouches de jeux vidéo; programmes de
jeux vidéo et par ordinateur, cartouches, cassettes, radios;
lunettes de soleil et étuis connexes. (2) Imprimés et articles en
papier, nommément livres comportant des personnages de
présentations animées, d’action, d’aventure, comiques et/ou
dramatiques, illustrés, livres pour enfants et magazines
comportant des personnages de présentations animées, d’action,
d’aventure, comiques et/ou dramatiques, livres à colorier, livres
d’activités; papeterie, nommément papier à lettres, enveloppes,
cahiers, agendas, cartes de correspondance, cartes de souhaits,
cartes à échanger; lithographies; stylos, crayons, étuis connexes,
gommes à effacer, crayons à dessiner, marqueurs, crayons de
couleur, ensembles de peinture; craie et ardoises;
décalcomanies, décalcomanies à chaud; affiches; photographies;
couvertures de livre, signets, calendriers, papier à emballer les
cadeaux; cotillons et décorations en papier pour fêtes,
nommément serviettes de table en papier, bristols en papier,
napperons en papier, papier crêpé, chapeaux en papier, cartes
d’invitation, nappes en papier, décorations en papier pour
gâteaux; décalcomanies imprimées pour appliqués de broderie ou
de tissu; patrons imprimés pour costumes, pyjamas, pulls
molletonnés et tee-shirts. (3) Vêtements pour hommes, femmes et
enfants, nommément chemises, tee-shirts, pulls molletonnés,
survêtements, pantalons, jeans, shorts, débardeurs, vêtements

imperméables, nommément manteaux, vestes, cirés et bottes de
pluie; bavoirs, jupes, chemisiers, robes, bretelles, chandails,
vestes, manteaux, imperméables, habits de neige, cravates,
sorties de bain, chapeaux, casquettes, visières, ceintures,
écharpes, vêtements de nuit, pyjamas, lingerie, sous-vêtements,
bottes, souliers, espadrilles, sandales, bottillons, chaussettes-
pantoufles, vêtements de bain et costumes comportant corsages-
culottes et masques faciaux. (4) Jouets et articles de sport, y
compris jeux et articles de jeu, nommément figurines d’action et
accessoires connexes; jouets en peluche; ballons, jouets pour le
bain; jouets enfourchables; cartes à jouer et jeux utilisant des
cartes; véhicules-jouets; poupées; disques volants; unités de
poing pour jeux électroniques; matériel de jeu vendu comme un
tout pour jeux de combinaison, jeux de cartes, jeux de
manipulation, jeux pour réceptions, jeux de société sur ordinateur,
jeux d’action avec cibles; machines de jeux à sortie vidéo; puzzles
et casse-tête à manipuler; masques en papier; planches à
roulettes; patins à glace; jouets à jets d’eau; balles et ballons,
nommément balles de terrain de jeu, ballons de soccer, ballons de
sport, balles de base-ball, ballons de basket-ball; gants de base-
ball; flotteurs pour usage récréatif, planches de flottaison pour
usage récréatif; planches de surf, planches de natation pour
usage récréatif; palmes de plongée; pistolets-jouets bricolés;
articles de cuisson-jouets et batterie de cuisine-jouet; tirelires et
ornements d’arbre de Noël. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,007,520. 1999/03/04. NEW LINE PRODUCTIONS, INC., 888
SEVENTH AVENUE, NEW YORK, NEW YORK 10106, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FASKEN MARTINEAU
DUMOULIN LLP, TORONTO DOMINION BANK TOWER, SUITE
4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 

MR. BIGGLESWORTH 
WARES:  (1) Motion picture films featuring comedy, drama, action,
adventure and/or animation, and motion picture films for
broadcast on television featuring comedy, drama, action,
adventure and/or animation; prerecorded vinyl records, audio
tapes, audio-video tapes, audio-video cassettes and audio video
discs featuring music, comedy, drama, action, adventure and/or
animation; stereo headphones; batteries; cordless telephones;
hand-held calculators; audio cassette and CD players; hand-held
karoke players, telephone and/or radio pagers; short motion
picture film cassettes featuring comedy, drama, action, adventure
and/or animation to be used with handheld viewers or projectors;
video cassette recorders and players, compact disc players,
digital audio tape recorders and players, electronic diaries; video
game cartridges; video and computer game programs, cartridges,
and cassettes, radios; eyeglasses, sunglasses and cases
therefor. (2) Printed matter and paper goods, namely, books
featuring characters from animated, action adventure, comedy
and/or drama features, comic books, children’s books, magazines
featuring characters from animated, action adventures, comedy
and/or drama features, coloring books, activity books; stationery,
namely, writing paper, envelopes, notebooks, diaries, note cards,
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greeting cards, trading cards; lithographs; pens, pencils, cases
therefor, erasers, crayons, markers, colored pencils, painting sets;
chalk and chalkboards; decals, heat transfers; posters;
photographs; book covers, book marks, calendars, gift wrapping
paper; paper party favors and paper party decorations, namely,
paper napkins, paper doilies, paper place mats, crepe paper,
paper hats, invitations, paper table cloths, paper cake
decorations; printed transfers for embroidery or fabric appliqués;
printed patterns for costumes, pajamas, sweatshirts and t-shirts.
(3) Clothing for men, women and children, namely, shirts, t-shirts,
sweatshirts, sweat suits, trousers, jeans, shorts, tank tops,
rainwear, namely coats, jackets, slickers and rain boots; bibs,
skirts, blouses, dresses, suspenders, sweaters, jackets, coats,
raincoats, snow suits, ties, robes, hats, caps, sunvisors, belts,
scarves, sleepwear, pajamas, lingerie, underwear, boots, shoes,
sneakers, sandals, booties, slipper socks, swimwear, and
costumes comprised of body suits and face masks. (4) Toys and
sporting goods, including games and playthings, namely, action
figures and accessories therefor; plush toys; balloons, bathtub
toys; ride-on toys; card games and card-related games; toy
vehicles; dolls; flying discs; hand-held unit for playing electronic
games; game equipment sold as a unit for playing a board game,
a card game, manipulative games, party games, a parlor-type
computer game, an action type target game; video output game
machines; jigsaw and manipulative puzzles; paper face masks;
skateboards; ice skates; water-squirting toys; balls, namely,
playground balls, soccerballs, sportballs, baseballs, basketballs;
baseball gloves; swimming floats for recreational use, kickboard
floatation devices for recreational use; surf boards, swim boards
for recreational use; swim fins; toy zip guns; toy bakeware and toy
cookware; toy banks and Christmas tree ornaments. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  (1) Films cinématographiques comiques,
dramatiques, d’action, d’aventure et/ou d’animation ainsi que films
cinématographiques comiques, dramatiques, d’action, d’aventure
et/ou d’animation pour télédiffusion; disques en vinyle, bandes
sonores, bandes audio-vidéo, cassettes audio-vidéo et disques
audio-vidéo préenregistrés comportant musique, histoires
comiques, dramatiques, d’action, d’aventure et/ou d’animation;
casques d’écoute stéréo; batteries; téléphones sans fil;
calculatrices portatives; lecteurs d’audiocassettes et de disques
compacts; lecteurs karaokés portatifs, téléphone et/ou
radiomessageurs; cassettes de courts-métrages comportant des
films comiques, dramatiques, d’action, d’aventure et/ou
d’animation visionnables au moyen de visionneuses portatives ou
de projecteurs; appareils d’enregistrement et de lecture de
vidéocassettes, lecteurs de disques compacts, appareils
d’enregistrement et de lecture de bandes audionumériques,
agendas électroniques; cartouches de jeux vidéo; programmes de
jeux vidéo et par ordinateur, cartouches, cassettes, radios;
lunettes de soleil et étuis connexes. (2) Imprimés et articles en
papier, nommément livres comportant des personnages de
présentations animées, d’action, d’aventure, comiques et/ou
dramatiques, illustrés, livres pour enfants et magazines
comportant des personnages de présentations animées, d’action,
d’aventure, comiques et/ou dramatiques, livres à colorier, livres
d’activités; papeterie, nommément papier à lettres, enveloppes,
cahiers, agendas, cartes de correspondance, cartes de souhaits,

cartes à échanger; lithographies; stylos, crayons, étuis connexes,
gommes à effacer, crayons à dessiner, marqueurs, crayons de
couleur, ensembles de peinture; craie et ardoises;
décalcomanies, décalcomanies à chaud; affiches; photographies;
couvertures de livre, signets, calendriers, papier à emballer les
cadeaux; cotillons et décorations en papier pour fêtes,
nommément serviettes de table en papier, bristols en papier,
napperons en papier, papier crêpé, chapeaux en papier, cartes
d’invitation, nappes en papier, décorations en papier pour
gâteaux; décalcomanies imprimées pour appliqués de broderie ou
de tissu; patrons imprimés pour costumes, pyjamas, pulls
molletonnés et tee-shirts. (3) Vêtements pour hommes, femmes et
enfants, nommément chemises, tee-shirts, pulls molletonnés,
survêtements, pantalons, jeans, shorts, débardeurs, vêtements
imperméables, nommément manteaux, vestes, cirés et bottes de
pluie; bavoirs, jupes, chemisiers, robes, bretelles, chandails,
vestes, manteaux, imperméables, habits de neige, cravates,
sorties de bain, chapeaux, casquettes, visières, ceintures,
écharpes, vêtements de nuit, pyjamas, lingerie, sous-vêtements,
bottes, souliers, espadrilles, sandales, bottillons, chaussettes-
pantoufles, vêtements de bain et costumes comportant corsages-
culottes et masques faciaux. (4) Jouets et articles de sport, y
compris jeux et articles de jeu, nommément figurines d’action et
accessoires connexes; jouets en peluche; ballons, jouets pour le
bain; jouets enfourchables; cartes à jouer et jeux utilisant des
cartes; véhicules-jouets; poupées; disques volants; unités de
poing pour jeux électroniques; matériel de jeu vendu comme un
tout pour jeux de combinaison, jeux de cartes, jeux de
manipulation, jeux pour réceptions, jeux de société sur ordinateur,
jeux d’action avec cibles; machines de jeux à sortie vidéo; puzzles
et casse-tête à manipuler; masques en papier; planches à
roulettes; patins à glace; jouets à jets d’eau; balles et ballons,
nommément balles de terrain de jeu, ballons de soccer, ballons de
sport, balles de base-ball, ballons de basket-ball; gants de base-
ball; flotteurs pour usage récréatif, planches de flottaison pour
usage récréatif; planches de surf, planches de natation pour
usage récréatif; palmes de plongée; pistolets-jouets bricolés;
articles de cuisson-jouets et batterie de cuisine-jouet; tirelires et
ornements d’arbre de Noël. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,007,523. 1999/03/04. NEW LINE PRODUCTIONS, INC., 888
SEVENTH AVENUE, NEW YORK, NEW YORK 10106, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: FASKEN MARTINEAU
DUMOULIN LLP, TORONTO DOMINION BANK TOWER, SUITE
4200, P.O. BOX 20, TORONTO-DOMINION CENTRE,
TORONTO, ONTARIO, M5K1N6 

DR. EVIL 
WARES:  (1) Motion picture films featuring comedy, drama, action,
adventure and/or animation, and motion picture films for
broadcast on television featuring comedy, drama, action,
adventure and/or animation; prerecorded vinyl records, audio
tapes, audio-video tapes, audio-video cassettes and audio video
discs featuring music, comedy, drama, action, adventure and/or
animation; stereo headphones; batteries; cordless telephones;
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hand-held calculators; audio cassette and CD players; hand-held
karoke players, telephone and/or radio pagers; short motion
picture film cassettes featuring comedy, drama, action, adventure
and/or animation to be used with handheld viewers or projectors;
video cassette recorders and players, compact disc players,
digital audio tape recorders and players, electronic diaries; video
game cartridges; video and computer game programs, cartridges,
and cassettes, radios; eyeglasses, sunglasses and cases
therefor. (2) Printed matter and paper goods, namely, books
featuring characters from animated, action adventure, comedy
and/or drama features, comic books, children’s books, magazines
featuring characters from animated, action adventures, comedy
and/or drama features, coloring books, activity books; stationery,
namely writing paper, envelopes, notebooks, diaries, note cards,
greeting cards, trading cards; lithographs; pens, pencils, cases
therefor, erasers, crayons, markers, colored pencils, painting sets;
chalk and chalkboards; decals, heat transfers; posters;
photographs; book covers, book marks, calendars, gift wrapping
paper; paper party favors and paper party decorations, namely,
paper napkins, paper doilies, paper place mats, crepe paper,
paper hats, invitations, paper table cloths, paper cake
decorations; printed transfers for embroidery or fabric appliqués;
printed patterns for costumes, pajamas, sweatshirts and t-shirts.
(3) Clothing for men, women and children, namely, shirts, t-shirts,
sweatshirts, sweat suits, trousers, jeans, shorts, tank tops,
rainwear, namely coats, jackets, slickers and rain boots; bibs,
skirts, blouses, dresses, suspenders, sweaters, jackets, coats,
raincoats, snow suits, ties, robes, hats, caps, sunvisors, belts,
scarves, sleepwear, pajamas, lingerie, underwear, boots, shoes,
sneakers, sandals, booties, slipper socks, swimwear, and
costumes comprised of body suits and face masks. (4) Toys and
sporting goods, including games and playthings, namely, action
figures and accessories therefor; plush toys; balloons, bathtub
toys; ride-on toys; equipment sold as a unit for playing cards,
namely decks of cards and card-related games; toy vehicles; dolls;
flying discs; hand-held unit for playing electronic games; game
equipment sold as a unit for playing a board game, a card game,
manipulative games, party games, a parlor-type computer game,
an action type target game; video output game machines; jigsaw
and manipulative puzzles; paper face masks; skateboards; ice
skates; water-squirting toys; balls, namely, playground balls,
soccerballs, sportballs, baseballs, basketballs; baseball gloves;
swimming floats for recreational use, kickboard floatation devices
for recreational use; surf boards, swim boards for recreational use;
swim fins; toy zip guns; toy bakeware and toy cookware; toy banks
and Christmas tree ornaments. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  (1) Films cinématographiques comiques,
dramatiques, d’action, d’aventure et/ou d’animation ainsi que films
cinématographiques comiques, dramatiques, d’action, d’aventure
et/ou d’animation pour télédiffusion; disques en vinyle, bandes
sonores, bandes audio-vidéo, cassettes audio-vidéo et disques
audio-vidéo préenregistrés comportant musique, histoires
comiques, dramatiques, d’action, d’aventure et/ou d’animation;
casques d’écoute stéréo; batteries; téléphones sans fil;
calculatrices portatives; lecteurs d’audiocassettes et de disques
compacts; lecteurs karaokés portatifs, téléphone et/ou
radiomessageurs; cassettes de courts-métrages comportant des

films comiques, dramatiques, d’action, d’aventure et/ou
d’animation visionnables au moyen de visionneuses portatives ou
de projecteurs; appareils d’enregistrement et de lecture de
vidéocassettes, lecteurs de disques compacts, appareils
d’enregistrement et de lecture de bandes audionumériques,
agendas électroniques; cartouches de jeux vidéo; programmes de
jeux vidéo et par ordinateur, cartouches, cassettes, radios;
lunettes de soleil et étuis connexes. (2) Imprimés et articles en
papier, nommément livres comportant des personnages de
présentations animées, d’action, d’aventure, comiques et/ou
dramatiques, illustrés, livres pour enfants et magazines
comportant des personnages de présentations animées, d’action,
d’aventure, comiques et/ou dramatiques, livres à colorier, livres
d’activités; papeterie, nommément papier à lettres, enveloppes,
cahiers, agendas, cartes de correspondance, cartes de souhaits,
cartes à échanger; lithographies; stylos, crayons, étuis connexes,
gommes à effacer, crayons à dessiner, marqueurs, crayons de
couleur, ensembles de peinture; craie et ardoises;
décalcomanies, décalcomanies à chaud; affiches; photographies;
couvertures de livre, signets, calendriers, papier à emballer les
cadeaux; cotillons et décorations en papier pour fêtes,
nommément serviettes de table en papier, bristols en papier,
napperons en papier, papier crêpé, chapeaux en papier, cartes
d’invitation, nappes en papier, décorations en papier pour
gâteaux; décalcomanies imprimées pour appliqués de broderie ou
de tissu; patrons imprimés pour costumes, pyjamas, pulls
molletonnés et tee-shirts. (3) Vêtements pour hommes, femmes et
enfants, nommément chemises, tee-shirts, pulls molletonnés,
survêtements, pantalons, jeans, shorts, débardeurs, vêtements
imperméables, nommément manteaux, vestes, cirés et bottes de
pluie; bavoirs, jupes, chemisiers, robes, bretelles, chandails,
vestes, manteaux, imperméables, habits de neige, cravates,
sorties de bain, chapeaux, casquettes, visières, ceintures,
écharpes, vêtements de nuit, pyjamas, lingerie, sous-vêtements,
bottes, chaussures, espadrilles, sandales, bottillons, chaussettes-
pantoufles, maillots de bain, et costumes comprenant corsages-
culottes et masques faciaux. (4) Jouets et articles de sport, y
compris jeux et articles de jeu, nommément figurines d’action et
accessoires connexes; jouets en peluche; ballons, jouets pour le
bain; jouets à enfourcher; matériel vendu comme un tout pour
cartes à jouer, nommément jeux de cartes et jeux reliés aux
cartes; véhicules-jouets; poupées; disques volants; appareil à
main de jeux électroniques; matériel de jeu vendu comme un tout
pour jeux de table, jeux de cartes, jeux de manipulation, jeux pour
fêtes, jeux de société pour ordinateur, jeux d’action avec cibles;
machines de jeux vidéo; casse-tête et casse-tête à manipuler;
masques en papier; planches à roulettes; patins à glace; jouets à
jets d’eau; balles et ballons, nommément balles de terrain de jeu,
ballons de soccer, ballons de sport, balles de baseball, ballons de
basket-ball; gants de baseball; flotteurs pour usage récréatif,
dispositifs de flottaison pour planches de surf pour loisirs;
planches de surf, planches de natation pour loisirs; palmes de
plongée; pistolets-jouets bricolés; articles de cuisson en jouets et
batteries de cuisine en jouets; tirelires et décorations d’arbre de
Noël. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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1,007,590. 1999/03/05. ACCLAIM ENTERTAINMENT, INC.,
ONE ACCLAIM PLAZA, GLEN COVE, NEW YORK 11542,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

RE-VOLT 
WARES:  Electronic equipment, namely, video and computer
game cartridges, tapes, and software recorded on compact discs
and parts therefor; computer game joysticks; and video game
controllers; hand held units for playing electronic games.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Équipement électronique, nommément
cartouches, bandes et logiciels vidéo et de jeux informatisés
enregistrés sur disques compacts et pièces connexes; manettes
de jeux informatisés; et commandes de jeux vidéo; appareils à
main pour jouer à des jeux électroniques. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,007,948. 1999/03/09. OLYMPUS OPTICAL COMPANY
LIMITED A LEGAL ENTITY, 43-2, 2-CHOME, HATAGAYA,
SHIBUYA-KU, TOKYO, JAPAN Representative for Service/
Représentant pour Signification: RICHES, MCKENZIE &
HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO,
ONTARIO, M4W3J5 

EYE-TREK 
WARES:  Face-mounted displays, namely, displays to be worn on
the face of a person and which project an image into the eye;
electrical controllers, television tuners, alternating current
adapters, connecting cables and cases therefor. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Écrans d’affichage montés devant le visage,
nommément écrans d’affichage à porter sur le visage et qui
projettent une image dans les yeux; blocs de commande
électriques, blocs d’accord de téléviseur, adaptateurs en courant
alternatif, câbles de branchement et boîtiers connexes. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,007,958. 1999/03/10. HEARTH TECHNOLOGIES INC., 1915
WEST SAUNDERS STREET, MT. PLEASANT, IOWA 52641,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, 19TH
FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P1P1 

READY, AIM...FIRE 
WARES:  Fireplace accessories, namely a remote control.
Priority  Filing Date: September 29, 1998, Country: UNITED
STATES OF AMERICA, Application No: 75/561,344 in association
with the same kind of wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Accessoires de foyer, nommément
télécommande. Date de priorité de production: 29 septembre
1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/
561,344 en liaison avec le même genre de marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,007,990. 1999/03/11. JOHN RICHARD DENISON, 132 MAIN
STREET, ERIN, ONTARIO, N0B1T0 
 

The right to the exclusive use of the words FLY and STIK is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Variety of traps for insects, most notably the common
housefly. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots FLY et STIK en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Gamme de pièges à insectes, plus
spécialement contre les mouches ordinaires. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,007,998. 1999/03/11. UQSUQ CORPORATION, P. O. BOX
1690, IQALUIT, NORTHWEST TERRITORIES, X0A0H0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BENNETT JONES, 4500 BANKERS HALL EAST, 855 - 2ND
STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4K7 
 

The transliteration as provided by the applicant of the Inuit
characters is UQSUQ CORPORATION and the translation as
provided by the applicant of the word UQSUQ is whale blubber.

WARES:  Gasoline and diesel. SERVICES: Carrying on the
business of operating bulk fuel stations, namely, storage and
distribution of fuel. Used  in CANADA since at least January 1997
on wares and on services.

La translittération telle que fournie par le requérant des caractères
inuits est UQSUQ CORPORATION et la traduction telle que
fournie par le requérant du mot UQSUQ est whale blubber.

MARCHANDISES:  Essence et diesel. SERVICES: Entreprise
d’exploitation de stations de carburant en vrac, nommément
entreposage et distribution de carburant. Employée  au CANADA
depuis au moins janvier 1997 en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2390

August 16, 2000 79 16 août 2000

1,008,070. 1999/03/10. ZELLERS INC., 8925 TORBRAM ROAD,
BRAMPTON, ONTARIO, L6T4G1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: RICHARD GOTLIB,
HUDSON’S BAY COMPANY, LEGAL DEPARTMENT, 401 BAY
STREET, SUITE 1420, TORONTO, ONTARIO, M5H2Y4 

THE NEIGHBOURHOOD MARKET 
The right to the exclusive use of the word MARKET is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of retail stores selling general
merchandise; the operation of doctor’s offices, dentist’s offices,
opticians and ophthalmologist’s offices and pharmacies.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MARKET en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation de magasins de vente au détail de
marchandises générales; exploitation de cabinets médicaux, de
cabinets dentaires, de cabinets d’opticiens et d’ophtalmologistes,
et de pharmacies. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,008,088. 1999/03/10. BMG MUSIC, 1540 BROADWAY, NEW
YORK, NEW YORK 10036, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT
STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

WICKLOW 
WARES:  Prerecorded sound storage media and prerecorded
image storage media, namely audio tapes, video tapes, audio
discs and video discs; exposed films, including feature films.
SERVICES: Telecommunication, namely, providing information
about and performances of musical artists by means of a global
computer information network; entertainment and education
services, all in the nature of television programs, radio programs,
and electronic publishing, including interactive online services;
organizing of concerts; production, distribution and rental of sound
and video recordings including exposed films, especially feature
films. Used  in CANADA since at least as early as June 10, 1998
on wares and on services.

MARCHANDISES:  Supports de stockage de sons préenregistrés
et supports de stockage d’images préenregistrées, nommément
bandes sonores, bandes-vidéo, disques audio et vidéodisques;
films impressionnés, y compris les longs métrages. SERVICES:
Télécommunication, nommément fourniture d’information
connexes et de représentations d’artistes musicaux par
l’intermédiaire d’un réseau mondial d’information sur ordinateur;
services de divertissement et d’enseignement, tous sous forme
d’émissions de télévision, d’émissions radiophoniques, et

d’édition électronique, y compris services interactifs en ligne;
organisation de concerts; production, distribution et location
d’enregistrements sonores et vidéo, y compris films
impressionnés, en particulier des longs métrages. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 10 juin 1998 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,008,123. 1999/03/10. SINANEN CO., LTD., 4-22, KAIGAN 1-
CHOME, MINATO-KU, TOKYO, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, 2300 - 1055 DUNSMUIR
STREET, P.O. BOX 49122, BENTALL IV, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V7X1J1 

ZEOMIC 
WARES:  Inorganic anti-microbial. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Produits antimicrobien inorganique. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,008,138. 1999/03/10. Infineon Technologies AG, St.-Martin-Str.
53, Munich, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999,
STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

QUADFALC 
WARES:  Computer interface boards. Used  in CANADA since at
least as early as December 1998 on wares. Priority  Filing Date:
October 23, 1998, Country: GERMANY, Application No: 398 61
254.4 in association with the same kind of wares. Used  in
GERMANY on wares. Registered  in GERMANY on December
03, 1998 under No. 398 61 254 on wares.

MARCHANDISES:  Cartes d’interface pour ordinateurs.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que décembre
1998 en liaison avec les marchandises. Date de priorité de
production: 23 octobre 1998, pays: ALLEMAGNE, demande no:
398 61 254.4 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ALLEMAGNE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ALLEMAGNE le 03 décembre 1998 sous le No. 398
61 254 en liaison avec les marchandises.

1,008,155. 1999/03/10. GOLD EAGLE CO., 4400 S. KILDARE,
CHICAGO, ILLINOIS 60632-4372, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: FINLAYSON & SINGLEHURST, 70
GLOUCESTER STREET, OTTAWA, ONTARIO, K2P0A2 

HEET 
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WARES:  (1) Gasoline conditioner, for use in gasoline to absorb
moisture, to aid in quick starting, to help reduce ping and knock, to
help prevent corrosion and to prevent carburetor freezing and
waste of gasoline. (2) Gasoline conditioner for use in gasoline to
absorb moisture, to aid in quick starting, to eliminate ping and
knock and to prevent carburetor freezing and waste of gasoline.
(3) Diesel fuel oil conditioner, gasoline conditioner to absorb
moisture, to aid in starting, and for other purposes; for carburetor
cleaner; choke and carburetor cleaner. (4) Automotive care
chemicals, namely, fuel injector cleaner additive, octane booster
fuel additive, gasoline treatment additive, diesel fuel conditioner,
diesel fuel additive to prevent gelling. Used  in UNITED STATES
OF AMERICA on wares (2), (3), (4). Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on August 17, 1948 under No. 501,565 on
wares (2); UNITED STATES OF AMERICA on September 24,
1974 under No. 993,646 on wares (3); UNITED STATES OF
AMERICA on February 10, 1998 under No. 2,135,761 on wares
(4). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Conditionneur à essence, à utiliser dans
l’essence pour absorber l’humidité, pour favoriser les démarrages
rapides, pour réduire les cliquetis et cognements, pour prévenir la
corrosion, et pour éviter le gel du carburateur et le gaspillage
d’essence. (2) Conditionneur à essence, à utiliser dans l’essence
pour absorber l’humidité, pour favoriser les démarrages rapides,
pour supprimer les cliquetis et cognements, pour prévenir la
corrosion, et pour éviter le gel du carburateur et le gaspillage
d’essence. (3) Conditionneur à carburant diesel, contionneur à
essence pour absorber l’humidité, pour favoriser les démarrages,
et pour d’autres fins; nettoyant de carburateur; nettoyant de
papillon d’air et de carburateur. (4) Produits chimiques d’entretien
d’automobile, nommément additif de nettoyant pour injecteur,
additif à carburant améliorant l’indice d’octane, additif de
traitement de l’essence, conditionneur à carburant diesel, additif à
carburant diesel pour prévenir le gel. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2), (3), (4).
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 17 août 1948 sous le
No. 501,565 en liaison avec les marchandises (2); ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 24 septembre 1974 sous le No. 993,646 en
liaison avec les marchandises (3); ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le
10 février 1998 sous le No. 2,135,761 en liaison avec les
marchandises (4). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1).

1,008,200. 1999/03/11. Clarica Life Insurance Company, 227
KING STREET SOUTH, WATERLOO, ONTARIO, N2J4C5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

CLARITY THROUGH DIALOGUE 
WARES:  Printed publications, namely newsletters and brochures
dealing with financial matters; electronic magazine. SERVICES:
Financial services, namely insurance services including life
insurance, health insurance, annuities, and reinsurance; tax
sheltered plans, pension plans, retirement savings plans, RRSP’s,
registered education savings plans, employee benefit plans,

employee benefit plan administration, pension plan
administration, disability consulting, savings plans, segregated
funds, mutual funds, investment funds, securities brokerage,
financial counselling, estate planning, investment counselling,
trust company services, fiduciary services, investment certificates,
property management services, mortgage lending, mortgage
origination, mortgage servicing, consumer and corporate lending,
equipment leasing, namely, lease financing services for
equipment, computerized data processing, electronic
communication of financial transactions, insurance and financial
sales support services. Proposed  Use in CANADA on wares and
on services.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément bulletins
et brochures en matière de sujets financiers; magazine
électronique. SERVICES: Services financiers, nommément
services d’assurances y compris assurance-vie, assurance-santé,
rentes, et services de souscription; régimes d’abris fiscaux,
régimes de pension, régimes d’épargne-retraite, REER, régimes
enregistrés d’épargne-études, régimes d’avantages sociaux des
employés, administration de régimes de prestations aux
employés, administration de régimes de pension, services
consultatifs en invalidité, régimes d’épargne, fonds distincts, fonds
mutuels, fonds de placement, courtage de valeurs, services de
counselling financier, planification successorale, experts-conseils
liés aux placements, services de sociétés de fiducie, services
fiduciaires, certificats d’investissement, services de gestion de
propriétés, prêts hypothécaires, montage d’hypothèque, service
des emprunts hypothécaires, services de prêts aux
consommateurs et aux sociétés, crédit-bail d’équipement,
nommément financement de baux financiers pour équipement;
traitement informatique; communication électronique de
transactions financières; services d’assurance et services
financiers de soutien aux ventes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,008,224. 1999/03/10. COMPUTER ASSOCIATES THINK, INC.
A DELAWARE CORPORATION, ONE COMPUTER
ASSOCIATES PLAZA, ISLANDIA, NEW YORK 11788-7000,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

EXPRESSDELIVERY 
WARES:  Computer software that implements software solutions
namely, computer software used to identify problems or
complications within the software for use in the field of business
applications. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel qui permettent d’implémenter des
solutions logicielles, nommément logiciels utilisés pour déceler
des problèmes ou des complications au sein des logiciels pour
utilisation dans le domaine des applications commerciales.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,008,536. 1999/03/15. PROVIGO DISTRIBUTION INC., 1611
BOULEVARD CRÉMAZIE EST, 8E ÉTAGE, MONTREAL,
QUÉBEC, H2M2R9 

GIPSY 
Enregistrement restreint par lequel la province de Terre-Neuve est
exclue conformément à la Section 67(1).

MARCHANDISES:  Produits du tabac, nommément; tabac,
cigarettes, tubes à cigarettes, papiers à cigarettes. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

Restricted registration whereby the province of Newfoundland is
excluded pursuant to Section 67(1).

WARES:  Tobacco products, namely; tobacco, cigarettes,
cigarette paper tubes, cigarette papers. Proposed  Use in
CANADA on wares.

1,008,675. 1999/03/12. TELUS Communications (B.C.) Inc.,
3777 KINGSWAY, BURNABY, BRITISH COLUMBIA, V5H3Z7
Representative for Service/Représentant pour Signification:
KAREN KENNEDY, (TELUS CORPORATION), FLOOR 32-S,
10020-100 STREET NW, EDMONTON, ALBERTA, T5J0N5 

MYBC 
SERVICES: Operation of an internet web site that provides
customers with core content, namely news, weather, directories,
sports, mapping directions and entertainment information;
communication services, namely Web mail and unified messaging
that permit subscribers to access their voice-mail, e-mail and fax
messages; and Web site advertising services. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Exploitation d’un site Web Internet qui fournit aux
clients un contenu important, nommément nouvelles, météo,
répertoires, sports, indications de mappage et information sur les
divertissements; services de communication, nommément
courrier Web et messagerie unifiée qui permettent aux abonnés
d’avoir accès à leurs messages d’une boîte vocale, du courrier
électronique et par télécopie; et services de publicité sur des sites
Web. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,008,682. 1999/03/15. MIZUNO KABUSHIKI KAISHA (MIZUNO
CORPORATION), 1-23, KITAHAMA 4-CHOME, CHUO-KU,
OSAKA, JAPAN Representative for Service/Représentant
pour Signification: SWABEY OGILVY RENAULT, 1981
MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL,
QUEBEC, H3A2Y3 

 

WARES:  (1) Clothing, namely baseball uniforms, baseball
stockings, baseball undershirts, baseball under stocking, baseball
sliding pants, badminton shirts, badminton pants and shorts,
badminton skirts, tennis jackets, tennis shirts, tennis pants, tennis
shorts and skirts, table tennis jackets, table tennis pants and
shorts, table tennis shirts, basketball shirts, basketball pants,
basketball jerseys, golf shirts, golf vests, golf jackets, golf pants,
golf socks, golf raincoats, golf rain jackets and pants, golf
sweaters, rugby shirts, rugby pants, football jackets, football
pants, football shirts, football hose (socks and stockings),
volleyball jackets, volleyball warm-up shirts, volleyball warm-up
pants, volleyball shirts, volleyball pants, ski jackets, ski pants, ski
anorak coats, ski jump suits, ski stockings and socks; skate suits,
boxing trunks, boxing shirts, wrestling uniforms, track and field
shirts, track and field pants, track and field warm-up shirts, track
and field warm-up pants, gymnastic shirts, gymnastic pants,
mountaineering jackets, mountaineering shirts, mountaineering
pants, mountaineering socks, mountaineering breeches,
mountaineering anoraks, bowling shirts, judo uniforms (coats,
pants, belts), judo underwear (for women), karate uniforms (coats,
pants, belts), karate underwear (for women), kendo uniforms
(coats, pants, belts), swim pants, swim suits, handball shirts,
handball pants, soccer shirts, soccer pants, wet suits, water ski
jackets; underwear, T-shirts, shorts, sweat shirts, sweat pants,
gloves, polo shirts, blousons, vests, cardigans, trousers, slacks,
short pants, socks and hose, rain wear, namely rain jackets and
coats, rain pants, rain boots; skirts, suits, culottes and wind
protection jackets, coats, jackets, shirts and blouses. (2)
Footwear, namely baseball shoes, softball shoes, badminton
shoes, tennis shoes, table tennis shoes, basketball shoes, golf
shoes, football shoes, volleyball shoes, hockey shoes, archery
shoes, handball shoes, ski boots, after ski boots, ice skate boots,
wrestling shoes, running shoes, track and field shoes, walking and
climbing shoes and boots, gymnastic shoes, weight lifting shoes,
boxing shoes, soccer shoes, rugby shoes, cross training shoes,
cross coat shoes, racket ball shoes and squash shoes; caps and
hats, namely baseball caps, tennis caps, golf caps, golf sun visors,
ski caps, swim caps. Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  (1) Vêtements, nommément uniformes de
base-ball, bas de base-ball, gilets de corps de baseball, sous-bas
de baseball, pantalons de baseball pour glisser, chemises de
badminton, pantalons et shorts de badminton, jupes de
badminton, blousons de tennis, chemises de tennis, pantalons de
tennis, shorts et jupes de tennis, blousons de tennis de table,
pantalons et shorts de tennis de table, chemises de tennis de
table, maillots de basket-ball, culottes de basket-ball, jerseys de
basket-ball, chemises de golf, gilets de golf, vestes de golf,
pantalons de golf, chaussettes de golf, imperméables de golf,
vestes et pantalons de pluie pour le golf, chandails de golf,
maillots de rugby, pantalons de rugby, blousons de football,
pantalons de football, chemises de football, bas de football
(chaussettes et mi-chaussettes), blousons de volley-ball,
chemises de réchauffement de volley-ball, pantalons de
réchauffement de volley-ball, chemises de volley-ball, pantalons
de volley-ball, vestes de ski, pantalons de ski, anoraks de ski,
combinaisons-pantalons de ski, mi-chaussettes et chaussettes de
ski; costumes de patinage, caleçons boxeur, chemises de boxe,
uniformes de lutte, maillots d’athlétisme, pantalons d’athlétisme,
chemises de réchauffement d’athlétisme, pantalons de
réchauffement d’athlétisme, chemises de gymnastique, pantalons
de gymnastique, vestes de montagne, chemises de montagne,
pantalons de montagne, chaussettes de montagne, culottes de
montagne, anoraks de montagne, chemises pour quilles,
uniformes de judo (hauts, pantalons, ceintures), sous-vêtements
de judo (pour femmes), uniformes de karaté (hauts, pantalons,
ceintures), sous-vêtements de karaté (pour femmes), uniformes
de kendo (hauts, pantalons, ceintures), culottes de bain, maillots
de bain, gilets de hand-ball, pantalons de hand-ball, chemises de
soccer, pantalons de soccer, vêtements isothermiques, vestes de
ski nautique; sous-vêtements, tee-shirts, shorts, pulls
molletonnés, pantalons de survêtement, gants, polos, blousons,
gilets, cardigans, pantalons, pantalons sport, pantalons courts,
chaussettes et bas, vêtements de pluie, nommément vestes et
manteaux de pluie, pantalons pour la pluie, bottes de pluie; jupes,
costumes, jupes-culottes et blousons, manteaux, vestes,
chemises et chemisiers. (2) Chaussures, nommément
chaussures de base-ball, chaussures de softball, chaussures de
badminton, chaussures de tennis, chaussures de tennis de table,
chaussures de basketball, chaussures de golf, chaussures de
football, chaussures de volley-ball, chaussures de hockey,
chaussures de tir à l’arc, chaussures de handball, chaussures de
ski, chaussures après-ski, chaussures de patins à glace,
chaussures de lutteur, chaussures de course, chaussures de
sport sur piste, chaussures et bottes de marche et d’escalade,
chaussures de gymnastique, chaussures d’haltérophilie,
chaussures de boxe, souliers de soccer, chaussures de rugby,
chaussures d’entraînement en parcours, chaussures polyvalentes
d’entraînement, chaussures de racketball et chaussures de
squash; casquettes et chapeaux, nommément casquettes de
base-ball, casquettes de tennis, casquettes de golf, visières de
golf, casquettes de skieur, bonnets de bain. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,008,735. 1999/03/12. WILL & BAUMER, INC. A DELAWARE
CORPORATION, 100 BUCKLEY ROAD, LIVERPOOL, NEW
YORK 13088, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: BORDEN
LADNER GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 

GENTLE GOODBYE 
WARES:  Candles. Used  in CANADA since at least as early as
February 23, 1999 on wares. Priority  Filing Date: February 10,
1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/637,728 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on February 01, 2000 under No.
2,314,574 on wares.

MARCHANDISES:  Bougies. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 23 février 1999 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 10 février 1999,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/637,728 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 01 février 2000 sous
le No. 2,314,574 en liaison avec les marchandises.

1,008,888. 1999/03/17. CANADIAN PACIFIC HOTELS
CORPORATION, 1 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1400,
TORONTO, ONTARIO, M5J2P1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

THE WATERFRONT 
SERVICES: Development, leasing, operation and management of
a commercial building having retail, food and beverage, office and
parking space; hotel services, including restaurant and bar
services, the provision of convention and meeting facilities, and
travel and accommodation services. Proposed  Use in CANADA
on services.

SERVICES: Développement, location à bail, exploitation et
gestion d’un bâtiment commercial ayant des locaux pour la vente
au détail, pour les aliments et les boissons, pour les bureaux et
ainsi que des espaces de stationnement; services d’hôtellerie, y
compris services de restaurant et de bar, fourniture d’installations
pour congrès et réunions, et services de voyage et
d’hébergement. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.
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1,008,896. 1999/03/17. ALLERGAN INC., 110 Cochrane Drive,
Markham, ONTARIO, L3R9S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN STREET, P.O.
BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

COMPLETE PRO-TEC 
WARES:  Pharmaceutical formulation which is a component of eye
care preparations, namely moisture releasing shield to alleviate
dryness and irritation. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Formulation pharmaceutique qui constitue un
élément des préparations ophtalmologiques, nommément écran
hydratant pour soulager la sécheresse et l’irritation. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,008,900. 1999/03/17. MCG MEDICAL COMMUNICATIONS
GROUP INC., 263 AVENUE LABROSSE, POINTE CLAIRE,
QUEBEC, H9R1A3 Representative for Service/Représentant
pour Signification: FREEDMAN & FREEDMAN, 1149 BLVD.
ST. JOSEPH EST, MONTREAL, QUEBEC, H2J1L3 
 

The right to the exclusive use of the words PHYSICIANS ONLINE
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a business offering services of
supplying samples of pharmaceutical drugs to physicians;
supplying information on pharmaceutical drugs to physicians;
market research profiling on physicians’ prescribing habits;
provision of patients’ and physicians’ information; provision of
market data on pharmaceutical products. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots PHYSICIANS ONLINE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’une entreprise offrant des services de
fourniture d’échantillons de médicaments pharmaceutiques aux
médecins; diffusion d’information sur les médicaments
pharmaceutiques aux médecins; études de marché portant sur les
habitudes des médecins en matière de prescriptions; diffusion de
renseignements sur les patients et les médecins; diffusion de
données de marché sur les produits pharmaceutiques. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,008,916. 1999/03/18. PAUL KWONG, TRADING AS HOWARD
JEWELLERY, 974 QUEEN STREET EAST, TORONTO,
ONTARIO, M4M1K1 Representative for Service/Représentant
pour Signification: WAGMAN, SHERKIN, SUITE 200, 756A
QUEEN STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4M1H4 

 

WARES:  Gold and silver jewellery, watches and clocks.
SERVICES: Design of jewellery to customer specifications, the
custom manufacture of watches and repairs of gold and silver
jewellery, watches and clocks. Used  in CANADA since 1990 on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Bijoux en or et en argent, montres et horloges.
SERVICES: Conception de bijoux selon les spécifications des
clients, fabrication personnalisée de montres et réparation de
bijoux en or et en argent, de montres et d’horloges. Employée  au
CANADA depuis 1990 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

1,008,951. 1999/03/17. GLAXO GROUP LIMITED, GLAXO
WELLCOME HOUSE, BERKELEY AVENUE, GREENFORD,
MIDDLESEX UB6 0NN, ENGLAND, UNITED KINGDOM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

CYTORULAN 
WARES:  Pharmaceutical preparations and substances for the
treatment of cancer. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations et substances pharmaceutiques
de traitement du cancer. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,008,995. 1999/03/17. INFORMATION BUILDERS, INC. A
CORPORATION OF THE STATE OF NEW YORK, 2 PENN
PLAZA, NEW YORK, NEW YORK 10121-2898, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MOFFAT & CO., 1200-427
LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

INFORMATION BUILDERS 
The right to the exclusive use of the word INFORMATION is
disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  Computer software for database management;
computer software for use in decision support systems; computer
software for use in enterprise reporting and analysis systems and
for building applications for the management and tracking of data
for enterprise reporting systems; computer database programs
and data access systems for use in connection with decision
support, analysis, and reporting programs; computer software
development tools for use in developing decision support,
analysis, and reporting systems and applications; computer
software, namely, client/server reporting, analysis and decision
support tools; computerized database, reporting, and analysis
systems for use on corporate Intranet websites; enterprise server
software for use in web based data publishing, reporting, and
analysis solutions; computer software for accessing databases by
means of the Internet to generate reports; software development
tools for making reporting and analysis available through Internet
worldwide websites and for extending the functionality of
enterprise reporting and analysis systems on to the Internet; and
computer software for accessing and updating databases through
the Internet. Used  in CANADA since at least as early as July 30,
1993 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot INFORMATION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels pour la gestion de base de données;
logiciel utilisés pour les systèmes d’aide à la décision; logiciels
utilisés pour les systèmes de rapport et d’analyse d’entreprises et
pour créer des applications pour la gestion et le repérage de
données pour les systèmes de rapports d’entreprises;
programmes de base de données informatisées et systèmes
d’accès aux données pour utilisation en rapport avec les
programmes d’aide à la décision, d’analyse, et de rapports; outils
d’élaboration de logiciels utilisés pour l’élaboration de systèmes et
d’applications d’aide à la décision, d’analyse, et de rapports;
logiciels, nommément rapports client/serveur, ainsi qu’outils
d’analyse des données et d’aide à la décision; base de données
informatisées, systèmes de rapports et d’analyse pour utilisation
sur des sites Web intranet d’entreprises; logiciels de serveurs
d’entreprises utilisés pour l’édition de données, les rapports et les
solutions d’analyse basées sur le Web; logiciels pour contacter
des bases de données par l’intermédiaire d’Internet pour élaborer
des rapports; outils d’élaboration de logiciels pour rendre les
rapports et les analyses disponibles sur les sites Web d’Internet
mondial et pour augmenter la fonctionnalité de logiciels de
systèmes de rapports et d’analyse d’entreprises sur Internet; et
logiciels pour contacter et mettre à niveau des bases de données
par l’intermédiaire d’Internet. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 30 juillet 1993 en liaison avec les
marchandises.

1,009,003. 1999/03/18. HARVEY COMICS, INC., 1999 AVENUE
OF THE STARS, SUITE 2050, CALIFORNIA, LOS ANGELES
90067, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: OYEN WIGGS
GREEN & MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST
CORDOVA STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6B1G1 

 

WARES:  Sleepwear, namely pyjamas, sleepshirts and robes;
lingerie; swimwear; coats; jackets; suits; warm-up suits; jogging
suits; shirts; tank tops; t-shirts; sweatshirts; sweat pants; shorts;
vests; blouses; bandanas; scarves; ties; cravats; belts; head
bands; sweat bands; caps; hats; gloves; mittens; suspenders;
clothing braces; skirts; trousers; jeans; socks; hosiery; underwear;
dresses; rompers; overalls; shoes; sandals; boots; slippers; bibs;
costumes. Priority  Filing Date: November 25, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/595,876 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements de nuit, nommément pyjamas,
chemises de nuit et sorties de bain; lingerie; maillots de bain;
manteaux; vestes; costumes; survêtements; tenues de jogging;
chemises; débardeurs; tee-shirts; pulls molletonnés; pantalons de
survêtement; shorts; gilets; chemisiers; bandanas; écharpes;
cravates; cache-cols; ceintures; bandeaux; bandeaux
antisudoripares; casquettes; chapeaux; gants; mitaines; bretelles;
bretelles à vêtements; jupes; pantalons; jeans; chaussettes;
articles chaussants; sous-vêtements; robes; barboteuses;
salopettes; chaussures; sandales; bottes; pantoufles; bavoirs;
costumes. Date de priorité de production: 25 novembre 1998,
pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/595,876 en
liaison avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,009,101. 1999/03/19. 417394 ALBERTA LTD., 375
WANYANDI ROAD, EDMONTON, ALBERTA, T5T4S4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
L.P. CARR, Q.C., 900 THE PHIPPS-MCKINNON BLDG., 10020 -
101A AVENUE, EDMONTON, ALBERTA, T5J3G2 

PURITY AND FRESHNESS - BOTTLED 
BEFORE YOUR EYES 

The right to the exclusive use of the words PURITY, FRESHNESS
and BOTTLED is disclaimed apart from the trade-mark.
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WARES:  Filtration and purification water treatment units that
remove minerals and other solids from water and which destroy
bacteria in the water; water filtering units for industrial use,
commercial use, and for residential use; filters for removing
particles from water; water jugs; housings for enclosing water
treatment systems and for enclosing water purification systems
and for enclosing water filtration systems; stands for water
treatment systems and for water purification systems and for water
filtration systems. SERVICES: Servicing, maintenance and
delivery of bottled water cooler dispensers and drinking water
purification systems. Used  in CANADA since at least October
1990 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots PURITY, FRESHNESS et
BOTTLED en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Unités de traitement de l’eau par filtration et
purification qui suppriment les minéraux et autres solides de l’eau,
et qui détruisent les bactéries de l’eau; unités et appareils de
filtrage de l’eau pour usages industriels, commerciaux et
résidentiels; filtres pour enlever les particules de l’eau; cruches à
eau; enceintes pour contenir des systèmes de traitement d’eau,
pour contenir des systèmes de purification d’eau et pour contenir
des systèmes de filtration d’eau; supports pour systèmes de
traitement d’eau, pour systèmes de purification d’eau et pour
systèmes de filtration d’eau. SERVICES: Entretien, maintenance
et livraison de distributeurs à bonbonnes d’eau glacée et de
systèmes de purification d’eau à consommer. Employée  au
CANADA depuis au moins octobre 1990 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,009,160. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR,
WEST TOWER, 14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5M3Z7 

OLDTIMERS’ BASEBALL CHALLENGE 
The right to the exclusive use of the word CHALLENGE in respect
of the services and in respect of the wares video games, film strips
and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive use of the word
BASEBALL in respect of the wares baseball jerseys, baseballs,
baseball bats, baseball gloves, board games, card games, trading
cards, caps, cloth pennants, sports bags, video games, film strips
and sound recordings, in tape and disc form, and entertainment
services, namely the organization, promotion and production of
baseball games, baseball tournaments and baseball challenges
for others is disclaimed apart form the trade-mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described

above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
telephones. (12) Sporting equipment, namely baseballs, baseball
bats and baseball gloves. SERVICES: (1) Entertainment services,
namely the organization, promotion and production of baseball
games, baseball tournaments and baseball challenges for others.
(2) Providing assistance to others in the area of fundraising
through the promotion of sporting events. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHALLENGE en liaison avec les
services et en liaison avec les marchandises constituées de jeux
vidéo, bandes de film et enregistrements sonores, sous forme de
bandes et de disques en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot BASEBALL en
liaison avec les marchandises maillots de baseball, balles de
baseball, bâtons de baseball, gants de baseball, jeux de
combinaison, jeux de cartes, cartes à échanger, casquettes,
fanions en tissu, sacs de sport, jeux vidéo, bandes de film et
enregistrements sonores, sous forme de bandes et de disques, et
services de divertissement, nommément organisation, promotion
et production de parties de baseball, de tournois de baseball et de
défis de baseball pour des tiers en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. 

(4) Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, polos de golf, maillots de rugby, corsages-
tiges, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés comme
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes, et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
ou sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. 
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(12) Matériel de sport, nommément balles de baseball, bâtons de
baseball et gants de baseball. SERVICES: (1) Services de
divertissement, nommément organisation, promotion et
production de parties de baseball, de tournois de baseball et de
défis de baseball pour des tiers. (2) Aide à des tiers dans le
domaine des collectes de fonds par la promotion de
manifestations sportives. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,009,161. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR,
WEST TOWER, 14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5M3Z7 
 

The right to the exclusive use of the word CHALLENGE in respect
of the services and in respect of the wares video games, film strips
and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive use of a design of
a baseball is disclaimed apart from the trade-mark. The right to the
exclusive use of the word BASEBALL in respect of the wares
baseball jerseys, baseballs, baseball bats, baseball gloves, board
games, card games, trading cards, caps, cloth pennants, sports
bags, video games, film strips and sound recordings, in tape and
disc form, and entertainment services, namely the organization,
promotion and production of baseball games, baseball
tournaments and baseball challenges for others is disclaimed
apart form the trade-mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described
above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and

oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
telephones. (12) Sporting equipment, namely baseballs, baseball
bats and baseball gloves. SERVICES: (1) Entertainment services,
namely the organization, promotion and production of baseball
games, baseball tournaments and baseball challenges for others.
(2) Providing assistance to others in the area of fundraising
through the promotion of sporting events. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHALLENGE en liaison avec les
services et en liaison avec les marchandises constituées de jeux
vidéo, bandes de film et enregistrements sonores, sous forme de
bandes et de disques, en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé. Le droit à l’usage exclusif d’un dessin d’une balle de
baseball en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.
Le droit à l’usage exclusif du mot BASEBALL en liaison avec les
marchandises maillots de baseball, balles de baseball, bâtons de
baseball, gants de baseball, jeux de combinaison, jeux de cartes,
cartes à échanger, casquettes, fanions en tissu, sacs de sport,
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores, sous forme
de bandes et de disques, et services de divertissement,
nommément organisation, promotion et production de parties de
baseball, de tournois de baseball et de défis de baseball pour des
tiers en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, polos de golf, maillots de rugby, corsages-
tiges, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés comme
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes, et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
ou sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel de sport, nommément balles de baseball, bâtons de
baseball et gants de baseball. SERVICES: (1) Services de
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divertissement, nommément organisation, promotion et
production de parties de baseball, de tournois de baseball et de
défis de baseball pour des tiers. (2) Aide à des tiers dans le
domaine des collectes de fonds par la promotion de
manifestations sportives. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,009,163. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR,
WEST TOWER, 14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5M3Z7 

OLDTIMERS’ CELEBRITY GOLF 
CLASSIC 

The right to the exclusive use of the word CELEBRITY in respect
of the services, and in respect of the wares video games, film
strips and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed
apart from the trade-mark. The right to the exclusive use of the
word CLASSIC in respect of the services, and in respect of the
wares video games, film strips and sound recordings, in tape and
disc form is disclaimed apart from the trade-mark. The right to the
exclusive use of the word GOLF in respect of the wares golf shirts,
golf balls, golf clubs, golf bags, golf putters, golf tees, golf markers,
golf gloves, board games, card games, trading cards, caps, cloth
pennants, sports bags, video games, film strips and sound
recordings, in tape and disc form, and entertainment services,
namely the organization, promotion and production of golf games,
golf tournaments and golf challenges for others is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described
above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
telephones. (12) Sporting equipment, namely golf balls, golf clubs,
golf bags, golf putters, golf tees, golf markers and golf gloves.
SERVICES: (1) Entertainment services, namely the organization,
promotion and production of golf games, golf tournaments and golf
challenges for others. (2) Providing assistance to others in the
area of fundraising through the promotion of sporting events.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CELEBRITY en liaison avec les
services et les jeux vidéo, les bandes de film et les
enregistrements sonores sur bande et sur disque en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage
exclusif du mot CLASSIC en liaison avec les services et les jeux
vidéo, les bandes de film et les enregistrements sonores sur
bande et sur disque en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot GOLF en liaison
avec les chemises de golf, les balles de golf, les bâtons de golf,
les sacs de golf, les putters, les tés de golf, les marqueurs de golf,
les gants de golf, les jeux de table, les jeux de cartes, les cartes à
échanger, les casquettes, les fanions en tissu, les sacs de sport,
les jeux vidéo, les bandes de film et les enregistrements sonores
sur bande et sur disque, et les services de divertissement,
nommément l’organisation, la promotion et la production de
parties de golf, de tournois de golf et de compétitions de golf pour
des tiers en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, maillots de rugby, gilets
débardeurs, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés tels que
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
et sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel de sport, nommément balles de golf, bâtons de golf, sacs
de golf, putters, tés de golf, marqueurs de golf et gants de golf.
SERVICES: (1) Services de divertissement, nommément
l’organisation, la promotion et la production de parties de golf, de
tournois de golf et de compétitions de golf pour des tiers. (2) Aide
à des tiers pour la collecte de fonds par la promotion de
manifestations sportives. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.
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1,009,164. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR,
WEST TOWER, 14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5M3Z7 
 

The right to the exclusive use of the word CELEBRITY in respect
of the services, and in respect of the wares video games, film
strips and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed
apart from the trade-mark. The right to the exclusive use of the
word CLASSIC in respect of the services, and in respect of the
wares video games, film strips and sound recordings, in tape and
disc form is disclaimed apart from the trade-mark. The right to the
exclusive use of the word GOLF in respect of the wares golf shirts,
golf balls, golf clubs, golf bags, golf putters, golf tees, golf markers,
golf gloves, board games, card games, trading cards, caps, cloth
pennants, sports bags, video games, film strips and sound
recordings, in tape and disc form, and entertainment services,
namely the organization, promotion and production of golf games,
golf tournaments and golf challenges for others is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive use of a design of
a golf ball is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described
above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
telephones. (12) Sporting equipment, namely golf balls, golf clubs,

golf bags, golf putters, golf tees, golf markers and golf gloves.
SERVICES: (1) Entertainment services, namely the organization,
promotion and production of golf games, golf tournaments and golf
challenges for others. (2) Providing assistance to others in the
area of fundraising through the promotion of sporting events.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CELEBRITY en liaison avec les
services et les jeux vidéo, les bandes de film et les
enregistrements sonores sur bande et sur disque en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage
exclusif du mot CLASSIC en liaison avec les services et les jeux
vidéo, les bandes de film et les enregistrements sonores sur
bande et sur disque en dehors de la marque de commerce n’est
pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot GOLF en liaison
avec les chemises de golf, les balles de golf, les bâtons de golf,
les sacs de golf, les putters, les tés de golf, les marqueurs de golf,
les gants de golf, les jeux de table, les jeux de cartes, les cartes à
échanger, les casquettes, les fanions en tissu, les sacs de sport,
les jeux vidéo, les bandes de film et les enregistrements sonores
sur bande et sur disque, et les services de divertissement,
nommément l’organisation, la promotion et la production de
parties de golf, de tournois de golf et de compétitions de golf pour
des tiers en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.
Le droit à l’usage exclusif de la représentation d’une balle de golf
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, maillots de rugby, gilets
débardeurs, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés tels que
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
ou sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel de sport, nommément balles de golf, bâtons de golf, sacs
de golf, putters, tés de golf, marqueurs de golf et gants de golf.
SERVICES: (1) Services de divertissement, nommément
l’organisation, la promotion et la production de parties de golf, de
tournois de golf et de compétitions de golf pour des tiers. 
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(2) Aide à des tiers dans le domaine de la collecte de fonds par la
promotion de manifestations sportives. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,009,165. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR,
WEST TOWER, 14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5M3Z7 
 

The right to the exclusive use of the word CHALLENGE in respect
of the services and in respect of the wares video games, film strips
and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive use of a design of
a football is disclaimed apart from the trade-mark. The right to the
exclusive use of the word FOOTBALL in respect of the wares
football jerseys, footballs, baseball bats, board games, card
games, trading cards, caps, cloth pennants, sports bags, video
games, film strips and sound recordings, in tape and disc form,
and entertainment services, namely the organization, promotion
and production of football games, football tournaments and
football challenges for others is disclaimed apart form the trade-
mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described
above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and

telephones. (12) Sporting equipment, namely footballs.
SERVICES: (1) Entertainment services, namely the organization,
promotion and production of football games, football tournaments
and football challenges for others. (2) Providing assistance to
others in the area of fundraising through the promotion of sporting
events. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHALLENGE en liaison avec les
services et les jeux vidéo, les bandes de film et les
enregistrements sonores sur bande et sur disque en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage
exclusif de la représentation d’un ballon de football en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage
exclusif du mot FOOTBALL en liaison avec les maillots de football,
ballons de football, bâtons de base-ball, jeux de table, jeux de
cartes, cartes à échanger, casquettes, fanions en tissu, sacs de
sport, jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur
bande et sur disque, et services de divertissement, nommément
l’organisation, la promotion et la production de matchs de football,
de tournois de football et de compétitions de football pour des tiers
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, maillots de rugby, gilets
débardeurs, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés tels que
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
et sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel de sport, nommément ballons de football. SERVICES: (1)
Services de divertissement, nommément l’organisation, la
promotion et la production de matchs de football, de tournois de
football et de compétitions de football pour des tiers. (2) Aide à des
tiers dans le domaine de la collecte de fonds par la promotion de
manifestations sportives. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.
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OLDTIMERS’ FOOTBALL CHALLENGE 
The right to the exclusive use of the word CHALLENGE in respect
of the services and in respect of the wares video games, film strips
and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive use of the word
FOOTBALL in respect of the wares football jerseys, footballs,
board games, card games, trading cards, caps, cloth pennants,
sports bags, video games, film strips and sound recordings, in
tape and disc form, and entertainment services, namely the
organization, promotion and production of football games, football
tournaments and football challenges for others is disclaimed apart
form the trade-mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described
above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
telephones. (12) Sporting equipment, namely footballs.
SERVICES: (1) Entertainment services, namely the organization,
promotion and production of football games, football tournaments
and football challenges for others. (2) Providing assistance to
others in the area of fundraising through the promotion of sporting
events. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHALLENGE en liaison avec les
services et les jeux vidéo, les bandes de film et les
enregistrements sonores sur bande et sur disque en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage
exclusif de la représentation d’un ballon de football en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage
exclusif du mot FOOTBALL en liaison avec les maillots de football,
ballons de football, bâtons de base-ball, jeux de table, jeux de

cartes, cartes à échanger, casquettes, fanions en tissu, sacs de
sport, jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur
bande et sur disque, et services de divertissement, nommément
l’organisation, la promotion et la production de matchs de football,
de tournois de football et de compétitions de football pour des tiers
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, maillots de rugby, gilets
débardeurs, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés tels que
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
et sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel de sport, nommément ballons de football. SERVICES: (1)
Services de divertissement, nommément l’organisation, la
promotion et la production de matchs de football, de tournois de
football et de compétitions de football pour des tiers. (2) Aide à des
tiers dans le domaine de la collecte de fonds par la promotion de
manifestations sportives. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,009,167. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
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OLDTIMERS’ BASKETBALL 
CHALLENGE 
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The right to the exclusive use of the word CHALLENGE in respect
of the services and in respect of the wares video games, film strips
and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive use of the word
BASKETBALL in respect of the wares basketball jerseys,
basketballs, board games, card games, trading cards, caps, cloth
pennants, sports bags, video games, film strips and sound
recordings, in tape and disc form, and entertainment services,
namely the organization, promotion and production of basketball
games, basketball tournaments and basketball challenges for
others is disclaimed apart form the trade-mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described
above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
telephones. (12) Sporting equipment, namely basketballs.
SERVICES: (1) Entertainment services, namely the organization,
promotion and production of basketball games, basketball
tournaments and basketball challenges for others. (2) Providing
assistance to others in the area of fundraising through the
promotion of sporting events. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHALLENGE en liaison avec les
services et les jeux vidéo, bandes de film et enregistrements
sonores sur bande et sur disque en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot
BASKETBALL en liaison avec les maillots de basket-ball, ballons
de basket-ball, jeux de table, jeux de cartes, cartes à échanger,
casquettes, fanions en tissu, sacs de sport, jeux vidéo, bandes de
film et enregistrements sonores sur bande et sur disque, et les
services de divertissement, nommément l’organisation, la
promotion et la production de matchs de basket-ball, de tournois
de basket-ball et de compétitions de basket-ball pour des tiers en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, maillots de rugby, gilets
débardeurs, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés tels que

décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
et sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel de sport, nommément ballons de basket-ball.
SERVICES: (1) Services de divertissement, nommément
l’organisation, la promotion et la production de matchs de basket-
ball, de tournois de basket-ball et de compétitions de basket-ball
pour des tiers. (2) Aide à des tiers dans le domaine de la collecte
de fonds par la promotion de manifestations sportives. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,009,168. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR,
WEST TOWER, 14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5M3Z7 
 

The right to the exclusive use of the word CHALLENGE in respect
of the services and in respect of the wares video games, film strips
and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive use of a design of
a basketball is disclaimed apart from the trade-mark. The right to
the exclusive use of the word BASKETBALL in respect of the
wares basketball jerseys, basketballs, board games, card games,
trading cards, caps, cloth pennants, sports bags, video games,
film strips and sound recordings, in tape and disc form, and
entertainment services, namely the organization, promotion and
production of basketball games, basketball tournaments and
basketball challenges for others is disclaimed apart form the trade-
mark.
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WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely shirts, sweat shirts, t-shirts,
basketball jerseys, rugby shirts, jackets, sweaters, hats, caps, sun
visors, shirts, sweat pants, track suits, wrist bands, head bands,
pajamas, neck ties, tank tops, child ensembles, namely
coordinated tops and bottoms; shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
telephones. (12) Sporting equipment, namely basketballs.
SERVICES: (1) Entertainment services, namely the organization,
promotion and production of basketball games, basketball
tournaments and basketball challenges for others. (2) Providing
assistance to others in the area of fundraising through the
promotion of sporting events. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHALLENGE en liaison avec les
services et les jeux vidéo, bandes de film et enregistrements
sonores sur bande et sur disque en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage exclusif de la
représentation d’un ballon de basket-ball en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot
BASKETBALL en liaison avec les maillots de basket-ball, ballons
de basket-ball, jeux de table, jeux de cartes, cartes à échanger,
casquettes, fanions en tissu, sacs de sport, jeux vidéo, bandes de
film et enregistrements sonores sur bande et sur disque, et
services de divertissement, nommément l’organisation, la
promotion et la production de matchs de basket-ball, de tournois
de basket-ball et de compétitions de basket-ball pour des tiers en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, maillots de rugby, gilets
débardeurs, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés tels que
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et

fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
et sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel de sport, nommément ballons de basket-ball.
SERVICES: (1) Services de divertissement, nommément
l’organisation, la promotion et la production de matchs de basket-
ball, de tournois de basket-ball et de compétitions de basket-ball
pour des tiers. (2) Aide à des tiers pour la collecte de fonds par la
promotion de manifestations sportives. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,009,169. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR,
WEST TOWER, 14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5M3Z7 

OLDTIMERS’ SOCCER CHALLENGE 
The right to the exclusive use of the word CHALLENGE in respect
of the services and in respect of the wares video games, film strips
and sound recordings, in tape and disc form is disclaimed apart
from the trade-mark. The right to the exclusive use of the word
SOCCER in respect of the wares soccer jerseys, soccer balls,
board games, card games, trading cards, caps, cloth pennants,
sports bags, video games, film strips and sound recordings, in
tape and disc form, and entertainment services, namely the
organization, promotion and production of soccer games, soccer
tournaments and soccer challenges for others is disclaimed apart
form the trade-mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described
above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
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telephones. (12) Sporting equipment, namely soccer balls.
SERVICES: (1) Entertainment services, namely the organization,
promotion and production of soccer games, soccer tournaments
and soccer challenges for others. (2) Providing assistance to
others in the area of fundraising through the promotion of sporting
events. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CHALLENGE en liaison avec les
services et les jeux vidéo, bandes de film et enregistrements
sonores sur bande et sur disque en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot
SOCCER en liaison avec les jerseys de soccer, ballons de soccer,
jeux de table, jeux de cartes, cartes à échanger, casquettes,
fanions en tissu, sacs de sport, jeux vidéo, bandes de film et
enregistrements sonores sur bande et sur disque, et services de
divertissement, nommément l’organisation, la promotion et la
production de matchs de soccer, de tournois de soccer et de
compétitions de soccer pour des tiers en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers de
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, maillots de rugby, gilets
débardeurs, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés tels que
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
et sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel de sport, nommément ballons de soccer. SERVICES: (1)
Services de divertissement, nommément l’organisation, la
promotion et la production de matchs de soccer, de tournois de
soccer et de compétitions de soccer pour des tiers. (2) Aide à des
tiers dans le domaine de la collecte de fonds par la promotion de
manifestations sportives. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,009,170. 1999/03/19. XENTEL DM INCORPORATED, #300,
417-14TH STREET N.W., CALGARY, ALBERTA, T2N2A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JEANANNE K. KIRWIN, (KIRWIN AYOTTE), MAIN FLOOR,
WEST TOWER, 14310-111 AVENUE, EDMONTON, ALBERTA,
T5M3Z7 

 

The right to the exclusive use of the word CHALLENGE in respect
of the services, and in respect of the wares video games, film
strips and sound recordings, in tape and discs form is disclaimed
apart from the trade-mark. The right to the exclusive use of a
design of a soccer ball is disclaimed apart from the trade-mark.
The right to the exclusive use of the word SOCCER in respect of
the wares soccer jerseys, soccer balls, board games, card games,
trading cards, caps, cloth pennants, sports bags, video games,
film strips and sound recordings, in tape and disc form, and
entertainment services, namely the organization, promotion and
production of soccer games, soccer tournaments and soccer
challenges for others is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Lighters, matches and ashtrays of non-precious
metals. (2) Toys and games, namely board games, card games,
trading cards, plush toys, stuffed toys, dolls and beach balls. (3)
Shoelaces. (4) Clothing, namely tops, namely shirts, sweat shirts,
t-shirts, golf shirts, rugby shirts, tanks tops, jackets and sweaters;
and bottoms, namely pants, slacks, shorts and sweat pants; child
ensembles, namely coordinated tops and bottoms as described
above; track suits, wrist bands, head bands, hats, caps, sun
visors, pajamas, neck ties, shoes, socks, bibs and aprons. (5)
Blankets, towels, face cloths and cloth pennants. (6) Mugs,
drinking glasses, cups, beer steins, tumblers, water bottles, shot
glasses, beverage bottle openers, corkscrews, toothbrushes and
oven gloves. (7) Novelty and souvenir items, namely buttons,
plastic key rings, pillows, seat cushions and plastic license plates.
(8) Bags and sports bags, namely briefcases, gym bags and tote
bags. (9) Printed publications, namely paper banners. (10)
Jewellery, namely watches, lapel pins, stick pins, and clocks. (11)
Audio visual materials, namely video games, film strips and sound
recordings in tape and disc form, sunglasses, magnets and
telephones. (12) Sporting equipment, namely soccer balls.
SERVICES: (1) Entertainment services, namely the organization,
promotion and production of soccer games, soccer tournaments
and soccer challenges for others. (2) Providing assistance to
others in the area of fundraising through the promotion of sporting
events. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.
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Le droit à l’usage exclusif du mot CHALLENGE en liaison avec les
services et les jeux vidéo, bandes de film et enregistrements
sonores sur bande et disque en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage exclusif de la
représentation d’un ballon de soccer en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé. Le droit à l’usage exclusif du mot
SOCCER en liaison avec les jerseys de soccer, ballons de soccer,
jeux de table, jeux de cartes, cartes à échanger, casquettes,
fanions en tissu, sacs de sport, jeux vidéo, bandes de film et
enregistrements sonores sur bande et sur disque, et services de
divertissement, nommément l’organisation, la promotion et la
production de parties de soccer, de tournois de soccer et de
compétions de soccer pour des tiers en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Briquets, allumettes et cendriers en
métaux non précieux. (2) Jouets et jeux, nommément jeux de
table, jeux de cartes, cartes à échanger, jouets en peluche, jouets
rembourrés, poupées et ballons de plage. (3) Lacets. (4)
Vêtements, nommément hauts, nommément chemises, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises de golf, maillots de rugby, gilets
débardeurs, vestes et chandails; et bas, nommément pantalons,
pantalons sport, shorts et pantalons de survêtement; ensembles
pour enfants, nommément hauts et bas coordonnés tels que
décrits ci-dessus; survêtements, serre-poignets, bandeaux,
chapeaux, casquettes, visières cache-soleil, pyjamas, cravates,
chaussures, chaussettes, bavoirs et tabliers. (5) Couvertures,
serviettes, débarbouillettes et fanions en tissu. (6) Grosses
tasses, verres à boire, tasses, chopes à bière, gobelets, bidons,
verres de mesure à alcool, décapsuleurs, tire-bouchons, brosses
à dents et gants ignifuges. (7) Nouveautés et souvenirs,
nommément macarons, anneaux en plastique pour clés, oreillers,
coussins de siège et plaques d’immatriculation en plastique. (8)
Sacs et sacs de sport, nommément serviettes, sacs de sport et
fourre-tout. (9) Publications imprimées, nommément banderoles
en papier. (10) Bijoux, nommément montres, épingles de revers,
épinglettes et horloges. (11) Matériel audiovisuel, nommément
jeux vidéo, bandes de film et enregistrements sonores sur bande
et sur disque, lunettes de soleil, aimants et téléphones. (12)
Matériel des port, nommément ballons de soccer. SERVICES: (1)
Services de divertissement, nommément l’organisation, la
promotion et la production de matchs de soccer, de tournois de
soccer et de compétitions de soccer pour des tiers. (2) Aide à des
tiers dans le domaine de la collecte de fonds par la promotion de
manifestations sportives. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,009,355. 1999/03/22. LARRY ANDERSON, 49 LEASIDE
DRIVE, SUITE 103, ST. CATHARINES, ONTARIO, L2M4G4 

EZEE MAPS 
The right to the exclusive use of the word MAPS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Local area maps showing the location of area hotels and
other businesses for purposes of marketing the services and
products of such hotels and other businesses. SERVICES:
Production and promotion of local area maps showing the location
of area hotels and other businesses for purposes of marketing the
services and products of such hotels and other businesses. Used
in CANADA since July 31, 1993 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MAPS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Cartes locales indiquant l’emplacement des
hôtels de l’endroit et d’autres entreprises aux fins de la
commercialisation des services et des produits de ces hôtels et
autres entreprises. SERVICES: Production et promotion de cartes
locales indiquant l’emplacement des hôtels de l’endroit et d’autres
entreprises aux fins de la commercialisation des services et des
produits de ces hôtels et autres entreprises. Employée  au
CANADA depuis 31 juillet 1993 en liaison avec les marchandises
et en liaison avec les services.

1,009,379. 1999/03/22. AZTECA FOODS, INC., 5005 SOUTH
NAGEL AVENUE, CHICAGO, ILLINOIS 60638, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BLAKE, CASSELS &
GRAYDON LLP, 20TH FLOOR, 45 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1A4 

MARIACHI 
WARES:  (1) Tortilla chips and salad shells. (2) Tortillas. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on February 24, 1998 under No.
2,139,186 on wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Croustilles au maïs et coquilles pour
contenir de la salade. (2) Tortillas. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises (2). Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 24 février 1998 sous le No.
2,139,186 en liaison avec les marchandises (2). Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises (1).

1,009,523. 1999/03/23. Exfo Ingénierie Électro-Optique inc., 465,
rue Godin, Vanier, QUEBEC, G1M3G7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: LOUIS ROCHETTE,
(LAVERY, DE BILLY), BUREAU 500, 925, CHEMIN SAINT-
LOUIS, QUEBEC, QUEBEC, G1S1C1 

LAN CREW 
The right to the exclusive use of the word LAN is disclaimed apart
from the trade-mark.
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WARES:  Line of handheld test instruments for local area networks
(LAN) which cover the whole range of common applications from
direct power measurement to complete end-to-end testing. The
line of products includes optical power meters, optical loss test
sets and light sources (Laser or LED, i.e. Light Emitting Diodes,
sources used for a variety of fiber optic testing applications such
as attenuation measurements and continuity testing at different
wavelengths). Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot LAN en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Ligne d’instruments d’essai portatifs pour
réseaux locaux (LAN) qui couvre toute la plage des applications
communes allant de la mesure directe de la puissance jusqu’aux
vérifications complètes de bout en bout. La ligne de produits
comprend les instruments de mesure de la puissance optique, les
appareils d’essai de perte optique et les sources de lumière (Laser
ou LED, c.-à-d., diodes électroluminescentes, sources utilisées
pour une variété d’applications d’essais de fibres optiques comme
les mesures d’atténuation et les essais en continu à différentes
longueurs d’onde). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

1,009,527. 1999/03/23. ZENECA LIMITED, 15 STANHOPE
GATE, LONDON W1Y 6LN, ENGLAND, UNITED KINGDOM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., SUITE 900, 55 METCALFE
STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5Y6 

RIATRON 
WARES:  Pharmaceutical preparations and substances for use in
the treatment of diseases and disorders of the central nervous
system, the peripheral nervous system, urological system and the
cardiovascular system; pharmaceutical preparations and
substances for pain control and anaesthesia. Priority  Filing Date:
February 19, 1999, Country: UNITED KINGDOM, Application No:
2,186,661 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED KINGDOM on wares. Registered  in UNITED KINGDOM
on May 26, 2000 under No. 2186661 on wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations et substances pharmaceutiques
à utiliser dans le traitement des maladies et troubles du système
nerveux central, du système nerveux périphérique, du système
urinaire et du système cardio-vasculaire; préparations
pharmaceutiques et substances pharmaceutiques de maîtrise de
la douleur et d’anesthésie. Date de priorité de production: 19
février 1999, pays: ROYAUME-UNI, demande no: 2,186,661 en
liaison avec le même genre de marchandises. Employée:
ROYAUME-UNI en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ROYAUME-UNI le 26 mai 2000 sous le No. 2186661 en liaison
avec les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,009,566. 1999/03/30. SWISS-MASTER FOODS CORP., 68
PINNACLE ROAD, TORONTO, ONTARIO, M2L2V8 

WHEN ONLY THE VERY BEST WILL 
DO 

The right to the exclusive use of the word BEST is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Operation of a retail establishment dealing in the
distribution of foods, gifts, and clothing, and in business
consulting. Used  in CANADA since January 01, 1988 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BEST en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Exploitation d’un établissement de vente au détail se
spécialisant dans la distribution d’aliments, de cadeaux et de
vêtements, et dans la consultation commerciale. Employée  au
CANADA depuis 01 janvier 1988 en liaison avec les services.

1,009,586. 1999/03/23. JEAN PERRET MONTRES S.A.,
GENEVE, RUE ALEXANDRE GAVARD 16, CAROUGE, SUISSE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 
 

Le droit à l’usage exclusif du mot SWISS en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Métaux précieux et leurs alliages et produits
en ces matières ou en plaqué, joaillerie, bijouterie, nommément
pierres précieuses, semi-précieuses ou de couleur, colliers,
bracelets, bagues, pendentifs, boucles d’oreilles; horlogerie et
instruments chonométriques et leurs parties nommément
montres, montres-bracelets, boîtes de montres, mouvements de
montres et cadrans de montres. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que le 19 octobre 1995 en liaison avec les
marchandises.

The right to the exclusive use of the word SWISS is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Precious metals and their alloys and products made
thereof or plated, jewellery, fashion jewellery, namely precious
stones, semi-precious stones or coloured stones, necklaces,
bracelets, rings, pendants, earrings; horological and timepieces
and parts therefor, namely watches, wristwatches, watch cases,
watch movements and watch faces. Used  in CANADA since at
least as early as October 19, 1995 on wares.

1,009,695. 1999/03/24. ENGELHARD CORPORATION, 101
WOOD AVENUE, P.O. BOX 770, ISELIN, NEW JERSEY 08830-
0770, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 

SURROUND 
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WARES:  Pesticides and pest repellants for agriculture and
domestic use. Used  in UNITED STATES OF AMERICA on wares.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on April 04, 2000
under No. 2,339,210 on wares. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Pesticides et répulsifs contre les ravageurs,
pour usages agricoles et domestiques. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 04 avril 2000 sous le No.
2,339,210 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,009,843. 1999/03/25. COCKPIT COLLECTION LTD., 4398
CANTERBURY CRESCENT, NORTH VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V7R3N6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1200 WATERFRONT CENTRE, 200 BURRARD
STREET, P.O. BOX 48600, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V7X1T2 
 

The right to the exclusive use of COLLECTION is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Computer game and video game accessories, namely,
flexible covers for computer keyboards labelled to correspond to
commands that operate computer and video games produced by
others. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de COLLECTION en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Accessoires pour jeux d’ordinateur et jeux
vidéo, nommément protecteurs souples pour claviers d’ordinateur
étiquetés de manière à correspondre aux commandes de jeux
d’ordinateur et de jeux vidéo produits par des tiers. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,010,337. 1999/03/29. ROGER BOUTIN, 117, rue De La
Promenade, Saint-Nicolas, QUÉBEC, G7A2R3 Representative
for Service/Représentant pour Signification: DENIS
TREMBLAY, PROTECTIONS EQUINOX INTERNATIONAL INC.,
4480, COTE DE LIESSE, SUITE 224, VILLE MONT-ROYAL,
QUÉBEC, H4N2R1 

WATER WINGS 
Le droit à l’usage exclusif du mot WATER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de pilotage d’avions-citernes (avions
transportant uniquement de l’eau et servant exclusivement à
combattre les incendies, nommément les incendies de forêts);
services de formation pour pilotes sur avions-citernes, formation
au sol et formation en vol; services de formation pour techniciens
en avionique et pour mécaniciens d’avion sur avions-citernes;
réparation et entretien d’avions-citernes; vente au détail et en gros
d’avions-citernes; vente au détail de pièces et d’accessoires pour
avions-citernes; consultation en matière de prévention, de
détection et de gestion d’incendie de forêts. Employée  au
CANADA depuis novembre 1998 en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the word WATER is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Services related to piloting water bomber aircraft
(aircraft designed solely to transport water and used to fight fires,
namely, forest fires); training services for water bomber pilots,
ground training and flight training; training services for avionics
technicians and aircraft maintenance engineers on water
bombers; repair and maintenance of water bombers; retail and
wholesale sales of water bombers; retail sales of parts and
accessories for water bombers; consulting services related to the
prevention, detection and response to forest fires. Used  in
CANADA since November 1998 on services.

1,010,373. 1999/03/30. Economic Development Association of
British Columbia, 3415 Manning Crescent, North Vancouver,
BRITISH COLUMBIA, V7H2S5 Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

LINX BC 
The right to the exclusive use of the word BC is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Consulting and information services regarding the
establishment of customer contact centres. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BC en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de consultation et d’information concernant
l’établissement de centres de contact avec les clients. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,010,392. 1999/03/30. ANCHOR FOOD PRODUCTS, INC. (a
Wisconsin Corporation), 555 Hickory Farm Lane, Appleton,
Wisconsin 54914, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

BERRIES INFERNO 
The right to the exclusive use of the word BERRIES is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  Spiced sauce with raspberries. Used  in CANADA since
at least as early as September 1998 on wares. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on September 15, 1998 under No.
2,189,995 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BERRIES en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Sauce épicée avec framboises. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que septembre 1998 en
liaison avec les marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 15 septembre 1998 sous le No.
2,189,995 en liaison avec les marchandises.

1,010,394. 1999/03/30. ANCHOR FOOD PRODUCTS, INC. (a
Wisconsin Corporation), 555 Hickory Farm Lane, Appleton,
Wisconsin 54914, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

FILL-A BUSTERS 
WARES:  Frozen, open-faced pie crusts with toppings and fillings.
Used  in CANADA since at least as early as 1997 on wares. Used
in UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on April 06, 1999 under No.
2,237,260 on wares.

MARCHANDISES:  Fonds de tarte sans couverture surgelés avec
nappages et garnitures. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que 1997 en liaison avec les marchandises. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 06 avril 1999 sous le
No. 2,237,260 en liaison avec les marchandises.

1,010,441. 1999/03/30. LINNET GEOMATICS INTERNATIONAL
INC., 1600 - 444 St. Mary Avenue, Winnipeg, MANITOBA,
R3C3T1 Representative for Service/Représentant pour
Signification: AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON, 30TH
FLOOR, COMMODITY EXCHANGE TOWER, 360 MAIN
STREET, WINNIPEG, MANITOBA, R3C4G1 

THE FUTURE OF FORESTRY 
The right to the exclusive use of the word FORESTRY is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computer software in association with a geographic
informational system integrated in Woodlands management for
the forestry sector incorporating written materials such as field
surveys, contracts as well as manuals, books and documents
related to silviculture management, scaling and yard inventory for
all aspects of Woodlands operations and providing related data
based technology to deliver integrated systems. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FORESTRY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels associés à un système d’information
géographique, utilisés dans l’industrie forestière pour la gestion
des terrains boisés. Ils comprennent des documents écrits tels
que des études sur le terrain, des contrats ainsi que des manuels,
des livres et des documents sur l’aménagement des forêts, le
mesurage du bois et l’inventaire des parcs à bois, touchent à tous
les aspects des opérations forestières et utilisent des techniques
de base de données relationnelles pour créer des systèmes
intégrés. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,010,523. 1999/03/30. INTERNATIONAL RISK MANAGEMENT
INSTITUTE, INC., 12222 Merit Drive, Suite 1450, Dallas, Texas
75251, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: MCCARTHY
TETRAULT, SUITE 4700, TORONTO DOMINION BANK
TOWER, TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO,
ONTARIO, M5K1E6 

IRMI 
SERVICES: Publication of risk management and insurance
reference manuals and newsletters. Used  in CANADA since at
least as early as 1989 on services. Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on services. Registered  in UNITED STATES OF
AMERICA on March 23, 1993 under No. 1,760,382 on services.

SERVICES: Publication de manuels de référence et de bulletins
sur la gestion des risques et les assurances. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que 1989 en liaison avec les
services. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec
les services. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 23
mars 1993 sous le No. 1,760,382 en liaison avec les services.

1,010,556. 1999/03/30. TRIZECHAHN OFFICE PROPERTIES
LTD., BCE Place, 181 Bay Street, Toronto, ONTARIO, M5J2T3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

BAY-ADELAIDE CENTRE 
The right to the exclusive use of the word CENTRE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Real estate development and management services,
namely the development, operation, management and marketing
of real estate projects comprising retail stores, restaurants,
conference centre, hotel, parking, residential, office and
commercial space. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CENTRE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de développement et de gestion de biens
immobiliers, nommément développement, exploitation, gestion et
commercialisation de projets immobiliers comprenant magasins
de détail, restaurants, centre des congrès, hôtel, stationnement,
locaux résidentiels, de bureau et commerciaux. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.



Vol. 47, No. 2390 TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE

16 août 2000 98 August 16, 2000

1,010,566. 1999/03/31. METRO RICHELIEU 2000 INC., 11011,
boulevard Maurice-Duplessis, Montréal, QUÉBEC, H1C1V6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUÉBEC, H3A2Y3 

BEST SELECTION 
Le droit à l’usage exclusif du mot BEST en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits non alimentaires, nommément:
adoucisseur de tissus, eau de javel, nettoyeur à vitres, nettoyeur
tout usage, papier de toilette, papier d’aluminium, sacs à ordures,
papiers mouchoirs, cure-oreilles, ampoules, papier ciré, essuie-
tout, shampooing, pansements, ouate, serviettes sanitaires,
couches pour bébé, poudre et huile pour bébé, revitalisant, bain
de mousse, assiettes et gobelets, détersifs pour la lessive et pour
la vaisselle. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

The right to the exclusive use of the word BEST is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Non-food products, namely: fabric softener, liquid
bleach, glass cleaner, all-purpose cleaner, bathroom tissue, foil
wrap, garbage bags, facial tissues, cotton swabs, electric light
bulbs, waxed paper, paper towels, shampoo, dressings,
absorbent cotton, sanitary napkins, baby diapers, baby powder
and baby oil, conditioner, foam bath, plates and glasses, laundry
detergent and dishwashing detergent. Proposed  Use in CANADA
on wares.

1,010,589. 1999/03/31. Singapore Airlines Limited, Airline House,
25 Airline Road, 819829, SINGAPORE Representative for
Service/Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY,
330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO,
ONTARIO, M5G1R7 
 

The right to the exclusive use of the word ECONOMYCLASS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Airline transport services; transportation of
passengers and goods by air; transport and delivery of goods by
air; transportation of passengers’ vehicles by air; transportation of
passengers’ luggage by air; luggage storage services; handling of
baggage and of goods. Used  in CANADA since at least as early
as September 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot ECONOMYCLASS en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de transport par avion; transport de
passagers et de marchandises par avion; transport et livraison de
marchandises par avion; transport de véhicules de passagers par
avion; transport de bagages de passagers par avion; services
d’entreposage de bagages; manutention de bagages et de
marchandises. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que septembre 1998 en liaison avec les services.

1,010,799. 1999/04/01. 371225 Ontario Limited, 4563 Bridge
Street, Niagara Falls, ONTARIO, L2E2R6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MALCOLM A. F.
STOCKTON, (SLOVAK, STOCKTON), 4786 QUEEN STREET,
P.O. BOX 868, NIAGARA FALLS, ONTARIO, L2E6V6 
 

The right to the exclusive use of the word TOWING is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Hat, caps; jewelry; shirts, t-shirts, sweaters, coats,
jackets, ties; pens, key chains; mugs, glasses, lighters; wallets.
SERVICES: Towing of automobiles, trucks and buses; emergency
roadside assistance to automobiles, trucks and buses; provision
of automotive products necessary to provide emergency roadside
assistance. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TOWING en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Chapeaux, casquettes; bijoux; chemises, tee-
shirts, chandails, manteaux, vestes, cravates; stylos, chaînes
porte-clés; grosses tasses, verres, briquets; portefeuilles.
SERVICES: Remorquage d’automobiles, de camions et
d’autobus; assistance routière d’urgence aux automobiles,
camions et autobus; fourniture de produits pour l’automobile
nécessaires pour l’assistance routière d’urgence. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.
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1,010,800. 1999/04/01. 371225 Ontario Limited, 4563 Bridge
Street, Niagara Falls, ONTARIO, L2E2R6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MALCOLM A. F.
STOCKTON, (SLOVAK, STOCKTON), 4786 QUEEN STREET,
P.O. BOX 868, NIAGARA FALLS, ONTARIO, L2E6V6 
 

The right to the exclusive use of the words COLLISION CENTRE
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Hat, caps; jewelry; shirts, t-shirts, sweaters, coats,
jackets; ties; pens, key chains; mugs, glasses, lighters; wallets.
SERVICES: Automobile frame straightening; automobile body
repair and custom redesign; automobile glass repair and
replacement; automobile mechanical repair and part replacement;
automobile lubrication; automobile oil change and oil filter
replacement; rebuilding, repair and replacement of automobile
engines; automobile tire repair and replacement; repair and
replacement of automobile brakes and shock absorbers;
mechanical and automobile body safety inspections; mechanical
and body repair to buses and trucks; windshield and vehicle glass
repair and replacement for buses and trucks; replacement and
repair of interior and exterior parts for automobiles, trucks and
buses; estimating damage to automobiles, trucks and buses;
repainting of automobiles, trucks and buses; cleaning of exterior
and interior of automobiles, trucks and buses; application of
protective coatings to exterior of automobiles, truck and buses;
automobile airconditioning inspection, replacement, repair and
recharging; exhaust system inspection, repair and replacement for
automobiles, trucks and buses; automobile engine service and
maintenance; sale of previously owned vehicles; repair of
fibreglass structures. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots COLLISION CENTRE en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Chapeaux, casquettes; bijoux; chemises, tee-
shirts, chandails, manteaux, vestes; cravates; stylos, chaînes
porte-clés; grosses tasses, verres, briquets; portefeuilles.
SERVICES: Redressage de châssis d’automobile; réparation de
carrosserie d’automobile et reconception personnalisée;
réparation et remplacement de glaces d’automobile; réparation
mécanique d’automobile et remplacement de pièces; lubrification
d’automobiles; vidange d’huile et remplacement de filtres à huile
d’automobile; remise à neuf, réparation et remplacement de
moteurs d’automobile; réparation et remplacement de pneus
d’automobile; réparation et remplacement de freins et
d’amortisseurs d’automobile; inspections de sécurité de la
mécanique et de la carrosserie d’automobile; réparation
mécanique et de la carrosserie des autobus et des camions;
réparation et remplacement de pare-brise et de glaces d’autobus

et de camions; remplacement et réparation des pièces intérieures
et extérieures des automobiles, camions et autobus; estimation
des dommages aux automobiles, camions et autobus; peinture
des automobiles, camions et autobus; nettoyage de l’extérieur et
de l’intérieur des automobiles, camions et autobus; application
d’enduits protecteurs sur l’extérieur des automobiles, camions et
autobus; inspection, remplacement, réparation et recharge de
climatiseur d’automobile; inspection, réparation et remplacement
des systèmes d’échappement des automobiles, camions et
autobus; service et entretien des moteurs d’automobile; vente de
véhicules d’occasion; réparation de structures en fibres de verre.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et
en liaison avec les services.

1,010,829. 1999/04/06. ESCADA AG, Margaretha-Ley Ring,
1,85609 Aschheim, GERMANY Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX 50, 1 FIRST
CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO, M5X1B8 
 

The right to the exclusive use of the word SPORT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely suits, trousers, jeans, shirts, skirts,
jackets, blazers, coats, jogging suits, belts, scarves, night gowns,
slips, chemises, evening gowns, overalls, sweaters, blouses, body
stockings, capes, anoraks, slacks, dresses, parkas, shorts, vests,
sweat pants, swim suits, pyjamas, stockings, tanktops, socks,
gloves, neckties, mufflers, legwarmers; footwear namely boots,
shoes, and slippers and headgear namely hats and caps.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPORT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément costumes,
pantalons, jeans, chemises, jupes, vestes, blazers, manteaux,
tenues de jogging, ceintures, écharpes, robes de nuit,
combinaisons-jupons, combinaisons-culottes, robes du soir,
salopettes, chandails, chemisiers, combinés-culottes légers,
capes, anoraks, pantalons sport, robes, parkas, shorts, gilets,
pantalons de survêtement, maillots de bain, pyjamas, mi-
chaussettes, corsages-tiges, chaussettes, gants, cravates, cache-
nez, bas de réchauffement; chaussures, nommément bottes,
souliers et pantoufles et coiffures, nommément chapeaux et
casquettes. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.



Vol. 47, No. 2390 TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE

16 août 2000 100 August 16, 2000

1,010,838. 1999/04/06. Wayne Renauld, 5706 - 53 Avenue, Cold
Lake, ALBERTA, T9M1S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: DOUGLAS B. THOMPSON,
(THOMPSON LAMBERT), SUITE 103, 10328 - 81 AVENUE,
EDMONTON, ALBERTA, T6E1X2 
 

The right to the exclusive use of the word CAFE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Restaurant services. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CAFE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de restauration. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,010,992. 1999/04/07. DECOFORM CORP., 270 Rexdale
Boulevard, Etobicoke, ONTARIO, M9W1R2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DENNISON
ASSOCIATES, 133 RICHMOND STREET WEST, SUITE 301,
TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 

SANDSCAPE 
WARES:  Moulded architectural construction elements and
shapes namely, moulded decorative and architectural
components for decorating and enclosing construction columns,
domes and cornices. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Formes et éléments de construction
architecturaux moulés, nommément composants décoratifs et
architecturaux moulés pour la décoration, incluant des colonnes,
des dômes et des corniches. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,011,109. 1999/04/07. PROVIGO DISTRIBUTION INC., 1611
boulevard Crémazie est, 8e étage, Montréal, QUÉBEC, H2M2R9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
STEPHANIE MALO, PROVIGO, 1611 BOULEVARD CREMAZIE
EST, BUREAU 800, MONTREAL, QUÉBEC, H2M2R9 

SIGNATURE SUSHI-BAR 
Le droit à l’usage exclusif du mot SUSHI-BAR en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Huiles essentielles, gingembres, vinaigres,
sushis, sashimis, makis, riz, assiettes de sushis assortis,
vaisselles, nommément: bols à saké, carafes, plats carrés,
assiettes creuses, baguettes, bols, sauciers, plateaux de service,
verres. SERVICES: Services de préparation de sushis dans un
supermarché d’alimentation et opération d’un comptoir mobile
servant à la préparation de sushis. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the word SUSHI-BAR is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Essential oils, ginger, vinegars, sushi, sashimi, maki,
rice, plates of assorted sushi, dinnerware, namely: sake bowls,
carafes, square dishes, deep dishes, chopsticks, bowls, sauce
dishes, serving platters, glasses. SERVICES: Services related to
the preparation of sushi in a supermarket and operation of a
portable counter used for the preparation of sushi. Proposed  Use
in CANADA on wares and on services.

1,011,198. 1999/04/08. PARNELL PHARMACEUTICALS, INC. A
California Corporation, Post Office Box 5130, Larkspur, CA
94977-5130, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: FILLMORE &
RILEY, 1700 COMMODITY EXCHANGE TOWER, 360 MAIN
STREET, WINNIPEG, MANITOBA, R3C3Z3 

PRETZ 
WARES:  Pharmaceutical preparation for treatment of nasal, sinus
and mouth conditions. Used  in UNITED STATES OF AMERICA
on wares. Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on
September 14, 1993 under No. 1,792,342 on wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparation pharmaceutique de traitement
des affections du nez, des sinus et de la bouche. Employée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 14 septembre 1993
sous le No. 1,792,342 en liaison avec les marchandises. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,011,217. 1999/04/09. HICHAUD INC., 2485, BOUL.
NEUVIALLE, QUEBEC, QUÉBEC, G1P3A6 
 

MARCHANDISES:  Bottes, bottines, souliers, chaussons feutre,
semelles. Employée  au CANADA depuis 01 juin 1993 en liaison
avec les marchandises.

WARES:  Boots, ankle boots, shoes, felt slippers, insoles. Used  in
CANADA since June 01, 1993 on wares.
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1,011,307. 1999/04/09. Dell Computer Corporation, (a Delaware
corporation), One Dell Way, Round Rock Texas, 78682-2244,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMITH LYONS, SUITE 5800,
SCOTIA PLAZA, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Z7 

YOUR CHOICE 
SERVICES: Services of an on-line superstore for computers and
related accessories. Used  in CANADA since at least November
1998 on services.

SERVICES: Services d’un hypermarché en ligne vendant des
ordinateurs et accessoires connexes. Employée  au CANADA
depuis au moins novembre 1998 en liaison avec les services.

1,011,426. 1999/04/12. Marc Labrecque trading as Patriotic
Promotions of Canada, 3252 Lansdown Drive, Burlington,
ONTARIO, L7M1K3 Representative for Service/Représentant
pour Signification: MICHAEL A. TIBOLLO, 920 YONGE
STREET, SUITE 900, TORONTO, ONTARIO, M4W3C7 

UnityWear 
The right to the exclusive use of the word WEAR is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing, namely t-shirts, sweat-shirts, jackets, pull-
overs, golf shirts, pants, sweat pants. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot WEAR en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément tee-shirts, pulls
molletonnés, vestes, pulls, chemises de golf, pantalons, pantalons
de survêtement. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,011,575. 1999/05/17. Acadia Candle Company Inc., 1810
Highway #6 North, Dundas, ONTARIO, L9J1H2 Representative
for Service/Représentant pour Signification: BERESKIN &
PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the words CANDLE,
BURLINGTON, ONTARIO and the eleven-pointed maple leaves is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Candles. Used  in CANADA since October 1993 on
wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANDLE, BURLINGTON,
ONTARIO et des feuilles d’érable à onze pointes en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bougies. Employée  au CANADA depuis
octobre 1993 en liaison avec les marchandises.

1,011,643. 1999/04/12. MULTICORPORA R&D INC., 490 Blvd.
St.-Joseph, Hull, QUEBEC, J8Y3Y7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: FINLAYSON &
SINGLEHURST, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P0A2 

MULTITRANS 
WARES:  (1) Computer programs, and all related documentation
used as translation tools for individuals, institutions and
companies; topical terminology dictionaries and software
programs allowing users to create same; multilingual information
data banks and software programs allowing users to create same;
advanced search engine for knowledge management for small
and large corporations. (2) Multilingual or monolingual terminology
data and information banks. SERVICES: Multilingual translation
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  (1) Programmes informatiques et toute la
documentation connexe utilisés comme outils de traduction pour
les personnes, les institutions et les sociétés; dictionnaires
terminologiques monographiques et logiciels permettant aux
utilisateurs de créer de tels dictionnaires; banques de données
d’information multilingue et logiciels permettant aux utilisateurs de
créer de telles banques; moteur de recherche avancé pour la
gestion des connaissances pour les petites et grosses sociétés.
(2) Banques de données et de renseignements terminologiques
multilingues ou monolingues. SERVICES: Services de traduction
multilingue. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,011,650. 1999/04/12. Leo Pharmaceutical Products Ltd. A/S
(Løvens kemiske Fabrik Produktionsaktieselskab), Industriparken
55, DK-2750 Ballerup, DENMARK Representative for Service/
Représentant pour Signification: MARKS & CLERK, 55
METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

TACLONEX 
WARES:  Dermatological preparations for veterinary and human
use. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations dermatologiques pour usages
vétérinaires et humains. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.
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1,011,651. 1999/04/12. Leo Pharmaceutical Products Ltd. A/S
(Løvens kemiske Fabrik Produktionsaktieselskab), Industriparken
55, DK-2750 Ballerup, DENMARK Representative for Service/
Représentant pour Signification: MARKS & CLERK, 55
METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION B,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

DAIVOBET 
WARES:  Dermatological preparations for veterinary and human
use. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations dermatologiques pour usages
vétérinaires et humains. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,011,751. 1999/04/13. AEPOS TECHNOLOGIES
CORPORATION, Suite 200, 200 Montcalm Street, Hull,
QUEBEC, J8Y3B5 Representative for Service/Représentant
pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55
METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word PKI is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Computer software, namely software which, once
installed, ensures that messages transmitted among users of a
messaging system are authentic and secure. Used  in CANADA
since at least as early as March 02, 1999 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot PKI en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel, nommément logiciel qui, une fois
installé, assure que les messages transmis entre les utilisateurs
d’un système de messagerie électronique sont authentiques et
protégés. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 02 mars 1999 en liaison avec les marchandises.

1,011,782. 1999/04/08. INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION DATA SYSTEMS, INC., 225 High
Ridge Road, Stamford, Connecticut 06905, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BARRIGAR & MOSS, SUITE 901, TWO ROBERT
SPECK PARKWAY, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4Z1H8 
 

WARES:  Computer software for use in connection with billing and
management information functions in the telecommunication
industry. SERVICES: Billing services. Used  in CANADA since at
least as early as March 01, 1998 on wares and on services. Used
in UNITED STATES OF AMERICA on wares and on services.
Registered  in UNITED STATES OF AMERICA on March 28,
2000 under No. 2,334,627 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciel pour utilisation en rapport avec les
fonctions de facturation et de gestion de l’information dans
l’industrie des télécommunications. SERVICES: Services de
facturation. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 01 mars 1998 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services. Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.
Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 28 mars 2000 sous
le No. 2,334,627 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,011,797. 1999/04/09. KUAD-1, INC. dba INSERTA FITTINGS
CO., 3707 24TH Avenue, Forest Grove, Oregon, 97116, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

THE LATERAL CONNECTION 
SOLUTION 

WARES:  Plumbing fittings, namely taps for sanitary and storm
sewers and manholes. Priority  Filing Date: January 04, 1999,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
616,269 in association with the same kind of wares. Used  in
UNITED STATES OF AMERICA on wares. Registered  in
UNITED STATES OF AMERICA on March 28, 2000 under No.
2,335,161 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Accessoires de plomberie, nommément
robinets pour sanitaires et égouts pluviaux et cheminées de visite.
Date de priorité de production: 04 janvier 1999, pays: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/616,269 en liaison avec le
même genre de marchandises. Employée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE en liaison avec les marchandises. Enregistrée:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 28 mars 2000 sous le No.
2,335,161 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,011,801. 1999/04/12. MOLSON CANADA, 175 Bloor Street
East, North Tower, 16th Floor, Toronto, ONTARIO, M4W3S4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MOFFAT & CO., 1200-427 LAURIER AVENUE WEST, P.O. BOX
2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5W3 

OPEN ICE THE CANADIAN HOCKEY 
SUMMIT 
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The right to the exclusive use of the words CANADIAN HOCKEY
SUMMIT (with respect to the services), CANADIAN (with respect
to the wares) and HOCKEY (with respect to the wares: sweaters,
pants, gloves, socks, sports bags, sports bottles, framed pictures,
playing cards, ornamental novelty buttons, lapel pins, posters,
games namely board games and card games, calendars and
stickers) is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Clothing namely, sweaters, sweatshirts, T-shirts, shirts,
vests, shorts, pants, jackets, rain suits, pyjamas, robes, bustiers,
bathing suits and underwear; accessories namely, earrings,
watches, suspenders, umbrellas, slippers, headbands, visors,
caps, hats, scarves, mittens, gloves, ties, belts, socks and
sunglasses; bags namely, hip packs, sports bags, cooler bags,
wallets, tote bags, suit bags, golf bags, briefcases and back packs;
glassware and related accessories namely, glasses and cups,
steins, insulated beverage holders, mugs, sports bottles, and
coasters; housewares namely, aprons, table napkins, table
placemats, towels, oven mitts, cushions, ice chests, ice buckets,
beer tubs, tap handles, ashtrays, serving trays and framed
pictures; novelties namely, keychains, bottle openers, playing
cards, ornamental novelty buttons, lapel pins, lighters, mirrors,
pens, signs, dancing cans namely, battery-operated novelty items
which move in response to sound; darts, clocks, baseballs,
volleyball nets, golf balls, golf tees, ball markers, fishing lures,
posters, sand bottle sculpture, games namely board games and
card games; paper weights, note magnets, calenders, business
card cases, stickers; food namely, packaged nuts and spices.
SERVICES: Organizing, promoting and staging of symposiums
and conferences on hockey; dissemination of information on
hockey through printed, audio, visual and electronic media and
through the Internet. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN HOCKEY
SUMMIT (en liaison avec les services), CANADIAN (en liaison
avec les marchandises) et HOCKEY (en liaison avec les
marchandises: chandails, pantalons, gants, chaussettes, sacs de
sport, bouteilles pour le sport images endadrées; cartes à jouer,
boutons de fantaisie décoratifs, épingles de revers, affiches, jeux
nommément jeux de table et jeux de cartes; calendrier et
autocollants)en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément chandails, pulls
molletonnés, tee-shirts, chemises, gilets, shorts, pantalons,
vestes, ensembles imperméables, pyjamas, sorties de bain,
bustiers, maillots de bain et sous-vêtements; accessoires,
nommément boucles d’oreilles, montres, bretelles, parapluies,
pantoufles, bandeaux, visières, casquettes, chapeaux, écharpes,
mitaines, gants, cravates, ceintures, chaussettes et lunettes de
soleil; sacs, nommément sacs bananes, sacs de sport, sacs
isolants, portefeuilles, fourre-tout, sacs à vêtements, sacs de golf,
porte-documents et sacs à dos; verrerie et accessoires connexes,
nommément verres et tasses, chopes en céramique, porte-
boissons isolants, grosses tasses, bouteilles pour le sport, et
sous-verres; articles ménagers, nommément tabliers, serviettes
de table, napperons, serviettes, gants isolants, coussins,
glacières, seaux à glace, bacs à bière, poignées de robinet,
cendriers, plateaux de service et images encadrées; nouveautés,
nommément chaînettes de porte-clefs, décapsuleurs, cartes à

jouer, boutons de fantaisie décoratifs, épingles de revers,
briquets, miroirs, stylos, enseignes, canettes musicales,
nommément articles de fantaisie à piles qui se déplacent au
rythme du son; fléchettes, horloges, balles de base-ball, filets de
volley-ball, balles de golf, tés de golf, marqueurs de balle de golf,
leurres, affiches, sculpture de sable en bouteille, jeux,
nommément jeux de table et jeux de cartes; presse-papiers,
accroche-notes aimantés, calendriers, étuis pour cartes d’affaires,
autocollants; aliments, nommément noix et épices en paquets.
SERVICES: Organisation, promotion et tenue de symposiums et
de conférences sur le hockey; diffusion d’information sur le hockey
au moyen de médias imprimés, audio, visuels et électroniques et
d’Internet. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,011,846. 1999/04/14. ROTHMANS, BENSON & HEDGES
INC., 1500 Don Mills Road, North York, ONTARIO, M3B3L1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR,
TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 
 

The dotted outline does not form part of the trade-mark.

Colour is claimed as a feature of the trade-mark. The main
background consists of a rectangular Western Canadian mountain
scene; the uppermost irregular horizontal band, being the sky in
the scene, is white; the remainder of the scene, including trees
and mountain ranges, is rendered in shades of blue, varying from
light blues in the distance near the white band of sky to very deep
blues in the foreground. Lettering and Other Design Elements:
The word CANADIAN consists of letters outlined in deep blue and
rendered from a mid-blue at the top to a pale blue at the bottom,
each with a deep blue drop shadow; the word CLASSICS is silver
with a dark blue outline and drop shadow; the pin-stripe through
the word CLASSICS is red; the central diamond is in mid-blue; the
border of the central diamond is silver; the representation of a
moose superimposed on the silver-bordered blue diamond is
predominantly in shades of brown with the rear most antler being
rendered in pale brown; the small rectangle beneath the
representation of the moose is silver; the words ADDITIVE FREE
BLEND, in the small rectangle, are red; the word LIGHT is white
with a dark blue outline.

The right to the exclusive use of the words CANADIAN, LIGHT
and ADDITIVE FREE BLEND is disclaimed apart from the trade-
mark.

WARES:  Manufactured tobacco products. Used  in CANADA
since at least as early as February 03, 1999 on wares.

La ligne pointillée ne fait pas partie de la marque de commerce.
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La couleur est revendiquée comme caractéristique de la marque
de commerce. Le fond principal est constitué d’un rectangle
contenant un paysage montagneux de l’Ouest canadien; la bande
horizontale irrégulière supérieure, qui représente le ciel, est
blanche; le reste du paysage, y compris les arbres et le reste de
la chaîne de montagnes, est représenté au moyen de teintes de
bleu allant du bleu clair, près de la bande blanche représentant le
ciel, au bleu très foncé à l’avant-plan. Lettres et autres éléments
de communication graphique : le mot CANADIAN comporte des
lettres blanches au pourtour bleu foncé dont la partie supérieure
est bleu moyen et la partie inférieure bleu pâle, chacune projetant
un ombrage bleu foncé; le mot CLASSICS est argent avec
pourtour et ombrage bleu foncé; la rayure fine traversant le mot
CLASSICS est rouge; le losange se trouvant au centre est bleu
moyen; la bordure du losange se trouvant au centre est argent;
une effigie d’orignal aux teintes de brun prédominantes et au bois
arrière brun clair est superposée au losange à bordure argentée;
le petit rectangle se trouvant sous l’effigie de l’orignal est argent;
les mots ADDITIVE FREE BLEND se trouvant dans le petit
rectangle sont en rouge; le mot LIGHT est en blanc avec un
pourtour bleu foncé.

Le droit à l’usage exclusif des mots CANADIAN, LIGHT et
ADDITIVE FREE BLEND en dehors de la marque de commerce
n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits fabriqués à base de tabac.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 03 février
1999 en liaison avec les marchandises.

1,011,986. 1999/04/01. NATURE’S LINK FRESH AND
NATURAL PET FOOD COMPANY INC., 1325 McKenzie Road,
Kelowna, BRITISH COLUMBIA, V1P1C4 Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

NATURE’S LINK THE FRESH AND 
NATURAL PET FOOD 

The right to the exclusive use of the words FRESH AND
NATURAL PET FOOD is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Pet food. Used  in CANADA since at least as early as
March 30, 1999 on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots FRESH AND NATURAL PET
FOOD en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Aliments pour animaux de compagnie.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 30 mars
1999 en liaison avec les marchandises.

1,012,106. 1999/04/12. The Equion Group Limited, 320 Bay
Street, Suite 1100, P.O. Box 15, Toronto, ONTARIO, M5H4A6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHELDON S. LAZAROVITZ, 31 WESTGATE BOULEVARD,
TORONTO, ONTARIO, M3H1N8 

THE EQUION WEALTH HEALTH INDEX 

The right to the exclusive use of the words WEALTH HEALTH
INDEX is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Investment management, financial planning, tax
planning, debt management, estate planning and asset protection.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots WEALTH HEALTH INDEX en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Gestion de placements, planification financière,
planification d’impôt, gestion de dettes, planification successorale
et protection d’actifs. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services.

1,012,135. 1999/04/16. ENVIROTECH REAL ESTATE INC.,
Suite 2302, 1100 - 8th Avenue SW, Calgary, ALBERTA, T2P3T9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FIELD ATKINSON PERRATON, 1900 FIRST CANADIAN
CENTRE, 350 - 7TH AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA,
T2P3N9 

CHATEAU LIFESTYLE COMMUNITY 
The right to the exclusive use of the word COMMUNITY is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Housing, recreational and health services, namely
the operation of residential housing facilities and the provision of
recreational, security and health monitoring services for
occupants of such facilities. Proposed  Use in CANADA on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot COMMUNITY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de logement, récréatifs et de santé,
nommément exploitation d’installations résidentielles et fourniture
de services récréatifs, de sécurité et de contrôle de la santé pour
les occupants de ces installations. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.

1,012,180. 1999/04/15. Cymer, Inc., (a Nevada corporation),
16750 Via Del Campo Court, San Diego, California, 92127-1712,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1200 WATERFRONT CENTRE, 200 BURRARD
STREET, P.O. BOX 48600, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V7X1T2 

BUY THE PULSE 
WARES:  Excimer lasers, laser components, namely, wave
meters and instruments for light measuring, namely, laser
discharge chambers, pulsed-power and line narrowing modules,
stabilization modules, steppers and scanners. Proposed  Use in
CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Lasers à excimères, composants de laser,
nommément, ondemètres et instruments pour mesurer la lumière,
nommément, chambres de décharge laser, modules pulsés en
puissance et réducteurs de largeur de lignes, modules de
stabilisation, dispositifs pas à pas et lecteurs optiques. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,012,245. 1999/04/16. CIPHERGEN BIOSYSTEMS, INC., a
California corporation, 490 San Antonio Road, Palo Alto,
California 94306, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PERLEY-ROBERTSON, HILL & MCDOUGALL, 90 RUE
SPARKS STREET, 4TH FLOOR, OTTAWA, ONTARIO, K1P1E2 

CIPHERGEN 
WARES:  Mass spectrometers and chemical synthesizers for
conducting chemical and biochemical assays. Used  in CANADA
since at least as early as March 05, 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Spectromètres de masse et synthétiseurs
chimiques de réalisation d’analyses chimiques et biochimiques.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 05 mars
1997 en liaison avec les marchandises.

1,012,322. 1999/04/15. FRASER VALLEY GREENHOUSE
SUPPLY LTD., 45650 Lark Road, Vedder Crossing, BRITISH
COLUMBIA, V2R3N4 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, BOX
11560 VANCOUVER CENTRE, 650 W. GEORGIA ST., SUITE
2200, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N8 

TOTAL 
WARES:  Plant foods, fertilizers, and nutrients. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Engrais pour plantes, engrais et substances
nutritives. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,012,323. 1999/04/15. DOMCO INC., 1001, rue Yamaska est,
Farnham, QUÉBEC, J2N1J7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., 1000 RUE DE LA GAUCHETIERE OUEST, BUREAU 3400,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B4W5 

NAVONA STONE 
Le droit à l’usage exclusif du mot STONE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Couvre-sols vinyliques sous forme de
carreaux. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

The right to the exclusive use of the word STONE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Vinyl tile floor covering. Proposed  Use in CANADA on
wares.

1,012,324. 1999/04/15. DOMCO INC., 1001, rue Yamaska est,
Farnham, QUÉBEC, J2N1J7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., 1000 RUE DE LA GAUCHETIERE OUEST, BUREAU 3400,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B4W5 

BRECCIA CARSICA 
BRECCIA est un mot d’origine italienne qui veut dire pierres
concassées. Ce mot n’a aucune significatin connue en français et
en anglais. CARSICA est un mot inventé par la requérante et n’a
aucune signification ni en français, ni en anglais, ni dans une autre
langue étrangère.

MARCHANDISES:  Couvre-sols vinyliques sous forme de
carreaux. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

BRECCIA is an Italian word meaning crushed stone. This word
has no known meaning in French or English. CARSICA is a word
coined by the applicant and has no meaning in French, English, or
any other language.

WARES:  Vinyl tile floor covering. Proposed  Use in CANADA on
wares.

1,012,429. 1999/04/19. AIRPORT CARTS LLC, 111 Great Neck
Road, P.O. Box 355, Great Neck, New York 11022-0355,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the words AIRPORT CARTS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Airport luggage cart rental services. Proposed  Use
in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots AIRPORT CARTS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de location de chariots à bagages dans les
aéroports. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.
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1,012,442. 1999/04/19. SEARS, ROEBUCK AND CO.,
Department 766, 3333 Beverly Road, Hoffman Estates, Illinois
60719, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the words GUARANTEED
FOREVER is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Sockets, bit sockets, combination wrenches, open-
ended wrenches, box-end wrenches, ratchets, extension bars,
universal joints, hex keys, speed handles, adjustable wrenches,
pliers, screwdrivers, punches and chisels, pocket sockets, handi-
cutters, clench wrench, auto-lock pliers, quick wrenches, grip-
drivers, garden hoses. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots GUARANTEED FOREVER en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Douilles, douilles à lames, clés mixtes, clés à
fourche, clés polygonales, clés à cliquet, rallonges, joints de
cardan, clés hexagonales, vilebrequins, clés à molette, pinces,
tournevis, pointeaux et ciseaux, douilles de poche, couteaux tout
usage, clés auto-réglables, pinces auto-blocables, clés mixtes
universelles, clés à serrage auto-bloquant, tuyaux de jardin.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,012,450. 1999/04/19. SEARS, ROEBUCK AND CO.,
Department 766, 3333 Beverly Road, Hoffman Estates, Illinois
60719, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the words LISTE DE CADEAUX
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Services of an interactive kiosk providing product
information, promotional information and gift registry services to
customers. Used  in CANADA since at least as early as March 15,
1999 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots LISTE DE CADEAUX en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de kiosque interactif fournissant des
informations sur les produits, des informations promotionnelles et
des services d’enregistrement de cadeaux aux clients. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 15 mars 1999 en
liaison avec les services.

1,012,527. 1999/04/20. Honeywell Consumer Products, Inc., 250
Turnpike Road, Southborough, Massachusetts 01772, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

HELPING HANDLE 
The right to the exclusive use of the word HANDLE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Handle component of portable humidifiers and
vaporizers. Priority  Filing Date: December 04, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/600134 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot HANDLE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Poignées pour humidificateurs et
vaporisateurs portatifs. Date de priorité de production: 04
décembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/600134 en liaison avec le même genre de marchandises.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,012,553. 1999/04/16. NAUTILUS PLUS INC., 5000, boulevard
Taschereau, Bureau 2000, Greenfield Park, QUEBEC, J4V3M3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 
 

WARES:  T-shirts, caps, sweat-shirts, sweat-pants, shorts,
jackets, sport bags; instructional documents, namely manual for
basic theories in aerobic dance and personal training, prerecorded
video tapes and precorded audio tapes. SERVICES: Providing
training and certification related to physical fitness activities. Used
in CANADA since at least as early as April 12, 1999 on wares and
on services.
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MARCHANDISES:  Tee-shirts, casquettes, pulls molletonnés,
pantalons de survêtement, shorts, vestes, sacs de sport;
documents d’instruction, nommément manuel sur les théories de
base en danse aérobique et en entraînement personnel, bandes
vidéo préenregistrées et bandes sonores préenregistrées.
SERVICES: Fourniture de formation et de certification concernant
les activités de conditionnement physique. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 12 avril 1999 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,012,554. 1999/04/16. NAUTILUS PLUS INC., 5000, boulevard
Taschereau, Bureau 2000, Greenfield Park, QUEBEC, J4V3M3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 
 

WARES:  T-shirts, caps, sweat-shirts, sweat-pants, shorts,
jackets, sport bags; instructional documents, namely manual for
basic theories in aerobic dance and personal training, prerecorded
video tapes and prerecorded audio tapes. SERVICES: Providing
training and certification related to physical fitness activities. Used
in CANADA since at least as early as April 12, 1999 on wares and
on services.

MARCHANDISES:  Tee-shirts, casquettes, pulls molletonnés,
pantalons de survêtement, shorts, vestes, sacs de sport;
documents d’instruction, nommément manuel sur les théories de
base en danse aérobique et en entraînement personnel, bandes
vidéo préenregistrées et bandes sonores préenregistrées.
SERVICES: Fourniture de formation et de certification concernant
les activités de conditionnement physique. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 12 avril 1999 en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,012,566. 1999/04/19. Eurocom Corporation, 148 Colonnade
Road, Unit 1 & 3, Nepean, ONTARIO, K2E7R4 Representative
for Service/Représentant pour Signification: SHAPIRO,
COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET,
SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

FREEDOM TO UPGRADE ANYTIME 

The right to the exclusive use of the word UPGRADE is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Computers namely, computer processors, computer
peripherals, computer hardware, integrated circuits, notebook
computers, computer cables, modems, hard drives, CD-ROM
drives, electronic circuit switches, computer screens, computer
operating system software, computer network software.
SERVICES: Computer design and system development to meet
customer requirements; provision of installation, maintenance,
and repair services for computers, operation of a business
featuring the direct sale of computer equipment and software.
Used  in CANADA since at least as early as January 1999 on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot UPGRADE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Ordinateurs, nommément processeurs
d’ordinateur, périphériques, matériel informatique, circuits
intégrés, ordinateurs bloc-notes, câbles d’ordinateur, modems,
unités de disque dur, unités de disque CD-ROM, interrupteurs de
circuits électroniques, écrans d’ordinateur, logiciels de système
d’exploitation, logiciels de réseaux informatiques. SERVICES:
Conception d’ordinateurs et développement de systèmes pour
répondre aux besoins des clients; fourniture de services
d’installation, d’entretien et de réparation pour ordinateurs,
exploitation d’une entreprise de vente directe d’équipements
informatiques et de logiciels. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que janvier 1999 en liaison avec les marchandises
et en liaison avec les services.

1,012,567. 1999/04/19. Eurocom Corporation, 148 Colonnade
Road, Unit 1 & 3, Nepean, ONTARIO, K2E7R4 Representative
for Service/Représentant pour Signification: SHAPIRO,
COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET,
SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

DESKNOTE 
WARES:  Computers namely, computer processors, computer
peripherals, computer hardware, integrated circuits, notebook
computers, computer cables, modems, hard drives, CD-ROM
drives, electronic circuit switches, computer screens, computer
operating system software, computer network software. Used  in
CANADA since at least as early as March 1999 on wares.

MARCHANDISES:  Ordinateurs, nommément processeurs
d’ordinateur, périphériques, matériel informatique, circuits
intégrés, ordinateurs bloc-notes, câbles d’ordinateur, modems,
unités de disque dur, unités de disque CD-ROM, interrupteurs de
circuits électroniques, écrans d’ordinateur, logiciels de système
d’exploitation, logiciels de réseaux informatiques. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que mars 1999 en liaison avec
les marchandises.
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1,012,568. 1999/04/19. Eurocom Corporation, 148 Colonnade
Road, Unit 1 & 3, Nepean, ONTARIO, K2E7R4 Representative
for Service/Représentant pour Signification: SHAPIRO,
COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET,
SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

DESKTOP REPLACEMENT 
NOTEBOOKS 

The right to the exclusive use of the words DESKTOP and
NOTEBOOKS is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Computers namely, computer processors, computer
peripherals, computer hardware, integrated circuits, notebook
computers, computer cables, modems, hard drives, CD-ROM
drives, electronic circuit switches, computer screens, computer
operating system software, computer network software.
SERVICES: Computer design and system development to meet
customer requirements; provision of installation, maintenance,
and repair services for computers, operation of a business
featuring the direct sale of computer equipment and software.
Used  in CANADA since at least as early as 1989 on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots DESKTOP et NOTEBOOKS
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Ordinateurs, nommément processeurs
d’ordinateur, périphériques, matériel informatique, circuits
intégrés, ordinateurs bloc-notes, câbles d’ordinateur, modems,
unités de disque dur, unités de disque CD-ROM, interrupteurs de
circuits électroniques, écrans d’ordinateur, logiciels de système
d’exploitation, logiciels de réseaux informatiques. SERVICES:
Conception d’ordinateurs et développement de systèmes pour
répondre aux besoins des clients; fourniture de services
d’installation, d’entretien et de réparation pour ordinateurs,
exploitation d’une entreprise de vente directe d’équipements
informatiques et de logiciels. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1989 en liaison avec les marchandises et en
liaison avec les services.

1,012,595. 1999/04/20. KNOLL, INC., 1235 Water Street, East
Greenville, Pennsylvania 18041, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

FOG 
WARES:  Furniture, namely chairs and tables. Priority  Filing Date:
January 25, 1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/626,729 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Meubles, nommément chaises et tables. Date
de priorité de production: 25 janvier 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/626,729 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,012,766. 1999/04/21. THE GILLETTE COMPANY, Prudential
Tower Building, Boston, Massachussetts 02199, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

ERASERMAX 
WARES:  Writing instruments, namely pens, pencils, markers,
refills for such goods, and ink; and correction products, namely
correction fluid, correction film, adhesive for stationery and
household use. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Instruments d’écriture, nommément stylos,
crayons, marqueurs, recharges pour ces articles, et encre; et
produits de correction, nommément liquide correcteur, film
correcteur, adhésifs pour articles en papier et usage domestique.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,013,045. 1999/04/26. 417394 ALBERTA LTD., 375 Wanyandi
Road, Edmonton, ALBERTA, T5T4S4 Representative for
Service/Représentant pour Signification: L.P. CARR, Q.C.,
900 THE PHIPPS-MCKINNON BLDG., 10020 - 101A AVENUE,
EDMONTON, ALBERTA, T5J3G2 

NOBODY MAKES WATER TASTE 
BETTER 

The right to the exclusive use of the words MAKES WATER
TASTE BETTER is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Filtration and purification water treatment units that
remove minerals and other solids from water and which destroy
bacteria in the water; water filtering units for industrial use,
commercial use, and for residential use; filters for removing
particles from water; water jugs; housings for enclosing water
treatment systems and for enclosing water purification systems
and for enclosing water filtration systems; stands for water
treatment systems and for water purification systems and for water
filtration systems. SERVICES: Servicing, maintenance and
delivery of bottled water cooler dispensers and drinking water
purification systems. Used  in CANADA since at least July 1993 on
wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots MAKES WATER TASTE
BETTER en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Unités de traitement de l’eau par filtration et
purification qui suppriment les minéraux et autres solides de l’eau,
et qui détruisent les bactéries de l’eau; unités et appareils de
filtrage de l’eau pour usages industriels, commerciaux et
résidentiels; filtres pour enlever les particules de l’eau; cruches à
eau; enceintes pour contenir des systèmes de traitement d’eau,
pour contenir des systèmes de purification d’eau et pour contenir
des systèmes de filtration d’eau; supports pour systèmes de
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traitement d’eau, pour systèmes de purification d’eau et pour
systèmes de filtration d’eau. SERVICES: Entretien, maintenance
et livraison de distributeurs à bonbonnes d’eau glacée et de
systèmes de purification d’eau à consommer. Employée  au
CANADA depuis au moins juillet 1993 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,013,230. 1999/04/23. Cytochroma Inc., Bioscience Complex,
116 Barrie Street, Suite 2424, Kingston, ONTARIO, K7L3N6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP, INTELLECTUAL
PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE COURT WEST,
28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

LIPIDOMICS 
WARES:  Diagnostic kits, namely, a high resolution lipid profiling
system using a combination of liquid chromatography (HPLC),
multidimensional mass spectrometry (LC-MSn) and specialized
pattern recognition software. SERVICES: Research services in
the field of science. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

MARCHANDISES:  Nécessaires de diagnostic, nommément un
système d’établissement des profils de lipides à haute résolution
qui utilise une combinaison de chromatographie liquide (HPLC),
de spectrométrie de masse multidimensionnelle (LC-MSn) et de
logiciels spécialisés de reconnaissance de formes. SERVICES:
Services de recherche dans le domaine des sciences. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,013,277. 1999/04/27. GREB INTERNATIONAL AND
COMPANY, LIMITED PARTNERSHIP, 6700 Century Avenue,
Suite 101, Mississauga, ONTARIO, L5N2V8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: HEENAN BLAIKIE,
1250 BOULEVARD RENE-LEVESQUE OUEST, BUREAU 2500,
MONTREAL, QUEBEC, H3B4Y1 
 

WARES:  (1) Boots, shoes and sandals. (2) Jackets, shorts,
trousers, skirts, T-shirts, waders, vests, overalls, shirts,
underwear, sweaters, raincoats and parkas, hats and jeans. (3)
Coveralls, smocks, aprons and yoke. (4) Sweat shirts and turtle
necks. (5) Gloves and mittens for men, women and children. (6)
Socks and hosiery for men, women and children. (7) Sleeping
bags, tents, backpacks, travel bags and duffle bags. (8)
Bathrobes, ties, scarves, snowmobile suits, pajamas, night
dresses, bands for glasses, sunglasses, belts, suspenders,

wallets, passport holders, coin purses, money clips, compounds
for preserving, polishing and waterproofing of all forms of leathers,
imitation leathers and synthetic materials, laces, shoe trees,
bottled water, portable coolers and insulated containers for foods
and beverages. Used  in CANADA since as early as August 1994
on wares (1); September 01, 1994 on wares (2); October 24, 1994
on wares (6); October 28, 1994 on wares (7); January 01, 1995 on
wares (3); January 28, 1995 on wares (5); January 01, 1996 on
wares (4). Proposed  Use in CANADA on wares (8).

MARCHANDISES:  (1) Bottes, souliers et sandales. (2) Vestes,
shorts, pantalons, jupes, tee-shirts, cuissardes, gilets, salopettes,
chemises, sous-vêtements, chandails, imperméables et parkas,
chapeaux et jeans. (3) Combinaisons, blouses, tabliers et
empiècements. (4) Pulls molletonnés et cols roulés. (5) Gants et
mitaines pour hommes, dames et enfants. (6) Chaussettes et
bonneterie pour hommes, dames et enfants. (7) Sacs de
couchage, tentes, sacs à dos, sacs de voyage et sacs polochons.
(8) Robes de chambre, cravates, écharpes, combinaisons de
motoneige, pyjamas, robes de nuit, bandeaux pour lunettes,
lunettes de soleil, ceintures, bretelles, portefeuilles, porte-
passeports, porte-monnaie, pinces à billets, pâtes pour protéger,
polir et imperméabiliser tous genres de cuirs, similicuirs et
matières synthétiques, lacets, embauchoirs, eau embouteillée,
glacières portatives et contenants isothermes pour aliments et
boissons. Employée  au CANADA depuis aussi tôt que août 1994
en liaison avec les marchandises (1); 01 septembre 1994 en
liaison avec les marchandises (2); 24 octobre 1994 en liaison avec
les marchandises (6); 28 octobre 1994 en liaison avec les
marchandises (7); 01 janvier 1995 en liaison avec les
marchandises (3); 28 janvier 1995 en liaison avec les
marchandises (5); 01 janvier 1996 en liaison avec les
marchandises (4). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (8).

1,013,278. 1999/04/27. GREB INTERNATIONAL AND
COMPANY, LIMITED PARTNERSHIP, 6700 Century Avenue,
Suite 101, Mississauga, ONTARIO, L5N2V8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: HEENAN BLAIKIE,
1250 BOULEVARD RENE-LEVESQUE OUEST, BUREAU 2500,
MONTREAL, QUEBEC, H3B4Y1 
 

WARES:  (1) Boots, shoes and sandals. (2) Jackets, shorts,
trousers, skirts, T-shirts, waders, vests, overalls, shirts,
underwear, sweaters, raincoats and parkas, hats and jeans. (3)
Coveralls, smocks, aprons and yoke. (4) Sweat shirts and turtle
necks. (5) Gloves and mittens for men, women and children. (6)
Socks and hosiery for men, women and children. (7) Sleeping
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bags, tents, backpacks, travel bags and duffle bags. (8)
Bathrobes, ties, scarves, snowmobile suits, pajamas, night
dresses, bands for glasses, sunglasses, belts, suspenders,
wallets, passport holders, coin purses, money clips, compounds
for preserving, polishing and waterproofing of all forms of leathers,
imitation leathers and synthetic materials, laces, shoe trees,
bottled water, portable coolers and insulated containers for foods
and beverages. Used  in CANADA since as early as August 1994
on wares (1); September 01, 1994 on wares (2); October 24, 1994
on wares (6); October 28, 1994 on wares (7); January 01, 1995 on
wares (3); January 28, 1995 on wares (5); January 01, 1996 on
wares (4). Proposed  Use in CANADA on wares (8).

MARCHANDISES:  (1) Bottes, souliers et sandales. (2) Vestes,
shorts, pantalons, jupes, tee-shirts, cuissardes, gilets, salopettes,
chemises, sous-vêtements, chandails, imperméables et parkas,
chapeaux et jeans. (3) Combinaisons, blouses, tabliers et
empiècements. (4) Pulls molletonnés et cols roulés. (5) Gants et
mitaines pour hommes, femmes et enfants. (6) Chaussettes et
bonneterie pour hommes, dames et enfants. (7) Sacs de
couchage, tentes, sacs à dos, sacs de voyage et sacs polochons.
(8) Robes de chambre, cravates, écharpes, costumes de
motoneige, pyjamas, robes de nuit, bandeaux pour lunettes,
lunettes de soleil, ceintures, bretelles, portefeuilles, porte-
passeports, porte-monnaie, pince à billets, pâtes pour protéger,
polir et imperméabiliser tous genres de cuirs, similicuirs et
matières synthétiques, lacets, embauchoirs, eau embouteillée,
glacières portatives et contenants isothermes pour aliments et
boissons. Employée  au CANADA depuis aussi tôt que août 1994
en liaison avec les marchandises (1); 01 septembre 1994 en
liaison avec les marchandises (2); 24 octobre 1994 en liaison avec
les marchandises (6); 28 octobre 1994 en liaison avec les
marchandises (7); 01 janvier 1995 en liaison avec les
marchandises (3); 28 janvier 1995 en liaison avec les
marchandises (5); 01 janvier 1996 en liaison avec les
marchandises (4). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (8).

1,013,311. 1999/04/27. JAWS TECHNOLOGIES INC., Suite 380,
603 - 7th Avenue S.W., Calgary, ALBERTA, T2P2T5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BENNETT JONES, 4500 BANKERS HALL EAST, 855 - 2ND
STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4K7 

JAWS MAIL 
The right to the exclusive use of the word MAIL is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Computer software namely computer software for the
protection, preservation and security of electronic data, namely
encryption, and firewall software; computer hardware, namely
computer hardware for the protection, preservation and security of
electronic data, namely encryption and firewall hardware.
SERVICES: Business of providing consultation services for
protection, preservation and security of electronic data, namely
consulting services of auditing, reviewing and advising on
computer security policies and procedures and provision of
encryption and firewall security for others. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MAIL en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciels, nommément logiciels pour la
protection, la préservation et la sécurité des données
électroniques, nommément cryptage, et logiciels pare-feu;
matériel informatique, nommément matériel informatique pour la
protection, la préservation et la sécurité des données
électroniques, nommément cryptage et matériel informatique
pare-feu. SERVICES: Entreprise fournissant des services de
consultation pour la protection, la préservation et la sécurité des
données électroniques, nommément services de consultation en
vérification et examen et de conseils sur les politiques et les
procédures de sécurité informatique et fourniture de cryptage et
de sécurité pare-feu pour des tiers. Emploi  projeté au CANADA
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,013,456. 1999/04/26. BACHKINE & MEYER INDUSTRIES, SA,
125 Main Street, P.O. Box 144, Road Town, Tortola, VIRGIN
ISLANDS (BRITISH) Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA
BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242,
MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

NEW GENERATION PLASTIC 
The right to the exclusive use of the word PLASTIC is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Machinery for the production of plastic, computer
software used for the production of plastic material, plastic
material used for manufacturing. SERVICES: Manufacture of
plastic products for others; recycling of mixed waste plastic
products for others. Priority  Filing Date: January 27, 1999,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
628,132 in association with the same kind of wares and in
association with the same kind of services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot PLASTIC en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Machinerie pour la production de matières
plastiques, logiciels utilisés pour la production de matières
plastiques, matières plastiques utilisées pour la fabrication.
SERVICES: Fabrication de produits en plastique pour des tiers;
recyclage de rebuts mélangés de produits en plastique pour des
tiers. Date de priorité de production: 27 janvier 1999, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/628,132 en liaison
avec le même genre de marchandises et en liaison avec le même
genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.
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1,013,461. 1999/04/27. WARNACO U.S., INC. A DELAWARE
CORPORATION, 470 WHEELERS FARMS RD., MILFORD,
CONNECTICUT 06460, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

VAN RAALTE SHINE-ON 
The applicant is the owner of TMA480,437.

WARES:  Intimate apparel, namely, bras, panties, underwear,
underpants, undergarments, underclothes, teddies, slips, sleep
wear, nightgowns, sarongs, negligees, lingerie, camisoles, body
slips, and body suits, figure enhancing garments, namely body
shapers, undergarments, bodices, shapewear lingerie, girdles,
slips, control panties, bodysuits, bodyslips, corsets, bustiers,
brassieres, cinching tank tops, cinching bands worn around the
stomach and waist. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le requérant est propriétaire du TMA480,437.

MARCHANDISES:  Sous-vêtements, nommément soutiens-
gorge, culottes, sous-vêtements, caleçons, sous-vêtements,
sous-vêtements, combinés-culottes, combinaisons-jupons,
vêtements de nuit, robes de nuit, sarongs, déshabillés, lingerie,
cache-corsets, combinaisons-jupons, et corsages-culottes,
vêtements pour mettre en valeur la silhouette, nommément
vêtements moulants, sous-vêtements, corsages, lingerie
moulante, gaines, combinaisons-jupons, culottes de maintien,
justaucorps, combinaisons-jupons, corsets, bustiers, soutiens-
gorge, corsages-tiges, bandes serrées portées autour de
l’estomac et de la taille. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,013,588. 1999/04/27. Vincor (Québec) Inc., 175, chemin
Marieville, Rougemont, QUÉBEC, J0L1M0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BROUILLETTE
KOSIE, 1100 RENE-LEVESQUE BLVD. WEST, 25TH FLOOR,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B5C9 

VILLACRUZ 
MARCHANDISES:  Vins. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

WARES:  Wines. Proposed  Use in CANADA on wares.

1,013,589. 1999/04/27. Vincor (Québec) Inc., 175, chemin
Marieville, Rougemont, QUÉBEC, J0L1M0 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BROUILLETTE
KOSIE, 1100 RENE-LEVESQUE BLVD. WEST, 25TH FLOOR,
MONTREAL, QUÉBEC, H3B5C9 

VIÑACRUZ 
MARCHANDISES:  Vins. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

WARES:  Wines. Proposed  Use in CANADA on wares.

1,013,659. 1999/04/29. Xiamen Overseas Chinese Electronic
Co., Ltd., No. 22, Hulidadao, Xiamen City, CN-361006 Fujian
Province, CHINA Representative for Service/Représentant
pour Signification: STIKEMAN, ELLIOTT, SUITE 914, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

The word PRIMA has no meaning in either the English or French
language.

WARES:  Computers, monitors (hardware for computers),
facsimile machines, television sets, video compact disc players,
telephone, mobile telephones, batteries, battery chargers.
Proposed  Use in CANADA on wares.

Le mot PRIMA n’a aucune signification dans les langues anglaise
ou française.

MARCHANDISES:  Ordinateurs, moniteurs (matériel informatique
pour ordinateurs), télécopieurs, téléviseurs, lecteurs de disque
compact vidéo, téléphone, téléphones mobiles, batteries,
chargeurs de batterie. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

1,013,695. 1999/04/29. Home Alone Property Management
Services Limited, 10 Ann Street, Mississauga, ONTARIO,
L5G3E6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: ARMEL, GRAY, 390 BAY STREET, SUITE 500,
TORONTO, ONTARIO, M5H2Y2 

Home Alone 
The right to the exclusive use of the word HOME is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Real estate property maintenance and management,
real estate property inspection and custodianship of real estate
property. Used  in CANADA since October 15, 1994 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot HOME en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Entretien et gestion de propriétés immobilières,
inspection de propriétés immobilières et garde de propriétés
immobilières. Employée  au CANADA depuis 15 octobre 1994 en
liaison avec les services.

1,013,812. 1999/04/29. RCM Technologies, Inc., a legal entity,
2500 McClellan Avenue, Pennsauken, New Jersey, 08109,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: RICHES, MCKENZIE &
HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET EAST, TORONTO,
ONTARIO, M4W3J5 

RCM TECHNOLOGIES 
The right to the exclusive use of the word TECHNOLOGIES is
disclaimed apart from the trade-mark.
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SERVICES: Providing information technology personnel to
others. Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TECHNOLOGIES en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Fourniture de personnel en technologie de
l’information à des tiers. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

1,014,002. 1999/05/04. Pawel RUDZINSKI and Irena
RUDZINSKI, in partnership, 60 Arbour Crest Road N.W.,
Calgary, ALBERTA, T3G4J9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: FURMAN & KALLIO, 1400 -
2002 VICTORIA AVENUE, REGINA, SASKATCHEWAN,
S4P0R7 

WHIPPING FINGER 
The right to the exclusive use of the word FINGER and WHIPPING
is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Confections namely rolled wafers filled with whipped
cream. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FINGER et WHIPPING en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Confiseries, nommément gaufres roulées
fourrées de crème fouettée. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,014,018. 1999/05/12. Dr. Mary Ellen Beatty carrying on
business as Time Capsule Multimedia, 1033 Wenleigh Court,
Mississauga, ONTARIO, L5H1M7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: GORDON THOMSON, 1353
MOUNTAINSIDE CRESCENT, SUITE 200, ORLEANS,
ONTARIO, K1E3G5 

TIME CAPSULE 
Consent to the use of the trade-mark TIME CAPSULE is of record.

WARES:  Interactive multimedia software stored on CD-ROM
depicting personal memoirs, corporate histories, organizational
histories, business histories, family histories, biographical data,
autobiographical data and genealogical data; books, namely,
books depicting personal memoirs, corporate histories,
organizational histories, business histories, family histories,
biographical data, autobiographical data, and genealogical data;
work books for gathering and organizing and historical information
and data. SERVICES: Consultation and research in the fields of
biographical data, autobiographical data and genealogical data
gathering and archiving; creating digital archives for others,
namely, selecting and digitizing for storage on CD-ROMs of video,
film, audio, photographic and printed materials; production for
others of interactive multimedia software programs stored on CD-
ROMs and books depicting personal memoirs, family histories,
corporate histories, business histories, organizational histories,
biographical data, autobiographical data and genealogical data;
recording and production of books, audio presentations and video
presentations depicting personal memoirs, family histories,

corporate histories, organizational histories, business histories,
biographical data, autobiographical data and genealogical data;
production for others of interactive multimedia presentations
depicting personal memoirs, family histories corporate histories,
organizational histories, business histories, biographical data,
autobiographical data and genealogical data for display on the
Internet. Used  in CANADA since March 27, 1999 on wares and on
services.

Le consentement à l’emploi de la marque de commerce TIME
CAPSULE a été déposé.

MARCHANDISES:  Logiciel multimédia interactif stocké sur CD-
ROM présentant des biographies, des historiques de société, des
historiques d’organisation, des historiques d’entreprise, des
historiques de famille, des données biographiques, des données
autobiographiques et des données généalogiques; livres,
nommément, des livres présentant des biographies, des
historiques de société, des historiques d’organisation, des
historiques d’entreprise, des historiques de famille, des données
biographiques, des données autobiographiques et des données
généalogiques; cahiers pour la collecte et l’organisation
d’information et de données historiques. SERVICES: Consultation
et recherche dans les domaines de la collecte et l’archivage de
données biographiques, de données autobiographiques et de
données généalogiques; création d’archives électroniques pour
des tiers, nommément, sélection et numérisation pour stockage
sur CD-ROM de vidéos, de films, de matériel audio,
photographique et imprimé; production, pour des tiers, de logiciels
multimédias interactifs stockés sur CD-ROM et de livres
présentant des biographies, des historiques de famille, des
historiques de société, des historiques d’entreprise, des
historiques d’organisation, des données biographiques, des
données autobiographiques et des données généalogiques;
enregistrement et production de livres, de présentations audio, de
présentations vidéo illustrant des biographies, des historiques de
famille, des historiques de société, des historiques d’organisation,
des historiques d’entreprise, des données biographiques, des
données autobiographiques et des données généalogiques;
production pour des tiers de présentations multimédia interactives
illustrant des biographies, des historiques de famille, des
historiques de société, des historiques d’organisation, des
historiques d’entreprise, des données biographiques, des
données autobiographiques et des données généalogiques pour
affichage sur Internet. Employée  au CANADA depuis 27 mars
1999 en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,014,073. 1999/04/30. THORATEC LABORATORIES
CORPORATION, a legal entity, 6035 Stoneridge Drive,
Pleasanton, California, 94588, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

ARIA 
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WARES:  Coronary artery bypass grafts. Priority  Filing Date:
October 30, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/580,278 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Greffes de pontage aorto-coronarien. Date de
priorité de production: 30 octobre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/580,278 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,014,109. 1999/05/03. TELUS Corporation, 32S, 10020 -100
Street, Edmonton, ALBERTA, T5J0N5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: TELUS LEGAL
SERVICES, 32S, 10020 - 100 STREET, EDMONTON,
ALBERTA, T5J0N5 

OCA 
SERVICES: Operation of a telecommunications software program
for allowing customer information technology administration and
service users access via web browser to execute change
management functions on corporate directory databases residing
on supplier’s servers. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Exploitation d’un programme logiciel de
télécommunications pour permettre aux utilisateurs du service et
de l’administration de la technologie de l’information à la clientèle
l’accès au moyen d’un explorateur Web pour exécuter les
fonctions de gestion du changement sur les bases de données
des répertoires généraux établis sur les serveurs des
fournisseurs. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,014,144. 1999/04/30. AIRPORT CARTS LLC, 111 Great Neck
Road, P.O. Box 355, Great Neck, New York 11022-0355,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

The right to the exclusive use of the words AIRPORT CARTS is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Airport luggage cart rental services. Proposed  Use
in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots AIRPORT CARTS en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de location de chariots à bagages dans les
aéroports. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,014,184. 1999/05/03. Lloyd Duhaime, trading as Duhaime &
Company, 345 Vancouver Street, Victoria, BRITISH COLUMBIA,
V8V3T3 

AFFORDABLE JUSTICE 
The right to the exclusive use of the word JUSTICE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Legal services. Used  in CANADA since March 20,
1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot JUSTICE en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services juridiques. Employée  au CANADA depuis
20 mars 1998 en liaison avec les services.

1,014,195. 1999/05/03. 3454436 CANADA INC., 416 de
Maisonneuve Blvd., W., Montreal, QUEBEC, H3A1L2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
AUBREY MILLER, (MILLER & KHAZZAM), SUITE 2200, 800
BOUL. RENE-LEVESQUE WEST/OUEST, MONTREAL,
QUEBEC, H3B1X9 

NOUGAT 
WARES:  Ladies and girls wearing apparel namely sweaters,
coats, skirts, dresses, pants, tunics, waistcoats, trousers,
leggings, vests, jackets, sportswear namely bodysuits, vests,
tunics, blouses, t-shirts and fashion accessories namely capes,
scarves and handbags. Used  in CANADA since January 20, 1998
on wares.

MARCHANDISES:  Articles vestimentaires pour femmes et
fillettes, nommément chandails, manteaux, jupes, robes,
pantalons, tuniques, gilets, pantalons, caleçons, maillots, vestes,
vêtements sport, nommément justaucorps, gilets, tuniques,
chemisiers, tee-shirts et accessoires de mode, nommément
capes, écharpes et sacs à main. Employée  au CANADA depuis
20 janvier 1998 en liaison avec les marchandises.

1,014,201. 1999/05/03. Partage-Action de l’Ouest-de-l’île/West-
Island Community Shares, 15,000 Pierrefonds Blvd., suite 203,
Pierrefonds, QUEBEC, H9H4G2 Representative for Service/
Représentant pour Signification: LINDA DELORME, AVON
CANADA INC., P.O. BOX 8000, POINTE-CLAIRE - DORVAL,
QUEBEC, H9R4R3 

WEST-ISLAND COMMUNITY SHARES 
SERVICES: Charitable fund raising. Used  in CANADA since at
least as early as April 1998 on services.

SERVICES: Collecte de fonds pour des oeuvres de charité.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que avril 1998
en liaison avec les services.
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1,014,203. 1999/05/03. CADEXAIR INC., 1010 Boul. Lionel-
Boulet, Varennes, QUÉBEC, J3X1P7 

BIO-VENTLESS 
MARCHANDISES:  Hottes aspirantes pour cuisines
commerciales. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

WARES:  Negative-pressure range hoods for commercial
kitchens. Proposed  Use in CANADA on wares.

1,014,204. 1999/05/03. CADEXAIR INC., 1010 Boul. Lionel-
Boulet, Varennes, QUÉBEC, J3X1P7 

ODO-SPRAY 
MARCHANDISES:  Hottes aspirantes pour cuisines commerciales
et conduits de ventilation. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

WARES:  Negative-pressure range hoods for commercial kitchens
and ventilating ducts. Proposed  Use in CANADA on wares.

1,014,214. 1999/05/04. MAÜRER + WIRTZ GmbH & CO.KG,
Zweifaller Strabe 120, 52224 Stolberg, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA BOURSE, 800
PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242, MONTREAL,
QUEBEC, H4Z1E9 

CYBERMAN 
WARES:  Perfumery, deodorants, body lotion, soaps, hair and
body shampoo, after shave preparations namely after shave lotion
and after shave balm. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Parfumerie, déodorants, lotions pour le corps,
savons, shampoing pour les cheveux et le corps; préparations
après-rasage, nommément lotion après-rasage et baume après-
rasage. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,014,297. 1999/05/05. Credit Union Central of Canada, 300 The
East Mall, Toronto, ONTARIO, M9B6B7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN
STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P1C3 
 

The right to the exclusive use of the words FINANCIAL
SERVICES is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Lease-purchase financing services and lease-
purchasing loans. Used  in CANADA since at least as early as
September 23, 1998 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots FINANCIAL SERVICES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de financement location-achat et prêts
location-achat. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que le 23 septembre 1998 en liaison avec les services.

1,014,315. 1999/05/05. ODIN SUTHERLAND, BEN
SVARCKOPF a partnership (Canalien productions), 44
VALLEYVIEW DR., ANCASTER, ONTARIO, L9G2A5 
 

The right to the exclusive use of the eleven-point maple leaf is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Jewelry, comics, shoes, pants, shirts, shorts,
underwear, socks, toques, jackets, sweaters, pencils, pens, mugs,
cups, drinking glasses, flags, lighters, matches, stickers, gloves,
trading cards, cartoons, action figures, towels, napkins, bandanas,
backpacks, flash lights, head lamps, removable tattoos, ties, belts,
toothbrushes, boardgames, watches, clocks, clock radios, sport
helmets, candles, condoms, telephones, swimwear, bottle
openers, key chains, playing cards, sandals, ski goggles, scarves,
sun glasses, portable beer coolers, pocket knives, frisbees,
sponges, baseball style hats, rolling papers, toilet paper, water
bottles, umbrellas, salt and pepper shakers, smoking pipes, glow
sticks, funnels, snowboard boots, shoe laces, clothing patches,
rain suits, wallets, air fresheners, stuffed animals, posters, pencil
sharpeners, erasers, rulers, pencil cases, costume masks, cutlery,
balaclavas. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif de la feuille d’érable à onze pointes en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bijoux, bandes dessinées, chaussures,
pantalons, chemises, shorts, sous-vêtements, chaussettes,
tuques, vestes, chandails, crayons, stylos, grosses tasses,
tasses, verres à boissons, drapeaux, briquets, allumettes,
autocollants, gants, cartes à échanger, dessins animés, figurines
d’action, serviettes, serviettes, bandanas, sacs à dos, lampes de
poche, lampes frontales, tatouages effaçables, cravates,
ceintures, brosses à dents, jeux de table, montres, horloges,
radios-réveils, casques de sport, bougies, condoms, téléphones,
maillots de bain, décapsuleurs, chaînettes porte-clés, cartes à
jouer, sandales, lunettes de ski, écharpes, lunettes de soleil,
glacières à bière portatives, canifs, disques volants, éponges,
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couvre-chefs genre baseball, papiers à enrouler, papier
hygiénique, bidons, parapluies, salières et poivrières, pipes,
bâtons lumineux, entonnoirs, bottes de planche à neige, lacets,
pièces à vêtements, ensembles imperméables, portefeuilles,
assainisseurs d’air, animaux rembourrés, affiches, taille-crayons,
gommes à effacer, règles, étuis à crayons, masques de costume,
coutellerie, passe-montagnes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,014,328. 1999/05/06. Aulakh Overseas, 360, Green Avenue,
Amritsar, Punjab, 143001, INDIA 

LAJAWAB 
The word LAJAWAB translates into English as
EXTRAORDINARY.

WARES:  Rice. Used  in CANADA since April 15, 1998 on wares.

Le mot LAJAWAB se traduit en anglais par EXTRAORDINARY.

MARCHANDISES:  Riz. Employée  au CANADA depuis 15 avril
1998 en liaison avec les marchandises.

1,014,423. 1999/05/04. ROBERT JEANNEAULT, 131, rue de
Normandie, Saint-Lambert, QUÉBEC, J4S1J9 Representative
for Service/Représentant pour Signification: MENDELSOHN,
ROSENTZVEIG, SHACTER, 1000 SHERBROOKE STREET
WEST, 27TH FLOOR, MONTREAL, QUÉBEC, H3A3G4 
 

Le droit à l’usage exclusif de toute la matière à lire à l’exception du
mot PROTECK en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

SERVICES: Services d’assurance de personne, de dommage,
des services financiers nommément certificats de dépôt,
obligations d’épargne, prêts hypothécaires et régimes de retraite.
Employée  au CANADA depuis 01 septembre 1994 en liaison
avec les services.

The right to exclusive use of all the reading material except the
word PROTECKis disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Personal and property insurance services, financial
services, namely certificates of deposit, savings bonds,
mortgages and retirement plans. Used  in CANADA since
September 01, 1994 on services.

1,014,497. 1999/05/06. 9068-7237 QUÉBEC INC., 2142 rue de
la Province, Longueuil, QUÉBEC, J4G1G1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: LEDUC LEBLANC,
1130, RUE SHERBROOKE OUEST, 11E ETAGE, MONTREAL,
QUÉBEC, H3A2M8 

TECHNO BOIS 

Le droit à l’usage exclusif du mot BOIS en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Vente de piscines de tous genres, de patios, de
matériaux de revêtement de terraces, de meubles de jardin, de
pots à fleurs, d’équipements de piscine, le tout tant en bois qu’en
matière plastique. Employée  au CANADA depuis 07 avril 1994 en
liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the word BOIS is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Sales of pools of all types, patios, patio covering
materials, lawn furniture, planters, pool equipment, both wood and
plastic. Used  in CANADA since April 07, 1994 on services.

1,014,550. 1999/05/06. 763211 ALBERTA LTD., 7317-79
Avenue, EDMONTON, ALBERTA, T6B0C4 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DAVID S. WELSH,
(MATHESON & COMPANY), 10410 - 81 AVENUE, EDMONTON,
ALBERTA, T6E1X5 
 

The right to the exclusive use of the word FIBER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Cleaning cloths, cleaning pads, cleaning rags, cleaning
mitts, brooms, and mops; bath mats and towels. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot FIBER en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Chiffons de nettoyage, tampons nettoyants,
torchons de nettoyage, mitaines de nettoyage, balais et
vadrouilles; tapis de bain et serviettes. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,014,553. 1999/05/06. IOGEN CORPORATION, 300 Hunt Club
Road East, Ottawa, ONTARIO, K1V1C1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: PERLEY-
ROBERTSON, HILL & MCDOUGALL, 90 RUE SPARKS
STREET, 4TH FLOOR, OTTAWA, ONTARIO, K1P1E2 
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The right to the exclusive use of the word CORPORATION is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Enzymes for modifying natural fibre as used in the
pulp, paper, textile, and animal feed and food processing
industries; products derived from plant material, namely ethanol,
glucose, xylose, xylitol, molasses and lignin. (2) Ion detection
system consisting of trace ion injectors, trace ion probes,
electronic process controllers, signal conditioners and data
recorders for use in ion detection and monitoring in the pulp, paper
and textile industries. (3) Electronic instrumentation and systems
comprised of computer programs for system control and data
analysis, electronic process controllers, electromechanical
controls, sensors, detectors, injectors and readers for use in
analyzing and measuring the physical and chemical properties of
fibre and hemicellulose as used in the pulp, paper and food
processing industries. SERVICES: Consulting and advisory
services to others respecting the processing of plant materials to
recover cellulose, hemicellulose and lignin and the application of
enzymes for modifying natural fibre as used in the pulp, paper,
textile, animal feed and food processing industries. Used  in
CANADA since at least as early as July 1993 on wares (1) and on
services; January 1997 on wares (2); December 1997 on wares
(3).

Le droit à l’usage exclusif du mot CORPORATION en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Enzymes pour la modification des fibres
naturelles utilisées dans l’industrie des pâtes, du papier, des
textiles et de la transformation de la nourriture pour animaux et
des produits alimentaires; produits dérivés de la matière végétale,
nommément éthanol, glucose, xylose, xylitol, mélasses et lignine.
(2) Système de détection d’ions comprenant des injecteurs d’ions
traceurs, des sondes d’ions traceurs, des contrôleurs de
processus électroniques, des conditionneurs de signaux et des
enregistreurs de données pour la détection et la surveillance des
ions dans l’industrie des pâtes, du papier et des textiles. (3)
Instruments et systèmes électroniques comprenant des
programmes informatiques pour le contrôle de systèmes et
l’analyse de données, des contôleurs de processus électroniques,
des commandes électromécaniques, des capteurs, des
détecteurs, des injecteurs et des lecteurs pour utilisation dans
l’analyse et la mesure des propriétés physiques et chimiques des
fibres et de l’hémicellulose de la façon utilisée dans l’industrie des
pâtes, du papier et de la transformation des produits alimentaires.
SERVICES: Services de consultation à des tiers concernant la
transformation de matières végétales pour récupérer la cellulose,
l’hémicellulose et la lignine et l’application des enzymes pour la
modification des fibres naturelles de la façon utilisée dans
l’industrie des pâtes, du papier, des textiles, de la transformation
de la nourriture pour animaux et des produits alimentaires.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que juillet 1993
en liaison avec les marchandises (1) et en liaison avec les
services; janvier 1997 en liaison avec les marchandises (2);
décembre 1997 en liaison avec les marchandises (3).

1,014,580. 1999/05/06. 617859 ONTARIO LTD., 15 Braemar
Blvd., Chatham, ONTARIO, N7M6G2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word DIAMOND is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Diamonds. Used  in CANADA since at least as early as
February 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot DIAMOND en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Diamants. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que février 1998 en liaison avec les marchandises.

1,014,581. 1999/05/06. 617859 ONTARIO LTD., 15 Braemar
Blvd., Chatham, ONTARIO, N7M6G2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

WORLD DIAMOND BUREAU 
The right to the exclusive use of the word DIAMOND is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Diamonds. Used  in CANADA since at least as early as
February 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot DIAMOND en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Diamants. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que février 1998 en liaison avec les marchandises.

1,014,582. 1999/05/06. 617859 ONTARIO LTD., 15 Braemar
Blvd., Chatham, ONTARIO, N7M6G2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR,
SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION
D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
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The right to the exclusive use of the word ANTWERP is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Diamonds. Used  in CANADA since at least as early as
February 1998 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot ANTWERP en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Diamants. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que février 1998 en liaison avec les marchandises.

1,014,657. 1999/05/06. KEURIG, INCORPORATED (a Delaware
corporation), 101 Edgewater Drive, Wakefield, Massachusetts
01880, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: MACRAE & CO.,
P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

KEURIG BREWED 
The right to the exclusive use of the word BREWED is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Coffee sold in single-serving containers for use in coffee
brewing machines. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BREWED en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Café vendu dans des emballages-portion
pour utilisation dans des infuseurs à café. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,014,689. 1999/05/07. BELL MOBILITY CELLULAR INC., 2920
Matheson Blvd. East, Mississauga, ONTARIO, L4W5J4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL COLLEGE
AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 

WEEK-ENDS TOUT COMPRIS 
SERVICES: Telecommunication services, namely voice and data
telecommunications by wireless transmission namely wireless
facsimile mail services and wireless digital messaging services,
voice and data telecommunications by cellular telephones, by
digital telephones, by facsimile transmission, by cable television
transmission, by telegram transmission; electronic transmission of
data and documents via computer terminals, namely electronic
mail services; electronic voice message service, namely the
recordal, storage and subsequent delivery of voice messages by
telephones. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Services de télécommunications, nommément
télécommunications téléphoniques et de données par
transmission sans fil, nommément services de transmission sans
fil par fac-similé et services de transmission sans fil de messages
numériques, télécommunications téléphoniques et de données
par téléphones cellulaires, par téléphones numériques, par
transmission par télécopie, par transmission d’émissions de
câblodistribution, par transmission de télégrammes; transmission

électronique de données et de documents au moyen de terminaux
informatiques, nommément services de courrier électronique;
service de messagerie vocale électronique, nommément
enregistrement, stockage et livraison subséquente de messages
vocaux par téléphone. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

1,014,697. 1999/05/07. MOMO’S KITCHEN LTD., 1130-11180
River Road, Richmond, BRITISH COLUMBIA, V6J2C9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP, INTELLECTUAL
PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE COURT WEST,
28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

THANKSGIVING ROLL 
The right to the exclusive use of the word ROLL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Foods, namely, soybean-based meat and poultry
substitutes. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot ROLL en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Aliments, nommément viande à base de soja
et substituts de volaille. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,014,779. 1999/05/07. United Farmers of Alberta Co-Operative
Limited, 1016-68 Avenue S.W., Calgary, ALBERTA, T2V4J2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACLEOD DIXON, 3700 CANTERRA TOWER, 400 - THIRD
AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4H2 

STIRDON SYSTEMS 
The right to the exclusive use of the word SYSTEMS is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Retail sale and lease of agricultural equipment and
supplies; the retail sale and lease of grain handling and livestock
feeding systems, including buildings and structures related
thereto. Used  in CANADA since at least as early as 1971 on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SYSTEMS en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Vente au détail et location de matériel et de
fournitures agricole; vente au détail et location de systèmes de
manutention des céréales et d’alimentation du bétail, y compris les
bâtiments et les structures connexes. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1971 en liaison avec les services.
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1,014,788. 1999/05/07. SEIKO EPSON KABUSHIKI KAISHA
(also trading as SEIKO EPSON CORPORATION), 4-1
Nishishinjuku 2-chome, Shinjuku-ku, Tokyo, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

INTELLIDGE 
WARES:  Ink, ink ribbons, ink ribbon cassettes, ink cartridges
(filled), toner, and toner cartridges (filled) for computer printers,
word processors and photocopiers; printed matter namely books,
magazines, newspaper, manuals, catalogues and pamphlets;
printing paper, copy paper, typewriter paper, writing paper,
corrugated cardboard boxes, paper bags, paper boxes, cardboard
and paper tapes and paper ribbons for computer printers, printer
paper, packaging paper; stationery namely pads of paper, sheets
of paper, lined and unlined paper, note books, envelopes, files,
rulers; electric, electronic and manual typewriters. Priority  Filing
Date: March 11, 1999, Country: JAPAN, Application No: 11-20839
in association with the same kind of wares. Used  in JAPAN on
wares. Registered  in JAPAN on December 03, 1999 under No.
4340433 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Encre, rubans d’encre, cassettes à ruban
d’encre, cartouches d’encre (remplies), toner, et cartouches de
toner (remplies) pour imprimantes, machines de traitement de
texte et photocopieurs; imprimés nommément livres, revues,
journaux, manuels, catalogues et prospectus; papier
d’impression, papier à photocopie, papier à dactylographier,
papier à écrire, boîtes en carton ondulé, sacs en papier, boîtes
pour papier, carton, bandes de papier et rubans en papier pour
imprimantes, papier pour imprimante, papier d’emballage; articles
de papeterie, nommément blocs de papier, feuilles de papier,
papier ligné et papier non ligné, calepins, enveloppes, dossiers,
règles; machines à écrire électriques, électroniques et manuelles.
Date de priorité de production: 11 mars 1999, pays: JAPON,
demande no: 11-20839 en liaison avec le même genre de
marchandises. Employée:  JAPON en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  JAPON le 03 décembre 1999 sous le
No. 4340433 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,014,811. 1999/05/10. Viador, Inc., 167 Second Avenue, San
Mateo, California, 94401, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, BOX 11560 VANCOUVER CENTRE, 650
W. GEORGIA ST., SUITE 2200, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B4N8 

VIADOR 

WARES:  Computer software for accessing, connecting,
developing and managing business information over a global
computer network, across networks and within a network.
SERVICES: Computer software related services namely,
computer software development for others and consulting
services for computer system design. Priority  Filing Date:
November 10, 1998, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/586,107 in association with the same kind of
wares and in association with the same kind of services.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciel pour l’évaluation, le raccordement,
l’élaboration et la gestion de renseignements commerciaux sur un
réseau informatique mondial, entre des réseaux et à l’intérieur
d’un même réseau. SERVICES: Services reliés aux logiciels,
nommément élaboration de logiciels pour des tiers et services de
consultation pour conception de systèmes. Date de priorité de
production: 10 novembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/586,107 en liaison avec le même
genre de marchandises et en liaison avec le même genre de
services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,014,948. 1999/05/10. 914119 ONTARIO LIMITED, #3
INDUSTRIAL PARK ROAD, KEMPTVILLE, ONTARIO, K0G1J0
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SEABY ISRAEL HOOD, 603-880 WELLINGTON STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1R6K7 
 

The right to the exclusive use of the word STRETCH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Polyethylene bags and tubes for the purpose of storing
hay and silage. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot STRETCH en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Sacs et tubes en polyéthylène pour la
conservation du foin et du fourrage ensilé. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,014,953. 1999/05/10. CCL Label, Inc., 1209 West Bailey, Sioux
Falls, South Dakota 57117, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

SPINFORMATION 
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WARES:  (1) Labels (not of textile). (2) Printed labels (not of
textile). Priority  Filing Date: December 03, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/599,294 in
association with the same kind of wares. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares (2). Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on January 25, 2000 under No. 2,311,513
on wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Étiquettes (non en textile). (2) Étiquettes
imprimées (non en textile). Date de priorité de production: 03
décembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/599,294 en liaison avec le même genre de marchandises.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises (2). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le
25 janvier 2000 sous le No. 2,311,513 en liaison avec les
marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1).

1,015,065. 1999/05/13. CHARIOTS.COM INC., 25 Watline
Avenue, Suite 402, Mississauga, ONTARIO, L4Z2Z1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BENNETT JONES, 4500 BANKERS HALL EAST, 855 - 2ND
STREET S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4K7 

CHARIOTS 
SERVICES: (1) Information services, namely, providing an on-line
information and transaction services to users relating to motor
vehicles. (2) Advertising services, namely, an electronic classified
advertising service relating to motor vehicles. (3) Communication
services, namely, providing an online communication network for
dealers, suppliers, customers relating to motor vehicles. (4) Web
site development and maintenance services for others. Proposed
Use in CANADA on services.

SERVICES: (1) Services d’information, nommément fourniture de
services d’information et de transaction en ligne aux utilisateurs
concernant les véhicules automobiles. (2) Services de publicité,
nommément services d’annonces classées électroniques ayant
trait aux véhicules automobiles. (3) Services de communication,
nommément fourniture d’un réseau de communication en ligne
pour les vendeurs, les fournisseurs, les clients ayant trait aux
véhicules automobiles. (4) Services de développement et de
maintenance de sites Web pour des tiers. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,015,068. 1999/05/13. Big Country Bar B.Q. Ltd., Box 48083, 40
Midlake Blvd. S.E., Calgary, ALBERTA, T2X3C0 Representative
for Service/Représentant pour Signification: MACLEOD
DIXON, 3700 CANTERRA TOWER, 400 - THIRD AVENUE S.W.,
CALGARY, ALBERTA, T2P4H2 
 

The right to the exclusive use of the word TRUCKING is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Shipping cargo on behalf of others. Used  in CANADA
since April 01, 1989 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot TRUCKING en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Expédition de cargaisons pour le compte de tiers.
Employée  au CANADA depuis 01 avril 1989 en liaison avec les
services.

1,015,071. 1999/05/13. Haroun Enterprises Ltd., #1, 816
Government Street, Victoria, BRITISH COLUMBIA, V8W1W9 

WEST COAST WRAPS & SMOOTHIES 
The right to the exclusive use of the words WRAPS &
SMOOTHIES is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  (1) Wraps namely, various sandwiches wrapped in
Tortillas. (2) Smoothies namely, various blended to order non-
alcoholic beverages containing real fruit, juices and yogurt.
SERVICES: Retail food stores selling the aforementioned specific
wares. Used  in CANADA since April 21, 1999 on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots WRAPS & SMOOTHIES en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  (1) Enveloppes à base de pâte, nommément
différents sandwiches enveloppés dans des tortillas. (2) Laits
frappés au yogourt, nommément différentes boissons non
alcoolisées mélangées sur demande et contenant des fruits
naturels, des jus et du yogourt. SERVICES: Magasins de vente au
détail des marchandises alimentaires spécifiques
susmentionnées. Employée  au CANADA depuis 21 avril 1999 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,015,119. 1999/05/10. ELF ATOCHEM S.A. société anonyme,
4-8 Cours Michelet, Puteaux (Hauts-de-Seine), FRANCE
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL, QUÉBEC, H2Y3X2 

EVOLUTION 
MARCHANDISES:  Produits chimiques destinés exclusivement à
l’industrie nommément du diméthyldisulfure utilisé comme agent
de sulfuration des catalyseurs d’hydrotraitement en raffinage et
des unités de pétrochimie. Date de priorité de production: 13 avril
1999, pays: FRANCE, demande no: 99/786117 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

WARES:  Chemicals exclusively for industry, namely
dimethyldisulfide used as a sulphidizing agent for hydrotreatment
catalysts in refining and petrochemical units. Priority  Filing Date:
April 13, 1999, Country: FRANCE, Application No: 99/786117 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.
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1,015,179. 1999/05/11. PLUMES TRADING LIMITED, a legal
entity, Unit 7, Boundary Business Court, 92-94 Church Road,
Mitchum, Surrey, CR4 3TD, UNITED KINGDOM Representative
for Service/Représentant pour Signification: RICHES,
MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR STREET
EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

ChunKeys 
WARES:  Keys; key fobs; key covers; key tags; key rings; key
blanks; keyring chains; locks; parts and fittings for all the aforesaid
goods. Used  in UNITED KINGDOM on wares. Registered  in
UNITED KINGDOM on September 28, 1996 under No. 2,111,404
on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Clés; breloques porte-clés; porte-clés;
étiquettes à clés; anneaux à clés; clés brutes; chaînettes à
anneaux pour clés; verrous; pièces et accessoires pour tout le
matériel susmentionné. Employée:  ROYAUME-UNI en liaison
avec les marchandises. Enregistrée:  ROYAUME-UNI le 28
septembre 1996 sous le No. 2,111,404 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,015,356. 1999/05/12. ROBERT DI SALVIO, 1485 Bernard
West, Apt. 4, Outremont, QUEBEC, H2V1W5 Representative
for Service/Représentant pour Signification: HOLMESTED &
ASSOCIÉS, S.E.N.C., 1010 RUE DE LA GAUCHETIÈRE
OUEST, BUREAU 1230, MONTRÉAL, QUEBEC, H3B2N2 

CLUB DI SALVIO 
The right to the exclusive use of the words CLUB and DI SALVIO
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Night club and bar. Used  in CANADA since October
1987 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots CLUB et DI SALVIO en dehors
de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Boîte de nuit et bar. Employée  au CANADA depuis
octobre 1987 en liaison avec les services.

1,015,403. 1999/05/14. AON CORPORATION, 123 North
Wacker Drive, Chicago, Illinois 60606, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: AIRD & BERLIS, BCE PLACE, SUITE 1800, P.O.
BOX 754, 181 BAY STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T9 

INSURE YOUR VISION 
The right to the exclusive use of the word INSURE is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Insurance brokerage and underwriting services and
risk management services and fund investment and management;
advice, statistical studies and information relating to recruiting,
employment, personnel management and human resources;
arranging and conducting conferences and seminars and
providing training in relation to recruiting, employment, personnel
management and human resources. Proposed  Use in CANADA
on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot INSURE en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de courtage et de souscription
d’assurances et services de gestion des risques et investissement
et gestion de fonds; conseils, études statistiques et information
ayant trait au recrutement, à l’emploi, à la gestion du personnel et
aux ressources humaines; organisation et tenue de conférences
et de séminaires et fourniture de formation en rapport avec le
recrutement, l’emploi, la gestion du personnel et les ressources
humaines. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,015,471. 1999/05/14. GAMO BAKERIES LTD., 3031 Bathurst
Street, Toronto, ONTARIO, M6B3B5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: MAURICE VATURI,
(CAMPIONE & VATURI), 1110 FINCH AVENUE WEST, NO.
400, DOWNSVIEW, ONTARIO, M3J2T2 

HAYMISHE 
WARES:  All types of baked products namely, breads, buns,
bagels, donuts, muffins, danishes, cakes, cookies, pastries in a
baked stage or ready to bake stage. SERVICES: Operation of
bakeries or bakery shops. Proposed  Use in CANADA on wares
and on services.

MARCHANDISES:  Tous les types de produits de boulangerie,
nommément pains, brioches, bagels, beignes, muffins, danoises,
gâteaux, biscuits, pâtisseries cuites au four ou prêtes à cuire au
four. SERVICES: Exploitation de boulangeries ou de
boulangeries-pâtisseries. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,015,528. 1999/05/20. CANADA SAFETY COUNCIL, 1020
Thomas Spratt Place, Ottawa, ONTARIO, K1G5L5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PERLEY-ROBERTSON, HILL & MCDOUGALL, 90 RUE
SPARKS STREET, 4TH FLOOR, OTTAWA, ONTARIO, K1P1E2 

ELMER THE SAFETY ELEPHANT 
The right to the exclusive use of the word SAFETY is disclaimed
apart from the trade-mark.
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SERVICES: Association services, namely promoting public
awareness and understanding of child safety and protection
through print, radio and television public service announcements
through the operation of a web site, and through the distribution of
booklets, pamphlets, posters, leaflets, cartoons, comic strips,
scribblers, colouring books, mascots, robots, costumes,
automated plush toys, educational and interactive CD-roms, pre-
recorded video cassettes and digital video discs. Used  in
CANADA since at least as early as 1972 on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot SAFETY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services liés aux associations, nommément
promotion de la sensibilisation et de la compréhension du public
concernant la sécurité et la protection des enfants au moyen
d’annonces de service public imprimées, radiophoniques et
télévisées, au moyen de l’exploitation d’un site Web, et au moyen
de la distribution de livrets, brochures, affiches, dépliants, dessins
animés, bandes dessinées, cahiers brouillon, livres à colorier,
mascottes, robots, costumes, jouets en peluche automatisés, CD-
ROM éducatifs et interactifs, vidéocassettes préenregistrées et
vidéodisques numériques. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1972 en liaison avec les services.

1,015,537. 1999/05/14. NUFARM AGRICULTURE INC., 5507
First Street S.E., Calgary, ALBERTA, T2H1H9 Representative
for Service/Représentant pour Signification: BORDEN
LADNER GERVAIS LLP, 1000 CANTERRA TOWER, 400 THIRD
AVENUE S.W., CALGARY, ALBERTA, T2P4H2 

TMP 
WARES:  Herbicides. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Herbicides. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,015,551. 1999/05/14. Keys to Us Ltd. and Incotec Chemicals
Inc., a partnership s/t/a Keys to Us, 238 Waverly St. S, Oshawa,
ONTARIO, L1J5V4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440,
STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001, OTTAWA,
ONTARIO, K1P6P1 
 

SERVICES: Chauffeur services. Used  in CANADA since at least
as early as 1996 on services.

SERVICES: Services de chauffeurs. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1996 en liaison avec les services.

1,015,624. 1999/05/11. ONLINE FACILITY SERVICES INC., 42
Dufflaw Road, Unit 6, Toronto, ONTARIO, M6A2W1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, ONE QUEEN STREET EAST, SUITE
2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 

SANINET.COM 
The right to the exclusive use of .COM is disclaimed apart from the
trade-mark.

SERVICES: Interactive website services providing information
about sanitation products of others and online E-commerce
services selling sanitation products. Proposed  Use in CANADA
on services.

Le droit à l’usage exclusif de .COM en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de sites Web interactifs fournissant de
l’information sur les produits d’hygiène de tiers et services de
commerce électronique en ligne pour la vente de produits
d’hygiène. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,015,635. 1999/05/11. SARA LEE CORPORATION, a Maryland
corporation, 470 Hanes Mill Road, Winston-Salem, North
Carolina 27105, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACERA & JARZYNA LLP, 1200-427 LAURIER AVENUE
WEST, P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5W3 

SINAI 48 KOSHER 
The right to the exclusive use of the word KOSHER is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Processed meats. Used  in CANADA since at least as
early as October 1989 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot KOSHER en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Viandes transformées. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que octobre 1989 en liaison
avec les marchandises.

1,015,643. 1999/05/12. ADMIRAL INC., 310 Humberline Drive,
Etobicoke, ONTARIO, M9W5S2 Representative for Service/
Représentant pour Signification: DONALD E. HEWSON,
(MARKS & CLERK), 350 BURNHAMTHORPE ROAD WEST,
SUITE 402, MISSISSAUGA, ONTARIO, L5B3J1 

ENVIRO TERRA 
WARES:  Non-caustic, non-acid, non-corrosive, biodegradable all
purpose industrial cleaning preparations. Used  in CANADA since
at least as early as May 1997 on wares.
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MARCHANDISES:  Produits de nettoyage industriels tous usages
non caustiques, non acides, non corrosifs, biodégradables.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que mai 1997
en liaison avec les marchandises.

1,015,651. 1999/05/12. MINNESOTA MINING AND
MANUFACTURING COMPANY, 3M Center, 2501 Hudson Road,
St.Paul, Minnesota 55133, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

DATACRON 
WARES:  Computer software, namely data management, patient/
employee scheduling, clinical documentation and point-of-care
access and entry software for use in the delivery of home health
care services. Priority  Filing Date: November 12, 1998, Country:
UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/587,737 in
association with the same kind of wares. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel, nommément gestion de données,
établissement des rendez-vous entre les patients et les employés,
services de documentation clinique et logiciels d’inscription et
d’accès aux points de traitement pour utilisation dans la fourniture
de services de soins de santé à domicile. Date de priorité de
production: 12 novembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/587,737 en liaison avec le même
genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,015,653. 1999/05/12. GenSci Regeneration Sciences Inc.,
5090 Explorer Drive, Suite 201, Mississauga, ONTARIO,
L4W4T9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: FRASER MILNER CASGRAIN, 99 BANK
STREET, SUITE 1420, OTTAWA, ONTARIO, K1P5A3 

GENSCI 
WARES:  Implants of tissue and bone for surgical purposes.
SERVICES: Research, design and development of products and
technology for musculoskeletal repair, regeneration and
reconstruction. Used  in CANADA since at least as early as August
1997 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Implants de tissus et d’os à des fins
chirurgicales. SERVICES: Recherche, conception et
développement de produits et d’une technologie pour la
réparation, la regénération et la reconstruction squeletto-
musculaire. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
août 1997 en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,015,756. 1999/05/17. METTLER-TOLEDO, INC., 1900 Polaris
Parkway, Columbus, Ohio 43240, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE
2600, 160 ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P1C3 

SCALECOMM 
WARES:  Computer software for connecting weighing scale
instrumentation to a computer. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Logiciel pour le raccordement d’instruments
de pesage à un ordinateur. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,015,810. 1999/05/18. PROTECTUBE MANUFACTURING
INC., 25 MILLCREEK CRESCENT, THORNHILL, ONTARIO,
L4J6N5 Representative for Service/Représentant pour
Signification: MCFADDEN, FINCHAM, 225 METCALFE
STREET, SUITE 606, OTTAWA, ONTARIO, K2P1P9 

PROTECTUBE 
WARES:  Storage containers for drug injectors. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Récipients de stockage pour injecteurs de
médicament. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,015,842. 1999/05/18. HERSHEY CANADA INC., 2350
Matheson Blvd. East, Mississauga, ONTARIO, L4W5E9
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

CROUSTILLANTS ET IRRESISTIBLES 
The right to the exclusive use of the word CROUSITILLANTS is
disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Candy. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot CROUSITILLANTS en dehors de
la marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bonbons. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.
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1,015,858. 1999/05/18. Accent Hydroponics Pty Ltd., 89 Marigold
Street, Revesby, New South Wales 2212, AUSTRALIA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K2P1P1 
 

WARES:  Nutrients and nutrients solutions including agricultural
chemicals used as growth supplements and nutrients for
hydroponic gardens; chemical preparations for agricultural
purposes, chemical additives to insecticides and fungicides;
organic growth promoting preparations, namely mixtures of
natural hormones for promoting root growth on cutting, vegetative
nutrient solution additives, flowering nutrient solution additives
and organisoles used as a media bed cleaner; scientific
apparatus, namely filters for preventing bacteria from entering
hydroponic gardens, laboratory analysis apparatus, namely
electronic testing and control equipment for electronic conductivity
and pH testing and dosing; pH level and conductivity meters,
measuring apparatus, namely automatic float valves for
measuring water levels in hydroponic tanks; thermostats and
thermometers to measure heat levels in the growing environment.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Substances nutritives et solutions nutritives
comprenant des produits chimiques agricoles utilisés comme
suppléments de croissance et substances nutritives pour jardins
hydroponiques; produits chimiques pour usages agricoles, additifs
chimiques pour insecticides et fongicides; produits stimulant la
croissance organique, nommément mélanges d’hormones
naturelles pour stimuler la croissance des racines lors de la taille,
additifs aux solutions nutritives végétatives, additifs aux solutions
nutritives de floraison et organisols utilisés comme nettoyant de
litière de milieu; appareillage scientifique, nommément filtres pour
empêcher les bactéries de pénétrer dans les jardins
hydroponiques, appareils d’analyses de laboratoire, nommément
équipement électronique d’analyse et de contrôle de la
conductivité électronique, et de mesure du pH et de dosage
électrométrique; pH-mètres et conductivimètres, appareils de
mesure, nommément régleurs automatiques à flotteur pour
mesurer le niveau d’eau des réservoirs hydroponiques;
thermostats et thermomètres pour mesurer la température du
milieu de croissance. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

1,015,980. 1999/05/14. THE WHOLESALE TRAVEL GROUP
LTD., 1300 Don Mills Road, North York, ONTARIO, M3B2W6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BARRIGAR & MOSS, SUITE 901, TWO ROBERT SPECK
PARKWAY, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4Z1H8 
 

The right to the exclusive use of the word CRUISE for the services
and for the wares travel tickets; discount cards; travel guide books
and directories is disclaimed apart from the trade-mark.

WARES:  Silverware, brassware, chinaware and jewellery; travel
tickets; discount cards; travel guide books and directories;
promotional items, namely, keychains, balloons, fanny packs,
pens, playing cards, umbrellas, lighters, t-shirts, sweatshirts,
beach towels and fridge magnets. SERVICES: Travel agency
services; discount marketing for others of travel tickets, package
tours, charters and cruises. Proposed  Use in CANADA on wares
and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot CRUISE pour les services et
pour les billets de voyage; les cartes de remise; les livres et les
guides de voyage en dehors de la marque de commerce n’est pas
accordé.

MARCHANDISES:  Argenterie, articles en laiton, porcelaine et
bijoux; billets de voyage; cartes de remise; livres et guides de
voyage; articles promotionnels, nommément chaînettes de porte-
clefs, ballons, sacs banane, stylos, cartes à jouer, parapluies,
briquets, tee-shirts, pulls molletonnés, serviettes de plage et
aimants pour réfrigérateur. SERVICES: Services d’agences de
voyage; commercialisation hors banque pour des tiers de billets
de voyage, de voyages à forfait, de transports nolisés et de
croisières. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,015,995. 1999/05/17. WAL-MART STORES, INC., 702 SW 8th
Street, Bentonville, Arkansas, 72716-8095, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MACERA & JARZYNA LLP, 1200-427 LAURIER
AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5W3 

B.U.M. GOLF 
The right to the exclusive use of the word GOLF is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  Apparel, namely, jeans, shorts, shirts, socks, shoes,
sweaters, hats. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot GOLF en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément jeans, shorts,
chemises, chaussettes, chaussures, chandails, chapeaux.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,015,996. 1999/05/17. WAL-MART STORES, INC., 702 SW 8th
Street, Bentonville, Arkansas, 72716-8095, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MACERA & JARZYNA LLP, 1200-427 LAURIER
AVENUE WEST, P.O. BOX 2088, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5W3 

B.U.M. GIRL 
The right to the exclusive use of the word GIRL is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Apparel, namely, jeans, shorts, shirts, socks, shoes,
sweaters, hats. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot GIRL en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément jeans, shorts,
chemises, chaussettes, chaussures, chandails, chapeaux.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,016,228. 1999/05/20. Carpetmax, L.P. (a Georgia limited
partnership of which The Maxim Group, Inc., a Delaware
corporation is the sole general partner), 210 TownPark Drive,
Kennesaw, Georgia 30144, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
DEETH WILLIAMS WALL LLP, NATIONAL BANK BUILDING,
150 YORK STREET, SUITE 400, TORONTO, ONTARIO,
M5H3S5 

MAXCARE 
SERVICES: Franchising services relating to the establishment
and operation of businesses providing carpet and upholstery
cleaning services and water extraction services for floor coverings
and upholstery. Used  in CANADA since at least as early as July
14, 1997 on services.

SERVICES: Services de franchisage ayant trait à l’établissement
et à l’exploitation d’entreprises fournissant des services de
nettoyage de tapis et de garnitures et des services d’extraction
d’eau de couvre-planchers et garnitures. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 14 juillet 1997 en liaison avec les
services.

1,016,236. 1999/05/20. MIMRAN GROUP INC., 720 King Street
West, Suite 401, Toronto, ONTARIO, M5V2T3 Representative
for Service/Représentant pour Signification: LANG
MICHENER, BCE PLACE, P.O. BOX 747, SUITE 2500, 181 BAY
STREET, TORONTO, ONTARIO, M5J2T7 

PURE MOMENT ALFRED SUNG 
Applicant is the owner of TMA416,257.

WARES:  Body and beauty care preparations, namely soap, body
cream, bath and shower gel, body deodorant, body lotions and
powders; fragrances, namely perfumes and toilet water; candles,
potpourri, room sprays and incense. Proposed  Use in CANADA
on wares.

Applicant is owner of registration No(s). TMA416,257

Le requérant est le propriétaire de TMA416,257.

MARCHANDISES:  Produits de soins corporels et de beauté,
nommément savon, crème pour le corps, gel pour le bain et la
douche, déodorant corporel, lotions et poudres pour le corps;
fragrances, nommément parfums et eau de toilette; bougies, pot-
pourri, aérosols d’ambiance et encens. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

Le requérant est le propriétaire de l’enregistrement No(s).
TMA416,257 

1,016,260. 1999/05/21. Aquila Productions Inc., 17214 - 106A
Avenue, Edmonton, ALBERTA, T5S1E6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: CLEALL PAHL,
2500 COMMERCE PLACE, 10155 - 102 STREET, EDMONTON,
ALBERTA, T5J4G8 
 

The right to the exclusive use of the words 100, Ans, de, Sports,
au, and Canada is disclaimed apart from the trademark.

SERVICES: Video and film production of the history of Canadian
sports. Used  in CANADA since the 1st day of October, 1998 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots100, Ans, de, Sports, au, et
Canada en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Production de vidéos et de films sur l’histoire des
sports canadiens. Employée  au CANADA depuis le 1er octobre
1998. en liaison avec les services.
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1,016,263. 1999/05/21. Bagel Boss Corporation., 2387 Eglinton
Avenue East, #1, Scarborough, ONTARIO, M1K2M5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
JULIAN L. DOYLE, (BEARD, WINTER), SUN LIFE TOWER, 150
KING STREET WEST, SUITE 900, TORONTO, ONTARIO,
M5H2K4 
 

The right to the exclusive use of the word BAGEL is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Bagels and grilled foods, namely chicken sandwiches,
chicken dinners, hamburgers, french fries, reuben sandwiches,
philly steak sandwiches, schnitzel sandwiches, schnitzel dinners
and hot dogs. SERVICES: Restaurant, fast food and catering
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot BAGEL en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Bagels et mets grillés, nommément
sandwiches au poulet, repas de poulet, hamburgers, frites,
sandwiches reuben, bifteck sur rôties Philly, sandwiches
schnitzel, repas schnitzel et hot-dogs. SERVICES: Services de
restaurant, de repas minute et de traiteur. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.

1,016,264. 1999/05/21. HIGH-TOUCH COMMUNICATIONS
INC., 4480 Cote de Liesse, Suite 200, Montreal, QUEBEC,
H4N2R1 

IGNITION WEB 
The right to the exclusive use of the word WEB is disclaimed apart
from the trade-mark.

WARES:  Computer software consumer and business applications
with respect to the creation, enhancement, implementation and
maintenance of Internet, intranet, extranet, world wide web and
digital documents. SERVICES: Consulting, design, programming
and management services relating to the development of world
wide web sites for global information networks such as the
Internet. Used  in CANADA since April 1999 on wares and on
services.

Le droit à l’usage exclusif du mot WEB en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel pour les applications reliées aux
consommateurs et aux entreprisees en ce qui a trait à la mise sur
pied, la mise en valeur, la mise en oeuvre et la maintenance de
l’Internet, l’intranet, l’extranet, le World Wide Web et les
documents numériques. SERVICES: Consultation, conception,
programmation et services de gestion ayant trait au
développement de sites du World Wide Web pour les réseaux
mondiaux d’information comme l’Internet. Employée  au CANADA
depuis avril 1999 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,016,274. 1999/05/21. The Black Sheep Brewery plc., Wellgarth,
Masham, Ripon, N. Yorkshire, Great Britain HG4 4EN, UNITED
KINGDOM Representative for Service/Représentant pour
Signification: LONG AND CAMERON, SUITE 920 - 1100
MELVILLE STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA,
V6E4A6 

RIGGWELTER 
WARES:  (1) Beers. (2) Ales. Used  in UNITED KINGDOM on
wares (1). Registered  in UNITED KINGDOM on July 19, 1996
under No. 2045152 on wares (1). Proposed  Use in CANADA on
wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Bières. (2) Ales. Employée:  ROYAUME-
UNI en liaison avec les marchandises (1). Enregistrée:
ROYAUME-UNI le 19 juillet 1996 sous le No. 2045152 en liaison
avec les marchandises (1). Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises (2).

1,016,295. 1999/05/21. Bank of Montreal, 21st Floor, First
Canadian Place, Toronto, ONTARIO, M5X1A1 Representative
for Service/Représentant pour Signification: OSLER,
HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX 50, 1
FIRST CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO, M5X1B8 

WE’RE PREPARED FOR Y2K 
SERVICES: Banking services. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services bancaires. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.

1,016,378. 1999/05/21. SOCIÉTÉ DES PRODUITS NESTLÉ
S.A., 1800 Vevey, SWITZERLAND Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., 438 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111,
TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 
 

The right to the exclusive use of the word SPUD is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Frozen potato products, namely french fries, hash
browns and potato puffs. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPUD en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de pommes de terre surgelées,
nommément frites, pommes de terre rissolées et croquettes de
pomme de terre. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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1,016,379. 1999/05/21. SOCIÉTÉ DES PRODUITS NESTLÉ
S.A., 1800 Vevey, SWITZERLAND Representative for Service/
Représentant pour Signification: FETHERSTONHAUGH &
CO., 438 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500, BOX 111,
TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 

KING SPUD 
The right to the exclusive use of the word SPUD is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Frozen potato products, namely french fries, hash
browns and potato puffs. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot SPUD en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Produits de pommes de terre surgelées,
nommément frites, pommes de terre rissolées et croquettes de
pomme de terre. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,016,434. 1999/05/26. Leonor Cardoso, 653 Wilton Grove Road,
London, ONTARIO, N6N1N7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: EUGENE MICHAEL
SAWCHUK, (BEECHIE, MADISON, SAWCHUK & SEABROOK),
439 WATERLOO STREET, LONDON, ONTARIO, N6B2P1 

EURO HARVEST SELECTION WINE 
KIT 

The right to the exclusive use of the words WINE KIT is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Wine making kits. Proposed  Use in CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif des mots WINE KIT en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Nécessaires de vinification. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,016,444. 1999/05/17. PEREGRINE ADVENTURES PTY LTD,
258 Lonsdale Street, Melbourne Victoria, 3000, AUSTRALIA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, ONE QUEEN STREET EAST, SUITE
2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 
 

SERVICES: Travel and tourism services. Used  in CANADA since
at least as early as 1988 on services.

SERVICES: Services de voyage et de tourisme. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que 1988 en liaison avec les
services.

1,016,466. 1999/05/18. COMPUTER ASSOCIATES THINK,
INC., a Delaware corporation, One Computer Associates Plaza,
Islandia, New York 11788-7000, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

EDBC 
WARES:  Computer software that allows data from a mainframe to
be published on a global network connection. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel qui permet de publier les données
d’un gros ordinateur sur une connexion au réseau mondial.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,016,489. 1999/05/20. HARKEN, INC., a Wisconsin corporation,
1251 East Wisconsin Avenue, Pewaukee, Wisconsin 53072,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MACRAE & CO., P.O. BOX
806, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5T4 

HARKEN 
WARES:  (1) Parts, equipment and rigging for boats and sailboats,
namely: blocks, pulleys, supports for blocks, traveler cars and
track, ratchet blocks, sheaves, cleats, cleat supports, fairleads,
sail battens, rudder bearings, shackles, padeyes, furling gear,
reefing gear, rigging gear, spinnaker gear and winches. (2) Sailing
gloves and deck shoes. (3) Pulleys for sailboats and parts
associated therewith. (4) Marine footwear, namely, deck shoes.
(5) Parts, equipment and rigging for boats and sailboats, namely,
blocks, supports for blocks, traveler cars and track, ratchet blocks,
sheaves, cleats, cleat supports, fairleads, sail battens, rudder
bearings, shackles, padeyes, furling gear, namely devices for
rolling up a sail around an edge, and reefing gear, namely devices
for partially lowering a sail. Used  in CANADA since at least as
early as 1994 on wares (1), (2). Used  in UNITED STATES OF
AMERICA on wares (3), (4), (5). Registered  in UNITED STATES
OF AMERICA on July 17, 1973 under No. 964047 on wares (3);
UNITED STATES OF AMERICA on April 07, 1987 under No.
1435719 on wares (4); UNITED STATES OF AMERICA on May
30, 1995 under No. 1896109 on wares (5).

MARCHANDISES:  (1) Pièces, équipement et gréement pour
bateaux et voiliers, nommément: moufles, poulies, supports pour
moufles, chariots et rails, poulies winches, poulies à gorge,
taquets, supports de taquet, filoirs, lattes de voile, roulements de
gouvernail, manilles, platines à oeil, équipement de ferlage, ris,
équipement de gréage, équipement de spinnaker et treuils. (2)
Gants de marine et chaussures de yachting. (3) Poulies de voiliers
et pièces connexes. (4) Chaussures nautiques, nommément
chaussures de yachting. (5) Pièces, équipement et gréement pour
bateaux et voiliers, nommément moufles, supports pour moufles,



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2390

August 16, 2000 127 16 août 2000

chariots et rails, poulies winches, poulies à gorge, taquets,
supports de taquet, filoirs, lattes de voile, roulements de
gouvernail, manilles, platines à oeil, équipement de ferlage,
nommément dispositifs pour relever une voile sur une vergue, et
équipement de ris, nommément dispositifs pour abaisser
partiellement une voile. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que 1994 en liaison avec les marchandises (1), (2).
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises (3), (4), (5). Enregistrée:  ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE le 17 juillet 1973 sous le No. 964047 en liaison avec
les marchandises (3); ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 07 avril 1987
sous le No. 1435719 en liaison avec les marchandises (4);
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 30 mai 1995 sous le No. 1896109
en liaison avec les marchandises (5).

1,016,543. 1999/05/21. HUSH COMMUNICATIONS, INC., 2002
Guadalupe, Suite 133, Austin, Texas 78705, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES, MONTRÉAL,
QUEBEC, H2Y3X2 

HUSHMAIL 
WARES:  Electronic mail computer software for use on a computer
network, including the global computer network. SERVICES:
Computer-related services providing and facilitating electronic
mail communication over a computer network, including the global
computer network. Priority  Filing Date: December 09, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
601,933 in association with the same kind of wares and in
association with the same kind of services; December 09, 1998,
Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No: 75/
601,918 in association with the same kind of wares and in
association with the same kind of services. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels de courrier électronique pour
utilisation sur un réseau informatique, y compris le réseau
informatique mondial. SERVICES: Services reliés à l’informatique
fournissant et facilitant les communications par courrier
électronique sur un réseau informatique, y compris le réseau
informatique mondial. Date de priorité de production: 09
décembre 1998, pays: ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no:
75/601,933 en liaison avec le même genre de marchandises et en
liaison avec le même genre de services; 09 décembre 1998, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/601,918 en liaison
avec le même genre de marchandises et en liaison avec le même
genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,016,576. 1999/05/25. ABBOTT LABORATORIES, a legal
entity, Abbott Park, Illinois 60064, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA
BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242,
MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

KALETRA 

WARES:  Pharmaceutical preparations, namely an antiviral.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques, nommément
produit antiviral. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,016,577. 1999/05/25. ABBOTT LABORATORIES, a legal
entity, Abbott Park, Illinois 60064, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: GOUDREAU GAGE DUBUC, TOUR DE LA
BOURSE, 800 PLACE-VICTORIA, BUREAU 3400, C.P. 242,
MONTREAL, QUEBEC, H4Z1E9 

ALUVIRAN 
WARES:  Pharmaceutical preparations, namely an antiviral.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques, nommément
produit antiviral. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,016,596. 1999/05/25. Balardo Group Inc., a legal entity, 14
Brentwood Drive, Dundas, ONTARIO, L9H3N3 Representative
for Service/Représentant pour Signification: BROWN
SCARFONE HAWKINS, 1050 - 120 KING ST. W., P.O. BOX 926,
DEPOT #1, HAMILTON, ONTARIO, L8N3P9 

IMPART 
SERVICES: Business management and consultation services in
the use, integration and implementation of computer hardware
and software; Computer consultation and education training
services; Information technology consultation. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services de gestion et de consultation commerciales
dans l’utilisation, l’intégration et la mise en oeuvre de matériel
informatique et de logiciels; services de consultation et de
formation en informatique; consultation en technologie de
l’information. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,016,597. 1999/05/25. Balardo Group Inc., a legal entity, 14
Brentwood Drive, Dundas, ONTARIO, L9H3N3 Representative
for Service/Représentant pour Signification: BROWN
SCARFONE HAWKINS, 1050 - 120 KING ST. W., P.O. BOX 926,
DEPOT #1, HAMILTON, ONTARIO, L8N3P9 

IMPART GROUP 
The right to the exclusive use of the word GROUP is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Business management and consultation services in
the use, integration and implementation of computer hardware
and software; Computer consultation and education training
services; Information technology consultation. Proposed  Use in
CANADA on services.
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Le droit à l’usage exclusif du mot GROUP en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de gestion et de consultation commerciales
dans l’utilisation, l’intégration et la mise en oeuvre de matériel
informatique et de logiciels; services de consultation et de
formation en informatique; consultation en technologie de
l’information. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,016,598. 1999/05/25. The Reading Foundation (Calgary) Inc.,
930 - 13th Ave. SW, Calgary, ALBERTA, T2R0L4
Representative for Service/Représentant pour Signification:
EDWARD L. OWENS, SUITE 1200, 640 - 8TH AVENUE S.W.,
CALGARY, ALBERTA, T2P1G7 

DISCOVER MATH 
The right to the exclusive use of the word MATH is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Math teaching manuals; math teaching training
manuals; math teaching resource manuals; math teaching work
books; math teaching examinations, and math learning progress
charts. SERVICES: Development and implementation of math
learning programs; development, and implementation of remedial
teaching programs in learning math; development and
implementation of programs for the training of persons to teach
math; development of specific needs training programs in learning
math; development of specific needs training programs in
teaching math; and development of programs to encourage and
improve the teaching of math. Used  in CANADA since January
1992 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MATH en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Manuels d’enseignement des
mathématiques; manuels de formation à l’enseignement des
mathématiques; manuels de ressources pour l’enseignement des
mathématiques; cahiers d’exercices pour l’enseignement des
mathématiques; examens d’enseignement des mathématiques, et
tableaux des progrès en apprentissage des mathématiques.
SERVICES: Élaboration et mise en oeuvre de programmes
d’apprentissage des mathématiques; élaboration et mise en
oeuvre de programmes d’enseignement correctif en
apprentissage des mathématiques; élaboration et mise en oeuvre
de programmes pour la formation de personnes à l’enseignement
des mathématiques; élaboration de programmes de formation sur
des besoins spécifiques en apprentissage des mathématiques;
élaboration de programmes de formation sur des besoins
spécifiques en enseignement des mathématiques; et élaboration
de programmes pour encourager et améliorer l’enseignement des
mathématiques. Employée  au CANADA depuis janvier 1992 en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,016,624. 1999/05/25. Zale Delaware, Inc., 901 West Walnut Hill
Lane, Irving, Texas 75038-1003, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

ZALES 
SERVICES: Direct mail and catalog services for the retail sale of
jewelry and giftware; mail order catalog services and retail store
services, available through computer communications, through a
global computer network, and through interactive television,
featuring jewelry and giftware in the nature of decorative items,
and providing home shopping services by means of television in
the field of jewelry and giftware in the nature of decorative items.
Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Services de publicité postale et de catalogue pour la
vente au détail de bijoux et d’articles cadeaux; services de vente
par correspondance et services de magasin de détail, accessibles
au moyen de communications par ordinateur, au moyen d’un
réseau informatique mondial, et au moyen de la télévision
interactive, de bijoux et d’articles cadeaux sous forme d’articles
décoratifs, et fournissant des services d’achat à domicile par
l’intermédiaire de la télévision dans le domaine des bijoux et des
articles cadeaux sous forme d’articles décoratifs. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

1,016,625. 1999/05/25. Zale Delaware, Inc., 901 West Walnut Hill
Lane, Irving, Texas 75038-1003, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 
 

WARES:  Jewelry and watches. SERVICES: Retail marketing of
jewelry through retail stores and through mail order catalog sales;
and retail jewelry store services. Proposed  Use in CANADA on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Bijoux et montres. SERVICES:
Commercialisation-détail de bijoux au moyen de magasins de
détail et au moyen de la vente par correspondance; et services de
bijouterie au détail. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises et en liaison avec les services.
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1,016,630. 1999/05/25. Ravi Tharoor and Patrick Morote, T14 -
1501 Howe Street, Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V6Z2P8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
KERFOOT, CAMERON & COMPANY, 300 - 5687 YEW
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6M3Y2 

WHEATZZA 
WARES:  Pizzas made with whole wheat dough. SERVICES:
Restaurant services; snack bar services; restaurant franchising
services; retail sale of prepared foods. Proposed  Use in CANADA
on wares and on services.

MARCHANDISES:  Pizzas faites avec de la pâte de blé entier.
SERVICES: Services de restaurant; services de casse-croûte;
services de franchisage de restaurants; vente au détail de mets
cuisinés. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,016,638. 1999/05/25. American Automobile Association, Inc.,
1000 AAA Drive, Heathrow, Florida 32746, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET,
SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5S7 

TRIPLE A 
WARES:  Automobile association prints and publications, namely,
road maps. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Imprimés et publications d’associations
d’automobilistes, nommément cartes routières. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,016,639. 1999/05/25. American Automobile Association, Inc.,
1000 AAA Drive, Heathrow, Florida 32746, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET,
SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO,
K1P5S7 

AVATAR 
SERVICES: Travel information services and travel agency
services, namely, making reservations and booking for
transportation; travel agency services, namely, making
reservations and booking for temporary lodging. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services d’information de voyage et services
d’agences de voyage, nommément réservations de transport;
services d’agences de voyage, nommément réservations pour
hébergement temporaire. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

1,016,641. 1999/05/25. Lancaster Group GmbH, Fort Malakoff
Park, Rheinstrasse 4E, D-55116 Mainz, GERMANY
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O.
BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

AROMATOPIA 
WARES:  Cologne, body mist, body lotion, bath and shower gel,
aroma oil for personal use, non-medicated body soak, and room
and pillow sprays; scented candles. Priority  Filing Date: March
09, 1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application
No: 75/657,197 in association with the same kind of wares.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Eau de Cologne, bruine pour le corps, lotion
pour le corps, gel pour le bain et la douche, huile aromatisée
d’hygiène corporelle, solution de bain corporel non
médicamenteuse, et aérosols d’ambiance et à oreiller; bougies
parfumées. Date de priorité de production: 09 mars 1999, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/657,197 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,016,665. 1999/05/25. Russell Noble, 110 Meadowvale Road,
Toronto, ONTARIO, M1C1S1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: HAZZARD & HORE, 141
ADELAIDE STREET WEST, SUITE 1002, TORONTO,
ONTARIO, M5H3L5 
 

WARES:  Men’s and women’s clothing, namely t-shirts, golf shirts,
gloves, hats, shorts, socks and jackets. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements pour hommes et femmes,
nommément tee-shirts, chemises de golf, gants, chapeaux,
shorts, chaussettes et vestes. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.
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1,016,694. 1999/05/26. The Western Life Assurance Company,
112 St. Clair Avenue West, Toronto, ONTARIO, M4V2Y3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, SCOTIA PLAZA, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y4 

BRINGING THE FUTURE TO LIFE 
The right to the exclusive use of the word LIFE is disclaimed apart
from the trade-mark.

SERVICES: Life, accident, and health and disability insurance.
Proposed  Use in CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot LIFE en dehors de la marque de
commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Assurance-vie, assurance-accidents, et assurance-
santé et assurance-invalidité. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les services.

1,016,736. 1999/05/20. NIGHTINGALE INC., 2301 Dixie Road,
Mississauga, ONTARIO, L4Y1Z9 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BARRIGAR & MOSS, SUITE
901, TWO ROBERT SPECK PARKWAY, MISSISSAUGA,
ONTARIO, L4Z1H8 

BEETLE 
WARES:  Chairs. Used  in CANADA since September 1995 on
wares.

MARCHANDISES:  Chaises. Employée  au CANADA depuis
septembre 1995 en liaison avec les marchandises.

1,016,985. 1999/05/27. NBA Properties, Inc., 645 Fifth Avenue,
New York, New York, 10022, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

NBA INSIDE DRIVE 
WARES:  Computer programs, namely, games software for use on
computers and video game players. Priority  Filing Date: April 30,
1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA, Application No:
75/696465 in association with the same kind of wares. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Programmes informatiques, nommément
logiciels de jeux pour utilisation sur ordinateurs et lecteurs de jeux
vidéo. Date de priorité de production: 30 avril 1999, pays: ÉTATS-
UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/696465 en liaison avec le
même genre de marchandises. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises.

1,017,060. 1999/05/28. VANTRO SOILS INC., 6871 NO. 7
ROAD, RICHMOND, BRITISH COLUMBIA, V6W1E8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
COASTAL TRADEMARK SERVICES LIMITED, BOX 12109,
SUITE 2200-555 WEST HASTINGS STREET, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6B4N6 

XTRA-ZORB 
WARES:  Industrial absorbent peat moss used for absorbing liquid
industrial spills. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Mousse de tourbe industrielle absorbante
utilisée pour absorber les déversements industriels de liquides.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,017,080. 1999/05/28. DAWN CANADIAN LABELS INC., 310-A
Alden Road, Markham, ONTARIO, L3R4C1 
 

SERVICES: Graphic arts design & printing services. Used  in
CANADA since at least 1987 on services.

SERVICES: Services de conception d’arts graphiques et
d’impression. Employée  au CANADA depuis au moins 1987 en
liaison avec les services.

1,017,180. 1999/05/27. Philsar Semiconductor Inc., 146
Colonnade Road, Nepean, ONTARIO, K2E7Y1 Representative
for Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN
STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P1C3 

MURF 
WARES:  Integrated circuits; semi-conductors; chips; chip sets;
chip modules; wireless electronics products, namely receivers,
converters, transmitters, magnetic card readers, transceivers,
tuners, cellular telephones, digital video and audio sets; consumer
electronics products, namely, receivers, converters, transmitters,
transceivers, tuners, cellular telephones; wireless computing
equipment, namely, computers, wireless computers and parts
thereof, modems, cable modems, digital interface cards, PC
boards and components thereof, computer peripherals and parts
therefor; keyboards; souvenirs, namely, t-shirts and mugs.
Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Circuits intégrés; semiconducteurs; puces;
ensembles de puces; modules de puces; produits électroniques
sans fil, nommément récepteurs, convertisseurs, émetteurs,
lecteurs de cartes magnétiques, émetteurs-récepteurs,
syntonisateurs, téléphones cellulaires, ensembles vidéo et audio
numériques; produits électroniques grand public, nommément
récepteurs, convertisseurs, émetteurs, émetteurs-récepteurs,
syntonisateurs, téléphones cellulaires; équipements
informatiques sans fil, nommément ordinateurs, ordinateurs sans
fil et pièces connexes, modems, modems à câbles, cartes
d’interface numériques, cartes PC et pièces connexes pour ce
matériel, périphériques et pièces connexes; claviers; souvenirs,
nommément, tee-shirts et grosses tasses. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,017,249. 1999/05/31. SEIKO KABUSHIKI KAISHA (trading as
SEIKO CORPORATION), 5-11, Ginza 4-chome, Chuo-ku, Tokyo,
JAPAN Representative for Service/Représentant pour
Signification: BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60
QUEEN STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

SEIKO TITANISM 
WARES:  Eyeglass frames, lenses and parts thereof. Proposed
Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Montures de lunettes, lentilles et pièces
connexes. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,017,269. 1999/05/31. DARYL WIER and BARBARA STARR (a
partnership), 480 Queen Street East, Sault Ste. Marie,
ONTARIO, P6A1Z8 Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP,
SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5L1J3 

ANJOU 
WARES:  Clothing, namely, shirts, pants, dresses, skirts, ties,
sweaters. SERVICES: Sale at wholesale of men’s, women’s and
children’s clothing; a distributorship featuring men’s, women’s and
children’s clothing. Used  in CANADA since at least as early as
January 01, 1999 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément chemises,
pantalons, robes, jupes, cravates, chandails. SERVICES: Vente
en gros de vêtements pour hommes, femmes et enfants; franchise
de distribution de vêtements pour hommes, femmes et enfants.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 01
janvier 1999 en liaison avec les marchandises et en liaison avec
les services.

1,017,275. 1999/05/31. 433538 B.C. Ltd., 20142 Logan Avenue,
Langley, BRITISH COLUMBIA, V3A4L6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: CHERRINGTON
MINTEN EASINGWOOD KEARL CRITCHLEY, 9067 CHURCH
STREET, FORT LANGLEY, BRITISH COLUMBIA, V1M2R9 

BIG STICK 
WARES:  Pylon extension, namely a fitted two piece aluminum
alloy tube, designed to attach to either the existing ski pylon or to
the floor of a boat with a base plate, from which a wakeboarder is
towed and which gives the wakeboarder a higher centre of gravity.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Mât allongé, nommément un tube calibré à
deux pièces en alliage d’aluminium, conçu pour être fixé au mât
de ski existant ou au plancher d’une embarcation munie d’une
plaque de base, à partir de laquelle est tiré un planchiste et qui
donne au planchiste un centre de gravité plus élevé. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,017,276. 1999/05/31. 433538 B.C. Ltd., 20142 Logan Avenue,
Langley, BRITISH COLUMBIA, V3A4L6 Representative for
Service/Représentant pour Signification: CHERRINGTON
MINTEN EASINGWOOD KEARL CRITCHLEY, 9067 CHURCH
STREET, FORT LANGLEY, BRITISH COLUMBIA, V1M2R9 
 

WARES:  Pylon extension, namely a fitted two piece aluminum
alloy tube, designed to attach to either the existing ski pylon or to
the floor of a boat with a base plate, from which a wakeboarder is
towed and which gives the wakeboarder a higher centre of gravity.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Mât allongé, nommément un tube calibré à
deux pièces en alliage d’aluminium, conçu pour être fixé au mât
de ski existant ou au plancher d’une embarcation munie d’une
plaque de base, à partir de laquelle est tiré un planchiste et qui
donne au planchiste un centre de gravité plus élevé. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,017,287. 1999/05/31. CANADIAN PULP AND PAPER
ASSOCIATION, 1155 Metcalfe Street, Montreal, QUEBEC,
H3B4T6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: OGILVY RENAULT, SUITE 1100, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, MONTREAL, QUEBEC, H3A3C1 
 

The right to the exclusive use of the words PAPER and
INTERNATIONAL is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Organizing, managing, conducting and promotion
open forums, conferences, seminars, papers, lectures and other
educational and instructive activities relating to the pulp and paper
industry. Used  in CANADA since at least as early as 1996 on
services.

Le droit à l’usage exclusif des mots PAPER et INTERNATIONAL
en dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.
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SERVICES: Organisation, gestion, tenue et promotion de forums
ouverts, de conférences, de séminaires, d’exposés, de causeries
et d’autres activités éducatives et d’enseignement ayant trait à
l’industrie des pâtes et papiers. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que 1996 en liaison avec les services.

1,017,303. 1999/05/31. PEREGRINE ADVENTURES PTY LTD.,
258 Lonsdale Street, Melbourne Victoria, 3000, AUSTRALIA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RIDOUT & MAYBEE, ONE QUEEN STREET EAST, SUITE
2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 

PEREGRINE 
SERVICES: Travel and tourism services. Used  in CANADA since
at least as early as 1988 on services.

SERVICES: Services de voyage et de tourisme. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que 1988 en liaison avec les
services.

1,017,306. 1999/06/01. Duane Robinson, P.O. Box 4233,
Ponoka, ALBERTA, T4J1R6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: WAYNE E. LOGAN, (LOGAN
& COMPANY), 800, 550 - 11 AVENUE S.W., CALGARY,
ALBERTA, T2R1M7 

BULLJOB 
WARES:  (1) Recorded video cassettes; clothing namely T-shirts
and baseball caps; and posters. (2) Belt buckles, emblems, coffee
mugs; and key chains. SERVICES: (1) Rodeo event management
namely bull riding demonstrations and competitions; advertising
and promotion services, namely print, radio, television, and
Internet promotions for other persons involved in the business of
promoting and staging rodeo events; and ticket sales. (2) Pursuit
of promotional and publicity opportunities through product
endorsement and personal appearances for its participants and
the promotion and conducting of rodeo events, all to client
specifications. Used  in CANADA since as early as May 01, 1999
on wares and on services.

MARCHANDISES:  (1) Cassettes vidéo enregistrées; vêtements,
nommément tee-shirts et casquettes de base-ball; et affiches. (2)
Boucles de ceinture, emblèmes, chopes à café; et chaînes porte-
clés. SERVICES: (1) Gestion de spectacles de rodéo,
nommément démonstrations et concours de monte de taureau;
publicité et services de promotion, nommément affiches et
annonces à la radio et à la télévision, et promotions sur Internet
pour des entreprises de promotion et de prestation de spectacles
de rodéo appartenant à des tiers; et vente de billets. (2)
Recherche d’occasions de promotion et de publicité au moyen de
l’endossement de produits et de présentations personnelles des
participants et la promotion et la prestation de spectacles de
rodéo, le tout selon les spécifications du client. Employée  au
CANADA depuis aussi tôt que 01 mai 1999 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,017,309. 1999/06/01. Dean L. Zoppa trading as Oz Fine
Jewellery, 135-25 Forks Market Road, Winnipeg, MANITOBA,
R3C4L9 
 

WARES:  Hallmarking jewellery of sterling silver, 10 kt., 14 kt., 18
kt. or platinum. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Poinçonnage de bijoux en argent Sterling, 10
K, 14 K, 18 K ou en platine. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,017,314. 1999/06/01. L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE
D’ASSURANCE-VIE/THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE
COMPANY OF CANADA, 95, Avenue St-Clair Ouest, Toronto,
ONTARIO, M4V1N7 
 

Le droit à l’usage exclusif des mots FINANCIAL GROUP en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Réseau de distribution de produits et services
financiers, nommément assurance vie et assurance invalidité,
fourniture de conseils à des tiers en planification et investissement
financiers, vente de régimes enregistrés et non enregistrés
d’épargne-retraite, d’épargne-étude, de fonds enregistrés et non
enregistrés de revenus de retraite, de fonds mutuels, de fonds
réservés et de certificats de placements garantis. Employée  au
CANADA depuis 10 décembre 1998 en liaison avec les services.

The right to the exclusive use of the words FINANCIAL GROUP is
disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Network for the distribution of financial products and
services, namely life insurance and disability insurance, supplying
advice to third parties related to financial planning and investment,
sales of registered and non-registered retirement savings plans,
education savings plans, registered and non-registered retirement
income funds, mutual funds, segregated funds and guaranteed
investment certificates. Used  in CANADA since December 10,
1998 on services.
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1,017,334. 1999/06/01. The Pantry Hospitality Corporation, Suite
203, 8012 - 152nd Street, Surrey, BRITISH COLUMBIA, V4A4N5
Representative for Service/Représentant pour Signification:
PAUL R. SMITH, PAUL SMITH INTELLECTUAL PROPERTY
LAW, SUITE 330 - 1508 WEST BROADWAY, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6J1W8 

TAKE OUT TOMORROW’S MEAL 
TODAY! 

The right to the exclusive use of the words TAKE OUT and MEALS
is disclaimed apart from the trade-mark.

SERVICES: Restaurant services; carry-out restaurants. Used  in
CANADA since at least as early as May 01, 1999 on services.

Le droit à l’usage exclusif des mots TAKE OUT et MEALS en
dehors de la marque de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Services de restaurant; comptoirs de mets à
emporter. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 01 mai 1999 en liaison avec les services.

1,017,367. 1999/06/01. DAIKIN INDUSTRIES, LTD., Umeda
Center Building, 4-12, Nakazaki-nishi 2-chome, Kita-ku, Osaka,
JAPAN Representative for Service/Représentant pour
Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET
WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

NEUROFINE 
WARES:  Air filters for industrial installations; air filters for use in
the process of manufacturing semiconductors and/or liquid
crystals; air filters for use with cleanrooms and/or high dust-free
atmosphere for industrial, laboratory and/or medical purposes; air
filter elements for use in the process of manufacturing
semiconductors and/or liquid crystals; air filter elements for use
with cleanrooms and/or high dust-free atmosphere for industrial,
laboratory and/or medical purposes; air filters elements for use
with air cleaners for industrial and domestic purposes; filters (parts
of household or industrial installations); air filtering installations;
systems for the filtering of air in hospitals, public buildings, offices,
industrial plants and laboratories, and parts therefor in the form of
replaceable air filtration panels, bags, sleeves, pockets, cylinders,
frames and housings therefore; parts and fittings for all the
aforementioned goods; semi-processed filtering materials of
porous membrane formed of synthetic resin. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Filtres à air pour installations industrielles;
filtres à air pour utilisation dans le procédé de fabrication des
semiconducteurs et/ou des cristaux liquides; filtres à air pour
utilisation dans les salles blanches et/ou à atmosphère hautement
dépoussiérée pour usage industriel, de laboratoire et/ou médical;
éléments de filtres à air pour utilisation dans le procédé de
fabrication des semiconducteurs et/ou des cristaux liquides;
éléments de filtres à air pour utilisation dans les salles blanches
et/ou à atmosphère hautement dépoussiérée pour usage
industriel, de laboratoire et/ou médical; éléments de filtres à air
pour utilisation avec les épurateurs d’air pour les usages

industriels et domestiques; filtres (pièces des installations maison
ou industrielles); installations de filtration d’air; systèmes pour le
filtrage de l’air dans les hôpitaux, les édifices publics, les bureaux,
les installations industrielles et les laboratoires, et pièces
connexes sous forme de panneaux de filtration d’air
remplaçables, sacs, manchons, poches, cylindres, cadres et
boîtiers connexes; pièces et accessoires pour les appareils et
instruments mentionnés plus haut; matériaux filtrants semi-
transformés faits de membranes poreuses formées de résine
synthétique. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,017,397. 1999/06/01. ISOGIS Corp., 3825-93 Street,
Edmonton, ALBERTA, T6E5K5 

ISOGIS 
WARES:  Geographic reports and geographic maps. SERVICES:
Geographic information system services including collection of
geographic information, map making and data analysis produced
in both electronic and paper formats. Used  in CANADA since April
15, 1999 on wares and on services.

MARCHANDISES:  Rapports géographiques et cartes
géographiques. SERVICES: Services de système d’information
géographique, y compris la collecte d’informations
géographiques, la confection de cartes et l’analyse de données
produites sous forme électronique et sur papier. Employée  au
CANADA depuis 15 avril 1999 en liaison avec les marchandises
et en liaison avec les services.

1,017,465. 1999/06/04. ALLAN L. MILSTEIN, 4677 RUE DE LA
PELTRIE, MONTREAL, QUEBEC, H3W1K4 
 

The right to the exclusive use of the word RACK is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Ergonomic type support, base, or stand, used with
laptop, notebook, portable, or, mobile computers. Used  in
CANADA since April 02, 1999 on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot RACK en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Support, base ou stand de type ergonomique
utilisés avec des ordinateurs portatifs, bloc-notes, portables ou
mobiles. Employée  au CANADA depuis 02 avril 1999 en liaison
avec les marchandises.
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1,017,592. 1999/06/02. Capelle Kane, a law partnership, 204 - 60
Queen Street, Ottawa, ONTARIO, K1P5Y7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: CHRISTOPHER P.
BRETT, 70 GLOUCESTER STREET, OTTAWA, ONTARIO,
K2P0A2 

GETTING THE RIGHT PEOPLE, TO 
THE RIGHT PLACE, AT THE RIGHT 

TIME 
The right to the exclusive use of the word RIGHT is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: (1) Immigration law services; legal services;
operation of a law firm; providing legal advice. (2) Promotional and
educational services associated with seminars on immigration law
matters. Used  in CANADA since at least as early as January 28,
1999 on services (1). Proposed  Use in CANADA on services (2).

Le droit à l’usage exclusif du mot RIGHT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: (1) Services concernant les lois sur l’immigration;
services juridiques; exploitation d’une société d’avocats;
fourniture de conseils juridiques. (2) Services de promotion et
d’éducation associés à des séminaires sur les questions ayant
trait aux lois sur l’immigration. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 28 janvier 1999 en liaison avec les services
(1). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services (2).

1,017,651. 1999/06/03. Michelin Recherche et Technique S.A.,
Route Louis-Braille 10 et 12, CH-1763 Granges-Paccot,
SWITZERLAND Representative for Service/Représentant
pour Signification: GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP,
SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST, TORONTO,
ONTARIO, M5L1J3 
 

WARES:  Computer software for use in evaluating the integrity of
a laminated structure, namely, a tire. Used  in CANADA since at
least as early as November 24, 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel pour utilisation dans l’évaluation de
l’intégrité de structures laminées, nommément les pneus.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que le 24
novembre 1997 en liaison avec les marchandises.

1,017,684. 1999/06/02. Granville Island Brewing Company Ltd.,
1441 Cartwright Street, Granville Island, Vancouver, BRITISH
COLUMBIA, V6H3R7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

GRANVILLE ISLAND BREWING 

The right to the exclusive use of the word BREWING is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Brewed alcoholic beverages. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BREWING en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées brassées. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,017,686. 1999/06/02. Granville Island Brewing Company Ltd.,
1441 Cartwright Street, Granville Island, Vancouver, BRITISH
COLUMBIA, V6H3R7 Representative for Service/
Représentant pour Signification: OYEN WIGGS GREEN &
MUTALA, SUITE 480 - THE STATION, 601 WEST CORDOVA
STREET, VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

SMALL BATCH BREWERY. 
The right to the exclusive use of the word BREWERY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Brewed alcoholic beverages. Proposed  Use in
CANADA on wares.

Le droit à l’usage exclusif du mot BREWERY en dehors de la
marque de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Boissons alcoolisées brassées. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,017,703. 1999/06/03. ROCK OF AGES CANADA INC., 4 Rock
of Ages, Stanstead, QUÉBEC, J0B3E2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: LAVERY, DE BILLY,
SUITE 4000, 1 PLACE VILLE MARIE, MONTREAL, QUÉBEC,
H3B4M4 
 

Le droit à l’usage exclusif du mot CRAFT en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Logiciel utilisé pour concevoir et dessiner des
maquettes de pierres tombales et de monuments. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

The right to the exclusive use of the word CRAFT is disclaimed
apart from the trade-mark.
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WARES:  Software for designing and drawing models of
gravestones and monuments. Proposed  Use in CANADA on
wares.

1,017,754. 1999/06/03. DAIWA SEIKO, INC., a legal entity, 14-
16, Maesawa 3-Chome, Higashikurume-City, Tokyo, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
RICHES, MCKENZIE & HERBERT, SUITE 2900, 2 BLOOR
STREET EAST, TORONTO, ONTARIO, M4W3J5 

AIR ROTATION 
WARES:  Fishing reels, fishing rods, lures, sinkers, floats and
fishing lines. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Moulinets, cannes à pêche, leurres, plombs,
flotteurs et lignes de pêche. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,017,997. 1999/06/07. Pfizer Canada Inc., 17,300 Trans Canada
Highway, Kirkland, QUEBEC, H9J2M5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GERALD
MCGURHILL, (PFIZER CANADA INC.), 17300 TRANS CANADA
HIGHWAY, P.O. BOX/C.P. 800, POINTE-CLAIRE-DORVAL,
QUEBEC, H9R4V2 

VOUS PERMET DE POURSUIVRE VOS 
ACTIVITES 

WARES:  Pharmaceutical preparation having anti-allergy
properties. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparation pharmaceutique dotée de
propriétés anti-allergiques. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,017,998. 1999/06/07. Pfizer Canada Inc., 17,300 Trans Canada
Highway, Kirkland, QUEBEC, H9J2M5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GERALD
MCGURHILL, (PFIZER CANADA INC.), 17300 TRANS CANADA
HIGHWAY, P.O. BOX/C.P. 800, POINTE-CLAIRE-DORVAL,
QUEBEC, H9R4V2 

POUR POURSUIVRE VOS ACTIVITES 
WARES:  Pharmaceutical preparation having anti-allergy
properties. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparation pharmaceutique dotée de
propriétés anti-allergiques. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,017,999. 1999/06/07. Pfizer Canada Inc., 17,300 Trans Canada
Highway, Kirkland, QUEBEC, H9J2M5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GERALD
MCGURHILL, (PFIZER CANADA INC.), 17300 TRANS CANADA
HIGHWAY, P.O. BOX/C.P. 800, POINTE-CLAIRE-DORVAL,
QUEBEC, H9R4V2 

VOUS PERMET DE GARDER L’ESPRIT 
VIF 

WARES:  Pharmaceutical preparation having anti-allergy
properties. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparation pharmaceutique dotée de
propriétés anti-allergiques. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,018,000. 1999/06/07. Pfizer Canada Inc., 17,300 Trans Canada
Highway, Kirkland, QUEBEC, H9J2M5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GERALD
MCGURHILL, (PFIZER CANADA INC.), 17300 TRANS CANADA
HIGHWAY, P.O. BOX/C.P. 800, POINTE-CLAIRE-DORVAL,
QUEBEC, H9R4V2 

LET’S YOU STAY ALERT 
WARES:  Pharmaceutical preparation having anti-allergy
properties. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparation pharmaceutique dotée de
propriétés anti-allergiques. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,018,001. 1999/06/07. Pfizer Canada Inc., 17,300 Trans Canada
Highway, Kirkland, QUEBEC, H9J2M5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GERALD
MCGURHILL, (PFIZER CANADA INC.), 17300 TRANS CANADA
HIGHWAY, P.O. BOX/C.P. 800, POINTE-CLAIRE-DORVAL,
QUEBEC, H9R4V2 

LET’S YOU FUNCTION NORMALLY 
WARES:  Pharmaceutical preparation having anti-allergy
properties. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparation pharmaceutique dotée de
propriétés anti-allergiques. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,018,002. 1999/06/07. Pfizer Canada Inc., 17,300 Trans Canada
Highway, Kirkland, QUEBEC, H9J2M5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GERALD
MCGURHILL, (PFIZER CANADA INC.), 17300 TRANS CANADA
HIGHWAY, P.O. BOX/C.P. 800, POINTE-CLAIRE-DORVAL,
QUEBEC, H9R4V2 

LET’S YOU PERFORM NORMALLY 
WARES:  Pharmaceutical preparation having anti-allergy
properties. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparation pharmaceutique dotée de
propriétés anti-allergiques. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.
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1,018,107. 1999/06/04. UTILICORP HOLDINGS INC., 20 West
9th Street, Kansas City, Missouri, 64105, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: OYEN WIGGS GREEN & MUTALA, SUITE 480 -
THE STATION, 601 WEST CORDOVA STREET, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6B1G1 

POWERWORKS 
WARES:  Computer software for use in a physical scheduling
system in electric energy management. Used  in CANADA since at
least as early as January 21, 1998 on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel pour utilisation dans un système
d’ordonnancement physique pour la gestion de l’énergie
électrique. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que
le 21 janvier 1998 en liaison avec les marchandises.

1,018,110. 1999/06/04. FREUDENBERG HOUSEHOLD
PRODUCTS/ATLANTIC INC. also doing business under the
names of PRODUITS MENAGERS FREUDENBERG/
ATLANTIQUE INC. and of FHP/ATLANTIC INC., 430, Place
Trans-Canada, Longueuil, QUEBEC, J4G1N8 Representative
for Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

BIG TWIST 
WARES:  (1) Mops and mop refills. (2) Buckets, wringers. Used  in
CANADA since at least as early as March 23, 1999 on wares (1);
March 30, 1999 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Vadrouilles et nécessaires de rechange.
(2) Seaux, essoreuses. Employée  au CANADA depuis au moins
aussi tôt que le 23 mars 1999 en liaison avec les marchandises
(1); 30 mars 1999 en liaison avec les marchandises (2).

1,018,119. 1999/06/04. BLUE MARLIN a California corporation,
625 2nd Street, Suite 105, San Francisco, California 94107,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-JACQUES,
MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

BLUE MARLIN 
WARES:  Vintage style sports clothing, namely, hats, caps,
dresses, jackets, jeans, jogging suits, warm-up suits, loungewear,
nightshirts, sweaters, vests, halter tops, undershirts, t-shirts,
sweatshirts, shorts, gym shorts, sweat shorts, sweat pants,
trousers. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vêtements sport de style ancien, nommément
chapeaux, casquettes, robes, vestes, jeans, tenues de jogging,
survêtements, robes d’intérieur, chemises de nuit, chandails,
gilets, corsages bain-de-soleil, gilets de corps, tee-shirts, pulls
molletonnés, shorts, shorts de gymnastique, shorts
d’entraînement, pantalons de survêtement, pantalons. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,018,168. 1999/06/07. Noble Drilling Corporation, 10370
Richmond Avenue, Suite 400, Houston, Texas 77042, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O.
BOX 3440, STATION D, 112 KENT STREET, SUITE 2001,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

NOBLE I.D.E.A.S. 
SERVICES: Oil and gas well drilling services. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services de forage de puits de pétrole et de gaz.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,018,173. 1999/06/07. PURDUE FREDERICK, 575 Granite
Court, Pickering, ONTARIO, L1W3W8 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BORDEN LADNER
GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5Y7 

MORPHIDONE 
WARES:  Analgesic preparation. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Préparation analgésique. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,018,240. 1999/06/08. E.I. DU PONT DE NEMOURS AND
COMPANY, 1007 Market Street, D-4064, Wilmington, Delaware,
19898, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: DIMOCK
STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE
3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

INFOEVOLVE 
WARES:  Computer software for empirical modeling, control,
information visualization and decision making for complex
systems in scientific, engineering, financial/business and
manufacturing applications. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel pour la modélisation empirique, le
contrôle, la visualisation de l’information et la prise de décisions
pour des systèmes complexes reliés aux applications
scientifiques, d’ingénierie, financières et d’affaires et de
fabrication. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.
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1,018,249. 1999/06/08. HP Intellectual Corp., c/o John
P.Garniewski, Jr., 2751 Centerville Road, Suite 352, Wilmington,
Delaware, 19803, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

CUP-AT-A-TIME 
WARES:  Coffeemakers. Used  in CANADA since at least as early
as December 1987 on wares. Priority  Filing Date: May 28, 1999,
Country: UNITED STATES OF AMERICA in association with the
same kind of wares.

MARCHANDISES:  Cafetières. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que décembre 1987 en liaison avec les
marchandises. Date de priorité de production: 28 mai 1999, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec le même genre de
marchandises.

1,018,321. 1999/06/09. WELLA AKTIENGESELLSCHAFT,
Berliner Alle 65, 64274 Darmstadt, GERMANY Representative
for Service/Représentant pour Signification: DENNISON
ASSOCIATES, 133 RICHMOND STREET WEST, SUITE 301,
TORONTO, ONTARIO, M5H2L7 

COLOR STATION 
WARES:  Trolley on wheels. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Tramway sur roues. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,018,362. 1999/06/10. DukeSolutions Canada Inc., 90 Sheppard
Avenue East, 7th Floor, North York, ONTARIO, M2N6X3
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MILLER THOMSON, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE 2500,
P.O. BOX 27, TORONTO, ONTARIO, M5H3S1 

ENFOTRAK 
WARES:  Computer software and computer hardware for
database management in the fields of power and energy.
SERVICES: Integrated technical, engineering, operational and
financial services in the fields of power and energy. Used  in
CANADA since at least as early as November 30, 1998 on wares
and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels et matériel informatique pour la
gestion de bases de données dans le domaine de l’énergie et de
l’électricité. SERVICES: Services intégrés techniques,
d’ingénierie, d’exploitation et financiers dans le domaine de
l’énergie et de l’électricité. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 30 novembre 1998 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,018,428. 1999/06/08. Weyerhaeuser Company Limited, 925
West Georgia Street, Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V6C3L2
Representative for Service/Représentant pour Signification:
FETHERSTONHAUGH & CO., BOX 11560 VANCOUVER
CENTRE, 650 W. GEORGIA ST., SUITE 2200, VANCOUVER,
BRITISH COLUMBIA, V6B4N8 

THE PINESHOP 
WARES:  Laminated pine panels. Used  in CANADA since at least
as early as November 13, 1998 on wares.

MARCHANDISES:  Panneaux en pin stratifiés. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 13 novembre 1998 en
liaison avec les marchandises.

1,018,511. 1999/06/10. HOFFMANN - LA ROCHE LIMITED/
HOFFMANN-LA ROCHE LIMITEE, 2455 Meadowpine
Boulevard, Mississauga, ONTARIO, L5N6L7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160 ELGIN
STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA, ONTARIO,
K1P1C3 
 

WARES:  Pharmaceutical preparations, namely, angiotensin
converting enzyme inhibitor and/or diuretic. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Préparations pharmaceutiques, nommément
inhibiteur d’enzymes de conversion de l’angiotensine et/ou
diurétique. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,018,513. 1999/06/10. BANK OF MONTREAL, Law Department,
First Canadian Place, P.O. Box 1, Toronto, ONTARIO, M5X1A1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 
 

SERVICES: Banking services. Used  in CANADA since at least as
early as June 01, 1999 on services.

SERVICES: Services bancaires. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que le 01 juin 1999 en liaison avec les services.
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1,018,520. 1999/06/10. UNIROYAL CHEMICAL COMPANY,
INC., World Headquarters, Middlebury, CT 06749, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: GOWLING LAFLEUR
HENDERSON LLP, SUITE 4900, COMMERCE COURT WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5L1J3 

RIBBON FLOW 
WARES:  Liquid, castable polyurethane elastomers; synthetic
plastic resins; curatives for castable, plastic synthetic resins. Used
in CANADA since at least as early as September 1994 on wares.

MARCHANDISES:  Élastomères de polyuréthane liquides,
coulables; résines synthétiques plastiques; agents curatifs pour
résines synthétiques plastiques. Employée  au CANADA depuis
au moins aussi tôt que septembre 1994 en liaison avec les
marchandises.

1,018,541. 1999/06/10. THE MANUFACTURER’S LIFE
INSURANCE COMPANY, 500 King Street North, Waterloo,
ONTARIO, N2J4C6 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING
STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

MANULIFE ONE 
SERVICES: Financial services, namely, banking, life insurance,
investments and mortgages. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services financiers, nommément opérations
bancaires, assurance-vie, investissements et hypothèques.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,018,570. 1999/06/11. VARTEX DISTRIBUTING INC., 3135
UNIVERSAL DR., UNIT #3, MISSISSAUGA, ONTARIO, L4X2E6 

PANI 
WARES:  Monthly magazine. Used  in CANADA since September
1991 on wares.

MARCHANDISES:  Magazine mensuel. Employée  au CANADA
depuis septembre 1991 en liaison avec les marchandises.

1,018,610. 1999/06/10. INDUSTRIA DE DISENO TEXTIL, S.A.
(INDITEX, S.A.), Poligono Industrial de Sabon, Parcela 79-B,
15142 ARTEIXO (La Coruna), SPAIN Representative for
Service/Représentant pour Signification: ROBIC, 55 ST-
JACQUES, MONTRÉAL, QUEBEC, H2Y3X2 

 

WARES:  (1) Leather and imitations of leather, and goods made of
these materials, namely, bags, travelling bags, rucksacks, cases,
suitcases; pocket books, key rings and key cases made of leather
and imitation of leather, trunks, umbrellas, parasols and walking
sticks. (2) Ready made clothes for woman, man and children,
footwear (except orthopaedic) and headgear, namely clothing,
namely, anorak, ascot tie, sun-top, socks, stockings, panty hose,
bibs not in paper, bermuda shorts, bikini, blazer, blouses,
windbreakers, sweat shirts, sweat pants, boas, body shirts,
boleros, suspenders, jackets, wraps, swimming trunks, belts,
shawls, sweaters, jumpers, shirts, blouses, collars, turtlenecks,
wet suits, for water skiing, jumpsuits, bathing suits, neckties,
knickerbockers, vests, scarves, pantsuits, shoulder pads, stoles,
detachable collars, ski pants or slims, gabardines, gloves,
cardigans, dresses, raincoats, shin-pads, jerseys, jeans, skirts,
culottes, kilts, kimonos, diapers of textile, leotards, capes, coats,
mittens, bow ties, pants, trousers, overcoats, sarongs, parkas,
bathrobes, pelerines, pelisses, ponchos, pullovers, pajamas,
smocks, dressing gowns, tuxedos, aprons, tunics, veils,
chemisettes, frocks, hosiery, layettes, overalls, men’s and
women’s suits, tights, underwear; footwear, namely, pumps,
boots, booties, slippers, shoes, ballet slippers, football shoes, ski
boots, tennis shoes, rubbers, overshoes, espadrilles, loafers,
gaiters, moccasins, sandals, sneakers, thongs, galoshes, inner
soles; headgear, namely headbands, berets, bonnets, caps,
bathing caps, hoods, hats, ear muffs, bandanas. Used  in SPAIN
on wares. Registered  in SPAIN on August 20, 1998 under No.
2.142.599 on wares (1); SPAIN on August 20, 1998 under No.
2.142.6000 on wares (2).

MARCHANDISES:  (1) Cuir et similicuirs, et articles constitués de
ces matières, nommément sacs, sacs de voyage, sacs à dos,
étuis, valises; livres de poche, anneaux à clés et porte-clés en cuir
et en similicuir, malles, parapluies, parasols et cannes. (2)
Vêtements confectionnés pour femmes, hommes et enfants,
chaussures (sauf orthopédiques) et coiffures, nommément
vêtements, nommément anorak, cravates foulards, bains de
soleil, chaussettes, mi-chaussettes, bas-culottes, bavoirs non en
papier, bermudas, bikinis, blazers, chemisiers, blousons, pulls
molletonnés, pantalons de survêtement, boas, corsages-culottes,
boléros, bretelles, vestes, capes, caleçons de bain, ceintures, 
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châles, chandails, chasubles, chemises, chemisiers, collets,
chandails à col roulé, vêtements isothermiques, pour ski nautique,
combinaisons-pantalons, maillots de bain, cravates, pantalons de
golf, gilets, écharpes, pantailleurs, épaulières, étoles, cols
amovibles, pantalons de ski ou pantalons fuseaux, gabardines,
gants, cardigans, robes, imperméables, protège-tibias, jerseys,
jeans, jupes, jupes-culottes, kilts, kimonos, couches en tissu,
léotards, capes, manteaux, mitaines, noeuds papillons, pantalons,
paletots, sarongs, parkas, robes de chambre, pèlerines, sarraus,
ponchos, pulls, pyjamas, blouses, robes de chambre, smokings,
tabliers, tuniques, voiles, chemisettes, blouses, articles
chaussants, layettes, salopettes, costumes pour hommes et
femmes, collants, sous-vêtements; chaussures, nommément
escarpins, bottes, bottillons, pantoufles, souliers, chaussons de
ballet, chaussures de football, chaussures de ski, chaussures de
tennis, caoutchoucs, couvre-chaussures, espadrilles, flâneurs,
guêtres, mocassins, sandales, espadrilles, tongs, caoutchoucs,
semelles intérieures; coiffures, nommément bandeaux, bérets,
chapeaux, casquettes, bonnets de bain, capuchons, chapeaux,
cache-oreilles, bandanas. Employée:  ESPAGNE en liaison avec
les marchandises. Enregistrée:  ESPAGNE le 20 août 1998 sous
le No. 2.142.599 en liaison avec les marchandises (1); ESPAGNE
le 20 août 1998 sous le No. 2.142.6000 en liaison avec les
marchandises (2).

1,018,620. 1999/06/10. PRECISE POWER CORPORATION, a
Florida corporation, 715, 60th Street Court East, Bradenton,
Florida 34208, UNITED STATES OF AMERICA Representative
for Service/Représentant pour Signification: SWABEY
OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL COLLEGE AVENUE, SUITE
1600, MONTREAL, QUEBEC, H3A2Y3 

POWER-RIDE 
WARES:  Electric motors and generators. Priority  Filing Date:
January 29, 1999, Country: UNITED STATES OF AMERICA,
Application No: 75/630,209 in association with the same kind of
wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Moteurs électriques et génératrices
électriques. Date de priorité de production: 29 janvier 1999, pays:
ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE, demande no: 75/630,209 en liaison
avec le même genre de marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,018,631. 1999/06/10. TECH-PARK.COM LIMITED
PARTNERSHIP, Suite 510, The Grosvenor Building, 1040 West
Georgia Street, Vancouver, BRITISH COLUMBIA, V6E4H1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
CLARK, WILSON, 800 - 885 WEST GEORGIA STREET,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6C3H1 

TECH-PARK.COM 
The right to the exclusive use of the word .COM is disclaimed
apart from the trade-mark.

SERVICES: Development, management, operation, sales,
leasing and marketing of commercial real estate; provision of
office support services namely, leasing of furnished offices,
provision of video conferencing facilities to tenants, provision of
telecommunications facilities to tenants, namely facsimile
transmission, cable television transmission, electronic mail
transmission, wireless data transmission, electronic voice
message services, namely the recordal, storage, and subsequent
delivery of voice messages by telephone, provision of temporary
employees, provision of security guard services to tenants,
provision of data storage services; operation and leasing of motion
picture and multi-media production facilities. Proposed  Use in
CANADA on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot .COM en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

SERVICES: Développement, gestion, exploitation, vente, location
et commercialisation de biens immobiliers commerciaux;
fourniture de services de soutien de bureau, nommément location
de bureaux meublés, fourniture d’installations de vidéoconférence
aux locataires, fourniture d’installations de télécommunications
aux locataires, nommément transmission par télécopie,
transmission par câblodistribution, transmission par courrier
électronique, transmission de données sans fil, services de
messages vocaux électroniques, nommément enregistrement,
stockage et transmission subséquente de messages vocaux par
téléphone, fourniture d’employés temporaires, fourniture de
services de gardiens de sécurité aux locataires, fourniture de
services de stockage de données; exploitation et location
d’installations de production de films cinématographiques et de
productions multimédias. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les services.

1,018,672. 1999/06/11. Sony Kabushiki Kaisha a/t/a Sony
Corporation, 6-7-35 Kitashinagawa, Shinagawa-ku, Tokyo 141-
0001, JAPAN Representative for Service/Représentant pour
Signification: STIKEMAN, ELLIOTT, SUITE 914, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

WARES:  Audio players/recorders which use integrated circuits as
recording media. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Lecteurs et enregistreurs audio qui utilisent
des circuits intégrés comme supports d’enregistrement. Emploi
projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,018,702. 1999/06/11. TRIMARK INVESTMENT
MANAGEMENT INC., One First Canadian Place, Suite 5600,
P.O. Box 487, Toronto, ONTARIO, M5X1E5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR,
BOX 401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO,
M5H3Y2 

YOU AND YOUR FAMILY ... TALKING 
ABOUT MONEY 

The right to the exclusive use of the word MONEY is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Printed publications, namely, brochures, pamphlets, and
booklets relating to financial management and investment
planning, and attitudes thereto. SERVICES: Mutual fund services,
namely, mutual fund brokerage, mutual fund distribution, and the
administration and management of mutual funds including
receiving, investing and paying out of monies; financial
management and investment planning services, including, the
provision of counselling, information, analysis and advice
regarding financial planning, spending habits, and attitudes to
money and investment generally. Used  in CANADA since at least
as early as July 1997 on wares and on services.

Le droit à l’usage exclusif du mot MONEY en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Publications imprimées, nommément
brochures, prospectus et livrets ayant trait à la gestion financière
et à la planification des investissements, et aux attitudes
connexes. SERVICES: Services de fond mutuels, nommément
courtage de fonds mutuels, distribution de fonds mutuels, et
administration et gestion de fonds mutuels, y compris réception,
investissement et versement de sommes; services de gestion
financière et de planification d’investissements, y compris la
fourniture de counselling, d’information, d’analyses et d’avis
concernant la planification financière, les habitudes de dépense,
et les attitudes envers l’argent et les investissements en général.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que juillet 1997
en liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,018,730. 1999/06/14. Epic Information Solutions Inc., 10621-
124th Street, Edmonton, ALBERTA, T5N1S5 Representative for
Service/Représentant pour Signification: VICTOR G.
ARCURI, (ARVIC), #1560 - 521 3RD AVENUE S.W., CALGARY,
ALBERTA, T2P3T3 

EPICTRAC 
WARES:  Inventory management software, namely, computer
software used scan, store, retrieve and track raw materials, parts
and finished goods. SERVICES: Operation of a business dealing
in customer development of Inventory management software to
customer specifications. Used  in CANADA since April 15, 1999 on
wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels de gestion des stocks, nommément
logiciels de balayage, de stockage, de récupération et de
repérage des matières premières, des pièces et des
marchandises finies. SERVICES: Exploitation d’une entreprise
spécialisée dans le développement-client de logiciels de gestion
des stocks selon les spécifications des clients. Employée  au
CANADA depuis 15 avril 1999 en liaison avec les marchandises
et en liaison avec les services.

1,018,911. 1999/06/10. 649235 ONTARIO LIMITED, carrying on
business as Adiroundeck Pools & Spas, 1316 Victoria Street
North, Kitchener, ONTARIO, N2B3E2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 1020, COMMERCE
HOUSE, 50 QUEEN STREET NORTH, KITCHENER, ONTARIO,
N2H6M2 
 

SERVICES: (1) Operation of a business engaged in: (1) The retail
sale of pools, spas and chemicals, sanitizers, supplies,
equipment, games, toys and accessories for pools and spas. (2)
Operation of a business engaged in: (2) Construction and
installation of swimming pools, fencing, decking and landscaping.
(3) Operation of a business engaged in: (3) Installation,
maintenance and repair services for pools and spas. Used  in
CANADA since at least as early as 1986 on services.

SERVICES: (1) Exploitation d’une entreprise spécialisée dans :
(1) La vente au détail de piscines, de spas et de produits
chimiques, de désinfectants, de fournitures, d’équipement, de
jeux, de jouets et d’accessoires pour piscines et spas. (2)
Exploitation d’une entreprise spécialisée dans : (2) La
construction et l’installation de piscines, de clôtures, de pourtours
et l’aménagement paysager. (3) Exploitation d’une entreprise
spécialisée dans : (3) Les services d’installation, d’entretien et de
réparation des piscines et des spas. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1986 en liaison avec les services.

1,018,912. 1999/06/10. 649235 ONTARIO LIMITED, carrying on
business as Adiroundeck Pools & Spas, 1316 Victoria Street
North, Kitchener, ONTARIO, N2B3E2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 1020, COMMERCE
HOUSE, 50 QUEEN STREET NORTH, KITCHENER, ONTARIO,
N2H6M2 

ADIROUNDECK 
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SERVICES: (1) Operation of a business engaged in: (1) The retail
sale of pools, spas and chemicals, sanitizers, supplies,
equipment, games, toys and accessories for pools and spas. (2)
Operation of a business engaged in: (2) Construction and
installation of swimming pools, fencing, decking and landscaping.
(3) Operation of a business engaged in: (3) Installation,
maintenance and repair services for pools and spas. Used  in
CANADA since at least as early as 1986 on services.

SERVICES: (1) Exploitation d’une entreprise spécialisée dans :
(1) La vente au détail de piscines, de spas et de produits
chimiques, de désinfectants, de fournitures, d’équipement, de
jeux, de jouets et d’accessoires pour piscines et spas. (2)
Exploitation d’une entreprise spécialisée dans : (2) La
construction et l’installation de piscines, de clôtures, de pourtours
et l’aménagement paysager. (3) Exploitation d’une entreprise
spécialisée dans : (3) Les services d’installation, d’entretien et de
réparation des piscines et des spas. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que 1986 en liaison avec les services.

1,019,034. 1999/06/15. Costa Crociere S.p.A., Via XII Ottobre,
16121 Genoa, ITALY Representative for Service/Représentant
pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY
AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 
 

SERVICES: Transportation of passengers by ship. Proposed
Use in CANADA on services.

SERVICES: Transport de passagers par bateau. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

1,019,037. 1999/06/15. Costa Crociere S.p.A., Via XII Ottobre,
16121 Genoa, ITALY Representative for Service/Représentant
pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330 UNIVERSITY
AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5G1R7 
 

SERVICES: Transportation of passengers by ship. Proposed
Use in CANADA on services.

SERVICES: Transport de passagers par bateau. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les services.

1,019,413. 1999/06/16. Acco World Corporation, 300 Tower
Parkway, Lincolnshire, Illinois, 60069, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: FETHERSTONHAUGH & CO., BOX 11560
VANCOUVER CENTRE, 650 W. GEORGIA ST., SUITE 2200,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6B4N8 

ARCADEXTREME 
WARES:  Computer game controllers, namely, control sticks,
control pads, control consoles and joysticks. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Commandes pour jeux sur ordinateur,
nommément manche de commande, touches de commande,
consoles de commande et manettes de jeu. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,019,418. 1999/06/16. GREAT CANADIAN RAILTOUR
COMPANY LTD., 1150 STATION STREET, 1ST FLOOR,
VANCOUVER, BRITISH COLUMBIA, V6A2X7 Representative
for Service/Représentant pour Signification: COASTAL
TRADEMARK SERVICES LIMITED, BOX 12109, SUITE 2200-
555 WEST HASTINGS STREET, VANCOUVER, BRITISH
COLUMBIA, V6B4N6 

THE LAND OF A MILLION CHRISTMAS 
TREES 

WARES:  Souvenir items namely: Clothing namely sweat shirts,
golf shirts, jackets and hats; pre-recorded videotapes; amenity
bags, luggage totes; leather luggage tags, waist packs, leather
document wallets, document jackets; wooden chocolate boxes;
flags; stationery products namely luggage tags, thank you cards,
key envelopes, menus and pens. SERVICES: (1) Service of
providing transportation of passengers and goods by rail and bus.
(2) Providing hotel accommodations; providing travel tour
packages. (3) Operations of a travel agency; providing site seeing
services; providing bus charters; renting of recreational vehicles;
catering services. Proposed  Use in CANADA on wares and on
services.

MARCHANDISES:  Souvenirs, nommément : vêtements,
nommément pulls molletonnés, polos de golf, vestes et chapeaux;
bandes vidéo préenregistrées; sacs de commodités, sacs fourre-
tout; étiquettes à bagages en cuir, sacoches de ceinture, porte-
documents en cuir, pochettes protège-documents; boîtes en bois
pour chocolats; drapeaux; articles de bureau, nommément
étiquettes à bagages, cartes de remerciement, enveloppes à clés,
menus et stylos. SERVICES: (1) Service de fourniture de
transport de passagers et de marchandises par train et autocar.
(2) Fourniture de chambres d’hôtel; fourniture de forfaits voyages.
(3) Exploitation d’une agence de voyage; fourniture de services de
visites touristiques; fourniture d’autocars nolisés; location de
véhicules récréatifs; services de traiteur. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.
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1,019,432. 1999/06/17. IMS HEALTH INCORPORATED, 200
Nyala Farms, Westport, Connecticut 06880, UNITED STATES
OF AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SWABEY OGILVY RENAULT, 1981 MCGILL
COLLEGE AVENUE, SUITE 1600, MONTREAL, QUEBEC,
H3A2Y3 

PIPELINE 
SERVICES: Market research, market studies and information
services in the pharmaceutical and health fields. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Services de recherches, d’études de marché et
d’information dans le domaine pharmaceutique et de la santé.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,019,453. 1999/06/17. COLGATE-PALMOLIVE CANADA INC.,
99 Vanderhoof Avenue, Toronto, ONTARIO, M4G2H6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, 438 UNIVERSITY AVENUE, SUITE 1500,
BOX 111, TORONTO, ONTARIO, M5G2K8 

COLGATE TRIPLE ACTION 
WARES:  Toothpaste and mouthwash. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Dentifrice et bain de bouche. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,019,479. 1999/06/18. ONTARIO CASINO CORPORATION,
BCE Place, Suite 2540, 161 Bay Street, Toronto, ONTARIO,
M5J2S1 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 

CACHÉ 
SERVICES: Operation of a dining lounge. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Exploitation d’une salle à manger. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les services.

1,019,487. 1999/06/18. Church & Dwight Co., Inc., 469 North
Harrison Street, Princeton, New Jersey 08543-5297, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: MCCARTHY TETRAULT,
SUITE 4700, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO, ONTARIO,
M5K1E6 

 

WARES:  Chewing gum. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Gomme à mâcher. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,019,497. 1999/06/18. Semiconductor Components Industries,
L.L.C., 1303 East Algonquin Road, Schaumburg, Illinois, 60196,
UNITED STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 6600, P.O. BOX 50, 1 FIRST
CANADIAN PLACE, TORONTO, ONTARIO, M5X1B8 
 

WARES:  Semiconductors and parts therefore. SERVICES:
Storage of inventory of semiconductors and parts therefore for
others; testing of semiconductors for others; preparation of
technical literature for others in the field of semiconductors.
Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Semiconducteurs et pièces connexes.
SERVICES: Entreposage de stocks de semiconducteurs et de
pièces connexes pour des tiers; essais de semiconducteurs pour
des tiers; préparation de documents techniques pour des tiers
dans le domaine des semiconducteurs. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises et en liaison avec les
services.
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1,019,500. 1999/06/18. SOUTHAM INC., sometimes doing
business as Southam Information Technology Group, 44 Frid
Street, Hamilton, ONTARIO, L8N3G3 Representative for
Service/Représentant pour Signification: DEETH WILLIAMS
WALL LLP, NATIONAL BANK BUILDING, 150 YORK STREET,
SUITE 400, TORONTO, ONTARIO, M5H3S5 

QUICKWARE 
WARES:  Software with applications to allow users to locate,
access and receive text, documents, graphics and audio-visual
information available on computer networks and other
applications to monitor the production of display advertising and
the flow of electronic newspaper pages. SERVICES: Providing
users with access to text, documents, graphics and audio-visual
and display advertising information on computer networks;
advertising and promotional services relating to the sale of the
above-mentioned wares. Proposed  Use in CANADA on wares
and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels avec applications pour permettre
aux utilisateurs de localiser, d’avoir accès et de recevoir des
textes, des documents, des graphiques et de l’information
audiovisuelle disponibles sur des réseaux informatiques, et
d’autres applications pour surveiller la production de publicité par
annonce et le débit des pages de journaux électroniques.
SERVICES: Fourniture aux utilisateurs d’un accès aux textes,
documents, graphiques et à de l’information audiovisuelle et
publicitaire par annonce sur des réseaux informatiques; services
de publicité et de promotion ayant trait à la vente des
marchandises susmentionnées. Emploi  projeté au CANADA en
liaison avec les marchandises et en liaison avec les services.

1,019,501. 1999/06/18. RICERFARMA S.R.L., Via Egadi 7,
20144 Milano, ITALY Representative for Service/Représentant
pour Signification: RIDOUT & MAYBEE, ONE QUEEN
STREET EAST, SUITE 2400, TORONTO, ONTARIO, M5C3B1 

GENGIGEL 
WARES:  Dentifrices and mouthwashes, gels pastes, creams,
sprays, and liquid used to treat the gums and wounds and for
throat hygiene and inflammation and to treat sensitive gum and
mouths and protect against bacteria; medicated dentifrices and
mouthwashes, medicated gels, pastes, creams, sprays and
liquids used to treat the gums and wounds and for throat hygiene
and inflammation, and to treat sensitive gums and mouths and to
protect against bacteria. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Dentifrices et bains de bouche, gels, pâtes,
crèmes, aérosols et liquides utilisés pour soigner les gencives et
les plaies, et pour l’hygiène et les inflammations de la gorge, et
pour soigner les gencives et la bouche, et assurer la protection
contre les bactéries; dentifrices et bains de bouche
médicamenteux, gels, pâtes, crèmes, aérosols et liquides
médicamenteux utilisés pour soigner les gencives et les plaies, et
pour l’hygiène et les inflammations de la gorge, et pour soigner les
gencives et les bouches sensibles, et assurer la protection contre
les bactéries. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,019,513. 1999/06/18. THE BOSTON CONSULTING GROUP,
INC., Exchange Place, Boston, Massachusetts 02109, UNITED
STATES OF AMERICA Representative for Service/
Représentant pour Signification: SMART & BIGGAR, SUITE
900, 55 METCALFE STREET, P.O. BOX 2999, STATION D,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

E-COMBAT 
SERVICES: Business management consulting services. Priority
Filing Date: April 08, 1999, Country: UNITED STATES OF
AMERICA, Application No: 75/677906 in association with the
same kind of services. Proposed  Use in CANADA on services.

SERVICES: Services de consutation en gestion commerciale.
Date de priorité de production: 08 avril 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/677906 en liaison avec le même
genre de services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,019,514. 1999/06/18. DLJ Long Term Investment Corporation
(a Delaware corporation), 200 West Madison Street, Suite 1010,
Chicago, Illinois 60606, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BORDEN LADNER GERVAIS LLP, 1000-60 QUEEN STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y7 

STOCKSCAN 
WARES:  Computer software in the field of financial investment
information, namely, software to assist investors in the selection of
securities and investments. SERVICES: Providing financial
information, and providing access to information and tools to
assist investors in the selection of securities and investments via
a global computer information network. Proposed  Use in
CANADA on wares and on services.
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MARCHANDISES:  Logiciels dans le domaine de l’information en
investissement financier, nommément logiciels pour aider les
investisseurs dans le choix des valeurs mobilières et des
investissements. SERVICES: Fourniture d’information financière,
et fourniture d’accès à l’information et aux outils pour aider les
investisseurs dans le choix des valeurs mobilières et des
investissements au moyen d’un réseau mondial d’information sur
ordinateur. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,019,543. 1999/06/21. Éditions XYZ, faisant également affaire
sous la raison sociale XYZ Éditeur, 1781, rue St Hubert,
Montréal, QUÉBEC, H2L3Z1 Representative for Service/
Représentant pour Signification: LANDREVILLE &
ARCHAMBAULT, 284, CARRE ST-LOUIS, MONTREAL,
QUÉBEC, H2X1A4 

XYZ 
SERVICES: Édition de livres. Employée  au CANADA depuis au
moins aussi tôt que le 11 novembre 1984 en liaison avec les
services.

SERVICES: Book publishing. Used  in CANADA since at least as
early as November 11, 1984 on services.

1,019,869. 1999/06/21. Valhalla Pure Outfitters Inc., 5204-24th
Street, Vernon, BRITISH COLUMBIA, V1T8X2 Representative
for Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

DRI-TREK 
WARES:  Jackets, sweatshirts, sweaters, trousers, slacks, jogging
pants, shirts, shorts, hats, windware, namely windjackets,
windpants and windshirts. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Vestes, pulls molletonnés, chandails,
pantalons, pantalons sport, pantalons de jogging, chemises,
shorts, chapeaux, vêtements coupe-vent, nommément blousons,
pantalons coupe-vent et chemises coupe-vent. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,019,988. 1999/06/22. THE MANUFACTURERS LIFE
INSURANCE COMPANY, 500 King Street North, P.O. Box 1602,
Waterloo, ONTARIO, N2J4C6 Representative for Service/
Représentant pour Signification: BERESKIN & PARR, BOX
401, 40 KING STREET WEST, TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 

 

SERVICES: Financial services, namely, banking, life insurance,
investments and mortgages. Proposed  Use in CANADA on
services.

SERVICES: Services financiers, nommément opérations
bancaires, assurance-vie, investissements et hypothèques.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les services.

1,020,525. 1999/06/28. CESARONI TECHNOLOGY
INCORPORATED, P.O. Box 246, 2561 Stouffville Road,
Gormley, ONTARIO, L0H1G0 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

PRO29 
WARES:  Reloadable rocket propulsion systems and
thermoplastic based solid propellants. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Systèmes de propulsion par fusée
rechargeable et propulsif solide thermoplastique. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,526. 1999/06/28. CESARONI TECHNOLOGY
INCORPORATED, P.O. Box 246, 2561 Stouffville Road,
Gormley, ONTARIO, L0H1G0 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

PRO38 
WARES:  Reloadable rocket propulsion systems and
thermoplastic based solid propellants. Proposed  Use in CANADA
on wares.
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MARCHANDISES:  Systèmes de propulsion par fusée
rechargeable et propulsif solide thermoplastique. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,527. 1999/06/28. CESARONI TECHNOLOGY
INCORPORATED, P.O. Box 246, 2561 Stouffville Road,
Gormley, ONTARIO, L0H1G0 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

PRO54 
WARES:  Reloadable rocket propulsion systems and
thermoplastic based solid propellants. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Systèmes de propulsion par fusée
rechargeable et propulsif solide thermoplastique. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,528. 1999/06/28. CESARONI TECHNOLOGY
INCORPORATED, P.O. Box 246, 2561 Stouffville Road,
Gormley, ONTARIO, L0H1G0 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

PRO75 
WARES:  Reloadable rocket propulsion systems and
thermoplastic based solid propellants. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Systèmes de propulsion par fusée
rechargeable et propulsif solide thermoplastique. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,529. 1999/06/28. CESARONI TECHNOLOGY
INCORPORATED, P.O. Box 246, 2561 Stouffville Road,
Gormley, ONTARIO, L0H1G0 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

PRO98 
WARES:  Reloadable rocket propulsion systems and
thermoplastic based solid propellants. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Systèmes de propulsion par fusée
rechargeable et propulsif solide thermoplastique. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,530. 1999/06/28. CESARONI TECHNOLOGY
INCORPORATED, P.O. Box 246, 2561 Stouffville Road,
Gormley, ONTARIO, L0H1G0 Representative for Service/
Représentant pour Signification: SIM & MCBURNEY, 330
UNIVERSITY AVENUE, 6TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO,
M5G1R7 

PRO150 
WARES:  Reloadable rocket propulsion systems and
thermoplastic based solid propellants. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Systèmes de propulsion par fusée
rechargeable et propulsif solide thermoplastique. Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,567. 1999/06/28. EFFEM INC., 37 Holland Drive, Bolton,
ONTARIO, L7E5S4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BAKER & MCKENZIE, BCE PLACE, 181
BAY STREET, SUITE 2100, P.O. BOX 874, TORONTO,
ONTARIO, M5J2T3 
 

WARES:  Pet food, namely dog snacks and dog treats. Used  in
CANADA since as early as May 1999 on wares.

MARCHANDISES:  Aliments pour animaux de compagnie,
nommément régals pour chiens et délices pour chiens. Employée
au CANADA depuis aussi tôt que mai 1999 en liaison avec les
marchandises.
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1,020,568. 1999/06/28. EFFEM INC., 37 Holland Drive, Bolton,
ONTARIO, L7E5S4 Representative for Service/Représentant
pour Signification: BAKER & MCKENZIE, BCE PLACE, 181
BAY STREET, SUITE 2100, P.O. BOX 874, TORONTO,
ONTARIO, M5J2T3 
 

WARES:  Pet food, namely dog snacks and dog treats. Used  in
CANADA since as early as May 1999 on wares.

MARCHANDISES:  Aliments pour animaux de compagnie,
nommément régals pour chiens et délices pour chiens. Employée
au CANADA depuis aussi tôt que mai 1999 en liaison avec les
marchandises.

1,020,570. 1999/06/28. POSTLINEAR MANAGEMENT INC., 141
George Street, Apartment #2, Toronto, ONTARIO, M5A2M6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
ORANGE & CHARI, SUITE #4900, 55 KING STREET WEST,
P.O. BOX 190, TORONTO DOMINION BANK TOWER,
TORONTO-DOMINION CENTRE, TORONTO, ONTARIO,
M5K1H6 

DECYDEWARE 
WARES:  Computer software for the purpose of decision support
in expert systems. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Logiciel pour l’aide à la décision dans les
systèmes experts. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,020,580. 1999/06/28. Eddie Bauer, Inc., a Delaware
corporation, 15010 Northeast 36th Street, Redmond, Washington
98052, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

EBTEK 

WARES:  Watches; clothing, namely jackets, pants, parkas, vests,
pullovers, shirts, shorts, tops, t-shirts, sweatshirts, hats, socks,
gloves, swim trunks; shoes, boots and sandals; ski boot bags; all
purpose multi-compartment carrying bags; tote bags; duffel bags;
back packs; bags for carrying skis. Used  in CANADA since at
least as early as February 1995 on wares.

MARCHANDISES:  Montres; vêtements, nommément vestes,
pantalons, parkas, gilets, pulls, chemises, shorts, hauts, tee-
shirts, pulls molletonnés, chapeaux, chaussettes, gants, caleçons
de bain; chaussures, bottes et sandales; sacs pour chaussures de
ski; sacs de transport multi-compartiments tout usage; fourre-tout;
sacs polochons; sacs à dos; sacs pour transporter des skis.
Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt que février
1995 en liaison avec les marchandises.

1,020,593. 1999/06/28. Carole Fox, 59 Centre Street North,
Brampton, ONTARIO, L6V1T1 

ADAURA 
WARES:  (1) Jewelry. (2) Watches. (3) Sunglasses. (4)
Prescription glasses. (5) Purses. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  (1) Bijoux. (2) Montres. (3) Lunettes de soleil.
(4) Lunettes d’ordonnance. (5) Bourses. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,601. 1999/06/25. CANADIAN CULTURAL SOCIETY OF
THE DEAF, INC., P.O. Box 21034, Zehrs Holiday Inn Postal
Outlet, Cambridge, ONTARIO, N3C4B1 Representative for
Service/Représentant pour Signification: GOWLING
LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 1020, COMMERCE
HOUSE, 50 QUEEN STREET NORTH, KITCHENER, ONTARIO,
N2H6M2 
 

SERVICES: Conducting literature and illustrator award programs
designed to increase ASL and deaf literature based on submitted
stories and illustrations for children. Used  in CANADA since at
least as early as May 1999 on services.
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SERVICES: Tenue de documentation et de programmes de
récompense d’illustrateur conçus pour accroître la documentation
en langage ASL et en langage gestuel, basée sur les contes et
illustrations présentés aux enfants. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que mai 1999 en liaison avec les
services.

1,020,605. 1999/06/28. DDK APPAREL INC., 9500 Meilleur
Street, Suite 701 (B), Montréal, QUEBEC, H2N1C1
Representative for Service/Représentant pour Signification:
IRVING SHAPIRO, (PHILLIPS, FRIEDMAN, KOTLER), SUITE
900 - PLACE DU CANADA, MONTREAL, QUEBEC, H3B2P8 

DDK 
WARES:  Women’s, men’s, boys’ and girls’ clothing, namely, suits,
jackets, pants, coats, shirts, sport shirts, T-shirts, knitted polo T-
shirts, knitted shirts, sweaters, pullovers and cardigans,
sweatsuits, sweatshirts, sweatpants, track suits, shorts, blousons,
vests, robes, socks, ties and hats. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Vêtements pour hommes, femmes, garçons
et fillettes, nommément costumes, vestes, pantalons, manteaux,
chemises, chemises sport, tee-shirts, polos en tricot, chemises en
tricot, chandails, pulls et cardigans, survêtements, pulls
molletonnés, pantalons de survêtement, survêtements, shorts,
blousons, gilets, sorties de bain, chaussettes, cravates et
chapeaux. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,020,628. 1999/06/29. THE PROCTER & GAMBLE COMPANY,
One Procter & Gamble Plaza, P.O. Box 599, Cincinnati, Ohio
45201, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: DIMOCK
STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE
3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 
 

WARES:  Coffee-based beverage. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Boissons à base de café. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,629. 1999/06/29. PROCTER & GAMBLE INC., 4711
Yonge Street, North York, ONTARIO, M2N6K8 Representative
for Service/Représentant pour Signification: DIMOCK
STRATTON CLARIZIO, 20 QUEEN STREET WEST, SUITE
3202, BOX 102, TORONTO, ONTARIO, M5H3R3 

OLAY 
WARES:  Cotton balls, squares, puffs and swabs for cosmetic
purposes. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Boules, cubes, tampons d’ouate et cotons-
tiges à maquillage. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les marchandises.

1,020,635. 1999/06/29. F. HOFFMANN-LA ROCHE AG,
Grenzacherstrasse 124, 4002 Basel, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
GOWLING LAFLEUR HENDERSON LLP, SUITE 2600, 160
ELGIN STREET, P.O. BOX 466, STATION D, OTTAWA,
ONTARIO, K1P1C3 

RONOMIX 
WARES:  Blend of non-medicated feed additives. Proposed  Use
in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Mélange d’additifs alimentaires non
médicamenteux. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,020,655. 1999/06/29. Désirée Tremblay et Réjean Tremblay
faisant affaires sous le nom de Maranda, 1529 gauvin,
Sherbrooke, QUÉBEC, J1K2J5 

KILLER KLOWN 
MARCHANDISES:  (1) Colliers, des bracelets, des boucles
d’oreilles, des barettes, des sacs à mains, des ceintures. (2)
Pantalons, des robes des T-shirts, des chemises, des blouses,
des jupes. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

WARES:  (1) Necklaces, bracelets, earrings, barrettes, hand bags,
belts. (2) Pants, dresses, T-shirts, shirts, blouses, skirts.
Proposed  Use in CANADA on wares.

1,020,665. 1999/06/29. Community Credit Union Ltd., 202, 556 -
4th Street S.E., Medicine Hat, ALBERTA, T1A0K8
Representative for Service/Représentant pour Signification:
NEIL F. KATHOL, (WILSON LAYCRAFT), SUITE 1601, 333
11TH AVENUE SW., CALGARY, ALBERTA, T2R1L9 

MAKING THINGS HAPPEN 
SERVICES: Operation of a credit union. Used  in CANADA since
as early as October 1996 on services.
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SERVICES: Exploitation d’une coopérative de crédit. Employée
au CANADA depuis aussi tôt que octobre 1996 en liaison avec les
services.

1,020,670. 1999/06/22. WIND, S.A., Pol. Ind. Oeste, Avenida
América, Parcela 6/6, 30169 San Ginés-Murcia, SPAIN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MARKS & CLERK, 55 METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O.
BOX 957, STATION B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 
 

WARES:  Irrigation systems comprised of valves, filters, regulators
and conduit; pumps and filters for irrigation systems and irrigation
sprinklers of plastic and metal; canvas hoses pipes for irrigation
and plastic conduit for irrigation (of plastic and metal); nozzles for
irrigation hoses, apparatus and gadgets for irrigation, irrigation
syringes for plants and droppers for irrigation (plastic and metal).
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Systèmes d’irrigation comprenant des
robinets, des filtres, des régulateurs et des conduits; pompes et
filtres pour systèmes d’irrigation et asperseurs d’irrigation en
plastique et en métal; tuyaux souples en toile pour irrigation et
conduit en plastique pour irrigation (en plastique et en métal);
buses pour tuyaux d’irrigation souples, appareils et accessoires
pour irrigation, seringues d’irrigation pour plantes et compte-
gouttes pour irrigation (en plastique et en métal). Emploi  projeté
au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,672. 1999/06/22. CAPCOM CO., LTD., 3-1-3
Uchihiranomachi, Chuo-ku, Osaka, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: MARKS & CLERK,
55 METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION
B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

The Misadventures of TRON BONNE 
WARES:  Amusement arcade machines; video arcade game
machines; home video game machines; hand held video game
machines; computer game software. Proposed  Use in CANADA
on wares.

MARCHANDISES:  Machines de jeux d’arcade; machines de jeux
vidéo d’arcade; machines de jeux vidéo pour la maison; machines
de jeux vidéo tenus à la main; logiciels de jeux informatisés.
Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les marchandises.

1,020,686. 1999/07/26. Inventive Eateries Corp., 3032 - 3rd
Street S.W., Calgary, ALBERTA, T2S1V2 Representative for
Service/Représentant pour Signification: SCOTT HALL, 203,
200 BARCLAY PARADE SW, CALGARY, ALBERTA, T2P4R5 

The Back Porch 

WARES:  Clothing, namely: t-shirts, sweatshirts, jackets, toques,
shirts, slacks, shorts, pyjamas, socks, slippers, handkerchiefs,
scarves, ties, belts, headbands, wristbands, hats, caps, visors,
mittens, gloves, aprons, bibs; posters; records; audio cassettes;
video cassettes; compact discs; bags, namely: sports grips,
shoulder bags, tote bags, equipment bags, cooler bags, racket
bags, clothing bags, backpacks, travel bags, cosmetic cases,
umbrellas, glassware namely: glasses, cups, mugs, ashtrays;
trophies; playing cards; cases; golf balls; score cards; cribbage
boards; dart cabinets; key chains; letter openers; lighters;
matches; badges; pins; buttons; watches; business card cases;
peg boards; pencil holders; paper weights; bookmarks; magnetic
note holders; plaques; medallions; flags; banners; bumper sticker;
calendars; postcards; tablemats; decals; badges. SERVICES:
Restaurant and food preparation services, namely the acquisition,
construction, management and operation of restaurants, lounges,
catering and sales of food and food products at wholesale and
retail. Used  in CANADA since June 15, 1999 on wares and on
services.

MARCHANDISES:  Vêtements, nommément: tee-shirts, pulls
molletonnés, vestes, tuques, chemises, pantalons sport, shorts,
pyjamas, chaussettes, pantoufles, mouchoirs, écharpes,
cravates, ceintures, bandeaux, serre-poignets, chapeaux,
casquettes, visières, mitaines, gants, tabliers, bavoirs; affiches;
disques; audiocassettes; cassettes vidéo; disques compacts;
sacs, nommément: sacs de sport à poignées, sacs à bandoulière,
fourre-tout, sacs à équipement, sacs isolants, sacs pour
raquettes, sacs à vêtements, sacs à dos, sacs de voyage, étuis à
cosmétiques, parapluies, verrerie, nommément: verres, tasses,
grosses tasses, cendriers; trophées; cartes à jouer; étuis; balles
de golf; cartes de pointage; planches de cribbage; armoires à jeu
de fléchettes; chaînes porte-clés; coupe-papier; briquets;
allumettes; insignes; épinglettes; boutons; montres; étuis pour
cartes d’affaires; panneaux à chevilles de bois; porte-crayons;
presse-papiers; signets; porte-notes magnétiques; plaques;
médaillons; drapeaux; bannières; autocollants pour pare-chocs;
calendriers; cartes postales; napperons; décalcomanies; insignes.
SERVICES: Services de restaurant et de préparation d’aliments,
nommément acquisition, construction, gestion et exploitation de
restaurants, de bars-salons, services de traiteur et vente
d’aliments et de produits alimentaires en gros et au détail.
Employée  au CANADA depuis 15 juin 1999 en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,020,755. 1999/06/30. PROVIDEA, INC., 2007 San Onofre
Drive, Camarillo, California 93012, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D,
112 KENT STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

PROVIDEA 
SERVICES: Network services with respect to videoconferencing.
Proposed  Use in CANADA on services.



TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE Vol. 47, No. 2390

August 16, 2000 149 16 août 2000

SERVICES: Services de réseau en rapport avec les
vidéoconférences. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

1,020,756. 1999/06/30. TenFold Corp., a corporation of
Delaware, 180 West Election Road, Suite 100, Draper, Utah
84020, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 
 

WARES:  Custom computer software for accounting, securities
trading, insurance claims adjusting, and commodities trading.
SERVICES: Custom design of computer software for others.
Priority  Filing Date: March 18, 1999, Country: UNITED STATES
OF AMERICA, Application No: 75/662,669 in association with the
same kind of wares and in association with the same kind of
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels personnalisés pour la comptabilité,
le commerce des valeurs mobilières, le règlement des
réclamations d’assurance et les opérations sur marchandises.
SERVICES: Conception spéciale de logiciels pour des tiers. Date
de priorité de production: 18 mars 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/662,669 en liaison avec le même
genre de marchandises et en liaison avec le même genre de
services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,020,757. 1999/06/30. TenFold Corp., a corporation of
Delaware, 180 West Election Road, Suite 100, Draper, Utah
84020, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: RIDOUT &
MAYBEE, 19TH FLOOR, 150 METCALFE STREET, OTTAWA,
ONTARIO, K2P1P1 

DO OR DIE 

WARES:  Custom computer software for accounting, securities
trading, insurance claims adjusting, and commodities trading.
SERVICES: Custom design of computer software for others.
Priority  Filing Date: March 18, 1999, Country: UNITED STATES
OF AMERICA, Application No: 75/662,667 in association with the
same kind of wares and in association with the same kind of
services. Proposed  Use in CANADA on wares and on services.

MARCHANDISES:  Logiciels personnalisés pour la comptabilité,
le commerce des valeurs mobilières, le règlement des
réclamations d’assurance et les opérations sur marchandises.
SERVICES: Conception spéciale de logiciels pour des tiers. Date
de priorité de production: 18 mars 1999, pays: ÉTATS-UNIS
D’AMÉRIQUE, demande no: 75/662,667 en liaison avec le même
genre de marchandises et en liaison avec le même genre de
services. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises et en liaison avec les services.

1,020,781. 1999/06/30. Smith System Driver Improvement
Institute, Inc., 1106 West Pioneer Parkway, Arlington, Texas,
76013, UNITED STATES OF AMERICA Representative for
Service/Représentant pour Signification: MARKS & CLERK,
55 METCALFE STREET, SUITE 1380, P.O. BOX 957, STATION
B, OTTAWA, ONTARIO, K1P5S7 

MAKE SURE THEY SEE YOU 
SERVICES: Educational services, namely, providing training in
motor vehicle driving. Used  in CANADA since at least as early as
November 15, 1988 on services.

SERVICES: Services éducatifs, nommément fourniture de
formation en conduite de véhicules automobiles. Employée  au
CANADA depuis au moins aussi tôt que le 15 novembre 1988 en
liaison avec les services.

1,021,113. 1999/07/05. VANELOR, Naamloze Vennootschap,
Joseph Cardijnstraat 52, 9420 Erpe-Mere, BELGIUM
Representative for Service/Représentant pour Signification:
BERESKIN & PARR, BOX 401, 40 KING STREET WEST,
TORONTO, ONTARIO, M5H3Y2 
 

WARES:  Bread, rolls, sandwiches; pastries, cake, brioches,
biscuits, waffles; breads or sandwiches filled with meat, fish,
vegetables and or cheese; coffee; ice. Used  in BELGIUM on
wares. Registered  in BENELUX on May 11, 1990 under No.
475044 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.
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MARCHANDISES:  Pain, petits pains, sandwiches; pâtisseries,
gâteaux, brioches, biscuits à levure chimique, gaufres; pains ou
sandwiches fourrés de viande, de poisson, de légumes et/ou de
fromage; café; glace. Employée:  BELGIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  BENELUX le 11 mai 1990 sous le
No. 475044 en liaison avec les marchandises. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,021,117. 1999/07/06. Edward Fernandez and Alyson Walsh "a
partnership" trading as "IMPOSTERS", 20 Cherrytree Drive,
PH#9, Brampton, ONTARIO, L6Y3V1 

IMPOSTERS 
WARES:  Sunglasses and watches. SERVICES: Sunglass &
watch sales. Used  in CANADA since June 03, 1999 on wares and
on services.

MARCHANDISES:  Lunettes de soleil et montres. SERVICES:
Vente de lunettes de soleil et de montres. Employée  au CANADA
depuis 03 juin 1999 en liaison avec les marchandises et en liaison
avec les services.

1,021,123. 1999/07/06. REVLON (SUISSE) S.A.,
Badenerstrasse 116, 8952 Schlieren, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SHAPIRO, COHEN, P.O. BOX 3440, STATION D, 112 KENT
STREET, SUITE 2001, OTTAWA, ONTARIO, K1P6P1 

FIRM-IT 
WARES:  Facial moisturizers, facial cleansers, facial toners.
Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Hydratants pour le visage, démaquillants,
tonifiants pour le visage. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,021,124. 1999/07/06. VILAB AG, also known as VILAB LTD.,
Stauffacherstrasse 130a, CH-3014 Berne, SWITZERLAND
Representative for Service/Représentant pour Signification:
MACRAE & CO., P.O. BOX 806, STATION B, OTTAWA,
ONTARIO, K1P5T4 

MOVIC 
SERVICES: Material treatment, namely: surface treatment of
machine tools, components thereof and accessories. Used  in
SWITZERLAND on services. Registered  in SWITZERLAND on
March 01, 1995 under No. 415497 on services.

SERVICES: Traitement de matériau, nommément: traitement de
surface de machines-outils, composants connexes et
accessoires. Employée:  SUISSE en liaison avec les services.
Enregistrée:  SUISSE le 01 mars 1995 sous le No. 415497 en
liaison avec les services.

1,021,160. 1999/07/06. INTIMODE CANADA INC., 5425
Casgrain Street, Suite 502, Montreal, QUEBEC, H2T1X6
Representative for Service/Représentant pour Signification:
HAROLD W. ASHENMIL, (PHILLIPS, FRIEDMAN, KOTLER),
SUITE 900, PLACE DU CANADA, MONTREAL, QUEBEC,
H3B2P8 
 

WARES:  Robes, lounge jackets, lounge robes, bath robes,
pyjamas, bodysuits, undershorts, undertops, T-shirts, shirts,
briefs, panties, bras, camisoles, socks, stockings, hose, hosiery,
swimwear, swimsuits and swim trunks. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Peignoirs, vestes d’intérieur, tenues de
détente, sorties-de-bain, pyjamas, justaucorps, caleçons, hauts
de dessous, tee-shirts, chemises, caleçons, culottes, soutiens-
gorge, cache-corsets, chaussettes, mi-chaussettes, bas, articles
chaussants, maillots de bain, costumes de bain et caleçons de
bain. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,021,163. 1999/07/06. Sony Kabushiki Kaisha a/t/a Sony
Corporation, 6-7-35 Kitashingawa, Shinagawa-ku, Tokyo 141-
0001, JAPAN Representative for Service/Représentant pour
Signification: STIKEMAN, ELLIOTT, SUITE 914, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 
 

WARES:  Television sets, video projectors, liquid crystal display
monitors and computer display monitors. Proposed  Use in
CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Téléviseurs, projecteurs vidéo, moniteurs
d’affichage à cristaux liquides et moniteurs de visualisation
d’ordinateurs. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,021,184. 1999/06/28. Matchez International Inc., 1524 Randor
Drive, Mississauga, ONTARIO, L5J3C7 Representative for
Service/Représentant pour Signification: PALLETT VALO,
SUITE 1600, 90 BURNHAMTHORPE ROAD WEST,
MISSISSAUGA, ONTARIO, L5B3C3 

TALKING TEEZ 
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WARES:  Children’s clothing, namely shirts, t-shirts, sweatshirts,
tops, sweaters, pullovers, pyjamas, track suits, jackets, vests,
cardigans, overalls, and jumpers. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Vêtements pour enfants, nommément
chemises, tee-shirts, pulls molletonnés, hauts, chandails, pulls,
pyjamas, survêtements, vestes, gilets, cardigans, salopettes et
chasubles. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

1,021,189. 1999/07/02. Swiss-Master Foods Corp, 68 Pinnacle
Road, Toronto, ONTARIO, M2L2V8 

SEIZE THE MOMENT 
SERVICES: Operation of a retail establishment dealing in the
distribution of foods, gifts, and clothing, and manufacturing of
foods and beverages, and in consulting. Used  in CANADA since
January 01, 1999 on services.

SERVICES: Exploitation d’un établissement de vente au détail se
spécialisant dans la distribution d’aliments, de cadeaux et de
vêtements, et la préparation d’aliments et de boissons, et la
consultation. Employée  au CANADA depuis 01 janvier 1999 en
liaison avec les services.

1,021,197. 1999/07/02. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
Shimomeguro, Meguro-ku, Tokyo, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

GUARDIAN FORCE DIABOLUS 
WARES:  Toy action figures. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Figurines articulées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,021,198. 1999/07/02. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
Shimomeguro, Meguro-ku, Tokyo, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

GUARDIAN FORCE GILGAMESH 
WARES:  Toy action figures. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Figurines articulées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,021,199. 1999/07/02. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
Shimomeguro, Meguro-ku, Tokyo, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

GUARDIAN FORCE IFRITE 
WARES:  Toy action figures. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Figurines articulées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,021,200. 1999/07/02. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
Shimomeguro, Meguro-ku, Tokyo, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

GUARDIAN FORCE ODIN 
WARES:  Toy action figures. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Figurines articulées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,021,201. 1999/07/02. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
Shimomeguro, Meguro-ku, Tokyo, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

GUARDIAN FORCE SHIVA 
WARES:  Toy action figures. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Figurines articulées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,021,207. 1999/07/05. BLOCKBUSTER INC., 1201 Elm Street,
Dallas, Texas 75270, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

REPARTEZ AVEC LE SOURIRE 
SERVICES: Retail store and catalogue services in the field of
audio and video recordings and associated hardware, music and
related home entertainment electronics and accessories therefor,
games, stationery, books, magazines, foodstuffs, jewelry and
accessories, computer software and hardware; rental of films,
cinema films, motion pictures, video cassettes, video discs, video
cassette recorders, video games, video game players, cd-roms,
compact disc interactive software and associated hardware
featuring entertainment. Used  in CANADA since at least as early
as October 1998 on services.
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SERVICES: Services de magasin de détail et de catalogue dans
le domaine des enregistrements sonores et vidéo et du matériel
informatique connexe, de la musique et des appareils de
divertissement électronique ayant trait à celle-ci et accessoires
connexes, jeux, papeterie, livres, magazines, produits
alimentaires, bijoux et accessoires, logiciels et matériel
informatique; location de films, de films cinématographiques, films
cinématographiques, cassettes vidéo, vidéodisques,
magnétoscopes, jeux vidéo, lecteurs de jeux vidéo, cédéroms,
logiciels interactifs sur disque compact et matériel informatique
connexe relatifs au divertissement. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que octobre 1998 en liaison avec les
services.

1,021,210. 1999/07/05. BLOCKBUSTER INC., 1201 Elm Street,
Dallas, Texas 75270, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
OSLER, HOSKIN & HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50
O’CONNOR STREET, OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

QUOI DE NEUF 
WARES:  Magazines, newsletters related to entertainment. Used
in CANADA since at least as early as October 1996 on wares.

MARCHANDISES:  Magazines, bulletins ayant trait au
divertissement. Employée  au CANADA depuis au moins aussi tôt
que octobre 1996 en liaison avec les marchandises.

1,021,220. 1999/07/05. THE GILLETTE COMPANY, a
corporation of the state of Delaware, Prudential Tower Building,
Boston, Massachusetts 02199, UNITED STATES OF AMERICA
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 

CLEARMATE 
WARES:  Writing instruments, namely pens, pencils, markers,
including refills for such goods, and ink; and correction products,
namely correction fluid, correction film, adhesive for stationery and
household use. Proposed  Use in CANADA on wares.

MARCHANDISES:  Instruments d’écriture, nommément stylos,
crayons, marqueurs, y compris les nécessaires de rechange pour
ces articles, et encre; et produits correcteurs, nommément liquide
correcteur, pellicule correctrice, adhésif pour articles en papier et
pour usage domestique. Emploi  projeté au CANADA en liaison
avec les marchandises.

1,021,238. 1999/07/05. HACHETTE DISTRIBUTION SERVICES
(CANADA) INC., 4001, Robert Blvd., Montreal, QUEBEC,
H1Z4H6 Representative for Service/Représentant pour
Signification: DESJARDINS DUCHARME STEIN MONAST,
BUREAU 2400, 600, RUE DE LA GAUCHETIERE OUEST,
MONTREAL, QUEBEC, H3B4L8 

EXPLORUS 

SERVICES: Operation of retail gift stores selling souvenirs,
books, magazines, newspapers, video cassettes, toys and plush
toys, apparel, films, batteries, health and beauty aids, maps,
guides and globes, crafts, computer software games, educational
and operational software and compact discs. Proposed  Use in
CANADA on services.

SERVICES: Exploitation de magasins de cadeaux spécialisés
dans la vente au détail de souvenirs, livres, magazines, journaux,
cassettes vidéo, jouets et jouets en peluche, vêtements, films,
piles, accessoires de santé et de beauté, cartes, guides et globes,
artisanat, logiciels de jeux, logiciels éducatifs et d’exploitation et
disques compacts. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec
les services.

1,021,348. 1999/07/02. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
Shimomeguro, Meguro-ku, Tokyo, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

GUARDIAN FORCE 
WARES:  Toy action figures. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Figurines articulées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,021,349. 1999/07/02. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
Shimomeguro, Meguro-ku, Tokyo, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

GUARDIAN FORCE CERBERUS 
WARES:  Toy action figures. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Figurines articulées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.

1,021,350. 1999/07/02. SQUARE CO., LTD., 1-8-1,
Shimomeguro, Meguro-ku, Tokyo, JAPAN Representative for
Service/Représentant pour Signification: OSLER, HOSKIN &
HARCOURT LLP, SUITE 1500, 50 O’CONNOR STREET,
OTTAWA, ONTARIO, K1P6L2 

GUARDIAN FORCE BAHAMUT 
WARES:  Toy action figures. Proposed  Use in CANADA on
wares.

MARCHANDISES:  Figurines articulées. Emploi  projeté au
CANADA en liaison avec les marchandises.
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1,045,563. 2000/02/03. RIDGEWOOD ENTERPRISES LTD.,
Suite 804, 1708 Dolphin Avenue, Kelowna, BRITISH COLUMBIA,
V1Y9S4 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BISHOP & COMPANY, CENTURY PLACE,
SUITE 206 - 347 LEON AVE., KELOWNA, BRITISH COLUMBIA,
V1Y8C7 

GALIANO 
WARES:  Hottub spas. Used  in CANADA since at least as early as
February 25, 1997 on wares.

MARCHANDISES:  Cuves thermales. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 25 février 1997 en liaison avec
les marchandises.



Vol. 47, No. 2390 TRADE-MARKS JOURNAL  DES MARQUES DE COMMERCE

16 août 2000 154 August 16, 2000

514,459-1. 1998/01/23. (TMA318,076--1986/09/05) UNIFIX INC.,
1501 McGill College Avenue, 26th Floor, Montreal, QUÉBEC,
H3A3N9 Representative for Service/Représentant pour
Signification: BROUILLETTE KOSIE, 1100 RENE-LEVESQUE
BLVD. WEST, 25TH FLOOR, MONTREAL, QUÉBEC, H3B5C9 

UNIFIX 
MARCHANDISES:  Panneaux de béton. Employée  au CANADA
depuis au moins aussi tôt que le 09 octobre 1986 en liaison avec
les marchandises.

WARES:  Concrete panels. Used  in CANADA since at least as
early as October 09, 1986 on wares.

731,157-1. 1999/03/31. (TMA478,762--1997/07/21) NEW
ENGLAND PATRIOTS L.P., SULLIVAN STADIUM, ROUTE 1,
FOXBORO, MASSACHUSETTS, UNITED STATES OF
AMERICA Representative for Service/Représentant pour
Signification: BLAKE, CASSELS & GRAYDON LLP,
INTELLECTUAL PROPERTY GROUP, BOX 25, COMMERCE
COURT WEST, 28TH FLOOR, TORONTO, ONTARIO, M5L1A9 
 

WARES:  (1) Sports books, sports magazines and notepads. (2)
Clothing, namely fleece top and bottoms, turtlenecks, jumpsuits,
jerseys, sweatsuits, swimwear, parkas, sleepwear, namely robes
and pajamas, aprons, boots and sneakers, and windwear, namely
jackets and pants. (3) Games, toys and playthings, namely, board
games, card games, dart games, role playing games, puzzles
namely, jigsaw puzzles and three dimensional cube-type puzzles;
interactive video cassette games, video and VCR games,
footballs, plush footballs, plush football bags, beach balls, flying
disks, pull back toys, train sets, dolls, stuffed toys, plush toys,
return tops, pool cues, golf clubs, golf balls, bowling balls, dumb
bells and weights. SERVICES: Education and entertainment

services, namely, organization of sports and sports events,
namely football games; entertainment services provided during
intervals at sports events, namely live entertainment shows
including school bands, cheerleaders, school football game
demonstrations, acrobatics, gymnastics, musicals, professional
musical acts, dance troupes, and exhibitions displaying sports
paraphernalia; arranging and organizing of competitions, namely
arranging and organizing of football competitions, physical
education programs; production of radio and television programs,
live shows and displays, namely football games and exhibitions
displaying sports paraphernalia. Used  in CANADA since at least
as early as 1994 on wares. Proposed  Use in CANADA on
services.

MARCHANDISES:  (1) Livres de sport, magazines de sport et
bloc-notes. (2) Vêtements, nommément hauts et bas molletonnés,
chandails à col roulé, combinaisons-pantalons, jerseys,
survêtements, maillots de bain, parkas, vêtements de nuit,
nommément sorties de bain et pyjamas, tabliers, bottes et
espadrilles, et vêtements de protection contre le vent,
nommément vestes et pantalons. (3) Jeux, jouets et articles de
jeu, nommément jeux de table, jeux de cartes, jeux de fléchettes,
jeux de rôles, casse-tête, nommément casse-tête et casse-tête
tridimensionnels cubiques; cassettes de jeux vidéo interactifs,
jeux vidéo et jeux sur magnétoscopes, ballons de football, ballons
de football en peluche, sacs de football en peluche, ballons de
plage, disques volants, jouets à tirer, ensembles de train jouet,
poupées, jouets rembourrés, jouets en peluche, émigrettes,
queues de billard, bâtons de golf, balles de golf, boules de quille,
haltères et poids. SERVICES: Services d’éducation et de
divertissement, nommément organisation de sports et
d’événements sportifs, nommément parties de football; services
de divertissement fournis pendant les pauses aux événements
sportifs, nommément spectacles en direct, y compris orchestres
scolaires, meneuses de claques, démonstrations de parties de
football scolaires, acrobatie, gymnastique, activités musicales,
présentations musicales professionnelles, troupes de danse, et
expositions présentant des attirails de sport; préparation et
organisation de compétitions, nommément préparation et
organisation de compétitions de football, programmes d’éducation
physique; production d’émissions de radio et de télévision, de
spectacles en direct et de présentations, nommément parties de
football et expositions présentant des attirails de sport. Employée
au CANADA depuis au moins aussi tôt que 1994 en liaison avec
les marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
services.

869,164-1. 1999/11/02. (TMA515,878--1999/08/31) FRENCH
CONNECTION LIMITED, 3 HANCOCK ROAD BROMLEY-BY-
BOW, LONDON, E3 8DA, ENGLAND, UNITED KINGDOM 

FCUK 

Demandes d’extension
Applications for Extensions
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WARES:  (1) Haversacks, rucksacks, travelling bags, wallets,
purses, handbags, suitcases, travelling trunks, coin purses,
passport holders, credit card holders, diary covers, book covers,
cheque book holders, attaché cases, briefcases, spectacle cases,
tote bags, duffel bags, key cases, shoulder bags, securing straps
for luggage, belts, luggage, carriers (luggage) for suits and for
dresses, holdalls, umbrellas, parasols; underwear, foundation
garments, lingerie, pantyhose, tights, vests, singlets, bodysuits.
(2) Rucksacks, wallets, purses, belts, umbrellas, and underwear.
Used  in OHIM (Alicante Office) on wares (2). Registered  in OHIM
(Alicante Office) on September 03, 1999 under No. 743112 on
wares (2). Proposed  Use in CANADA on wares (1).

MARCHANDISES:  (1) Havresacs, sacs à dos, sacs de voyage,
sacoches, sacs, sacs à main, valises, malles, porte-monnaie,
porte-passeports, porte-cartes de crédit, couvre-agendas, couvre-
livres, porte-chéquiers, mallettes, porte-documents, étuis à
lunettes, fourre-tout, sacs polochons, étuis porte-clés, sacs à
bandoulière, sangles de fixation à bagages, ceintures, bagages,
supports (bagages) à costumes et robes, sacs fourre-tout,
parapluies, parasols; sous-vêtements, lingerie, bas-culottes,
collants, gilets, maillots de corps, justaucorps. (2) Sacs à dos,
sacoches, sacs à main, ceintures, parapluies et sous-vêtements.
Employée:  OHMI (Office d’Alicante) en liaison avec les
marchandises (2). Enregistrée:  OHMI (Office d’Alicante) le 03
septembre 1999 sous le No. 743112 en liaison avec les
marchandises (2). Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises (1).
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531,302. 1984/11/08. TOAGOSEI CO., LTD., 14-1, NISHI
SHINBASHI 1-CHOME, MINATO-KU, TOKIO 105, JAPAN
Representative for Service/Représentant pour Signification:
SMART & BIGGAR, SUITE 900, 55 METCALFE STREET, P.O.
BOX 2999, STATION D, OTTAWA, ONTARIO, K1P5Y6 
 

The right to the exclusive use of the word KOLA is disclaimed
apart from the trade-mark.

WARES:  Adhesives for household purposes. Used  in UNITED
STATES OF AMERICA on wares. Registered  in UNITED
STATES OF AMERICA on September 11, 1984 under No.
1,294,220 on wares. Proposed  Use in CANADA on wares.

This mark was incorrectly advertised in the Trade-marks Journal
of July 19, 2000

Le droit à l’usage exclusif du mot KOLA en dehors de la marque
de commerce n’est pas accordé.

MARCHANDISES:  Adhésifs pour usages domestiques.
Employée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE en liaison avec les
marchandises. Enregistrée:  ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE le 11
septembre 1984 sous le No. 1,294,220 en liaison avec les
marchandises. Emploi  projeté au CANADA en liaison avec les
marchandises.

Cette marque a été publiée incorrectement dans le Journal des
Marques de Commerce du 19 juillet 2000 

Demandes re-publiées
Applications Re-advertised
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TMA530,505. July 26, 2000. Appln No. 1,002,211. Vol.47 Issue 
2362. February 02, 2000. LAKEVIEW MANAGEMENT INC.

TMA530,506. July 26, 2000. Appln No. 894,526. Vol.46 Issue 
2343. September 22, 1999. MICROSOFT CORPORATION.

TMA530,507. July 26, 2000. Appln No. 893,863. Vol.46 Issue 
2336. August 04, 1999. ROTHMANS, BENSON & HEDGES INC.

TMA530,508. July 26, 2000. Appln No. 892,939. Vol.47 Issue 
2360. January 19, 2000. ENRIQUE BERNAT F., S.A.

TMA530,509. July 26, 2000. Appln No. 892,020. Vol.46 Issue 
2346. October 13, 1999. PMMS CONSULTING GROUP 
(NORTH AMERICA) INC.

TMA530,510. July 26, 2000. Appln No. 891,791. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. MEIJI SEIKA KAISHA, LTD.

TMA530,511. July 26, 2000. Appln No. 891,575. Vol.46 Issue 
2334. July 21, 1999. FAIRDINKUM AUSSIE OUTFITTERS INC.

TMA530,512. July 26, 2000. Appln No. 890,457. Vol.47 Issue 
2361. January 26, 2000. BELGIUM’S BEST CHOCOLATES, 
INC.A MASSACHUSETTS CORPORATION.

TMA530,513. July 26, 2000. Appln No. 1,001,392. Vol.47 Issue 
2360. January 19, 2000. PITCH OUTDOOR ADVERTISING INC.

TMA530,514. July 26, 2000. Appln No. 896,365. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. SUPER GARD CANADA LTD.

TMA530,515. July 26, 2000. Appln No. 897,544. Vol.47 Issue 
2361. January 26, 2000. THE PHILADELPHIA EAGLES FOOT-
BALL CLUB, A LIMITED PARTNERSHIP.

TMA530,516. July 26, 2000. Appln No. 897,541. Vol.47 Issue 
2363. February 09, 2000. B & B HOLDINGS, INC.AN ARIZONA 
CORPORATION.

TMA530,517. July 26, 2000. Appln No. 897,545. Vol.47 Issue 
2360. January 19, 2000. THE PHILADELPHIA EAGLES FOOT-
BALL CLUB, A LIMITED PARTNERSHIP.

TMA530,518. July 26, 2000. Appln No. 899,557. Vol.47 Issue 
2365. February 23, 2000. MELITTA HAUSHALTSPRODUKTE 
GMBH & CO. KOMMANDITGESELLSCHAFT.

TMA530,519. July 26, 2000. Appln No. 1,000,826. Vol.47 Issue 
2361. January 26, 2000. SCOTT NICHOL GOLF LIMITED.

TMA530,520. July 26, 2000. Appln No. 887,129. Vol.46 Issue 
2348. October 27, 1999. RONALD E. MCCURDY.

TMA530,521. July 26, 2000. Appln No. 1,001,167. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. VANGUARD LIMITED.

TMA530,522. July 26, 2000. Appln No. 890,420. Vol.46 Issue 
2350. November 10, 1999. TIANJIN GOLDEN STAR IMPORT & 
EXPORT GROUP CORPORATION LIMITED.

TMA530,523. July 26, 2000. Appln No. 881,094. Vol.46 Issue 
2354. December 08, 1999. CANADIAN JEWISH CONGRESS.

TMA530,524. July 26, 2000. Appln No. 1,001,389. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. AMKCO INTERNATIONAL PTE LTD.

TMA530,525. July 26, 2000. Appln No. 888,141. Vol.46 Issue 
2332. July 07, 1999. WILTON INDUSTRIES, INC.

TMA530,526. July 26, 2000. Appln No. 887,888. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. NATURAL BALANCE PRODUCTS INC.

TMA530,527. July 26, 2000. Appln No. 887,279. Vol.46 Issue 
2342. September 15, 1999. MICROSOFT CORPORATION.

TMA530,528. July 26, 2000. Appln No. 886,299. Vol.46 Issue 
2349. November 03, 1999. MICROSOFT CORPORATION.

TMA530,529. July 26, 2000. Appln No. 886,451. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. PAUL A. BENNETT AND BARBARA A. 
BENNETTA PARTNERSHIP, TRADING AS MILL CREEK SEED 
CO.

TMA530,530. July 26, 2000. Appln No. 886,694. Vol.46 Issue 
2348. October 27, 1999. WILTON INDUSTRIES, INC.

TMA530,531. July 26, 2000. Appln No. 885,881. Vol.47 Issue 
2365. February 23, 2000. CANADA POST CORPORATION.

TMA530,532. July 26, 2000. Appln No. 890,418. Vol.46 Issue 
2342. September 15, 1999. TIANJIN GOLDEN STAR IMPORT & 
EXPORT GROUP CORPORATION LIMITED.

TMA530,533. July 26, 2000. Appln No. 881,992. Vol.46 Issue 
2309. January 27, 1999. SMITH & NEPHEW PLC.

TMA530,534. July 26, 2000. Appln No. 882,329. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. ITT INDUSTRIES, INC.

TMA530,535. July 26, 2000. Appln No. 882,991. Vol.46 Issue 
2352. November 24, 1999. GLOBAL3 INC.

TMA530,536. July 26, 2000. Appln No. 883,985. Vol.46 Issue 
2349. November 03, 1999. WILLIAM ROBERT BEECROFT AND 
JENNIFER LESLIE BEECROFT, TRADING AS MICROFLEUR.

TMA530,537. July 26, 2000. Appln No. 885,054. Vol.47 Issue 

Enregistrement
Registration
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2366. March 01, 2000. GREAT PACIFIC ENTERPRISES INC.

TMA530,538. July 26, 2000. Appln No. 884,293. Vol.46 Issue 
2357. December 29, 1999. THE LAMOUR HOSIERY MANUFAC-
TURING CO. INC.

TMA530,539. July 26, 2000. Appln No. 884,056. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. 139001 CANADA, INC. D/B/A 
VINOTHEQUE.

TMA530,540. July 26, 2000. Appln No. 1,032,565. Vol.47 Issue 
2364. February 16, 2000. LARRY R. EHRENHOLZ.

TMA530,541. July 26, 2000. Appln No. 1,026,678. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. Fred Bodnaruk Investigation Group Inc.

TMA530,542. July 26, 2000. Appln No. 1,006,356. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. NORTH STAR MANUFACTURING (LON-
DON) LIMITED.

TMA530,543. July 26, 2000. Appln No. 1,005,890. Vol.47 Issue 
2361. January 26, 2000. BACARDI & COMPANY LIMITED.

TMA530,544. July 26, 2000. Appln No. 1,005,630. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. DUNDEE BANCORP INC.

TMA530,545. July 26, 2000. Appln No. 1,005,438. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. VIROX TECHNOLOGIES INC.

TMA530,546. July 26, 2000. Appln No. 1,005,425. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. DON DON TRADING CO. LTD.

TMA530,547. July 26, 2000. Appln No. 1,004,134. Vol.46 Issue 
2355. December 15, 1999. RECOT, INC.A CORPORATION OF 
THE STATE OF DELAWARE.

TMA530,548. July 26, 2000. Appln No. 1,004,890. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. OCEAN GARDEN PRODUCTS, INC.

TMA530,549. July 26, 2000. Appln No. 1,004,028. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. ECOLOCHEM, INC.

TMA530,550. July 26, 2000. Appln No. 1,003,567. Vol.47 Issue 
2362. February 02, 2000. MANITOBA TELECOM SERVICES 
INC.

TMA530,551. July 26, 2000. Appln No. 1,002,325. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. VANITY FASHIONS LIMITED.

TMA530,552. July 27, 2000. Appln No. 854,740. Vol.46 Issue 
2331. June 30, 1999. RICHARD MORIN FAISANT AFFAIRES 
SOUS LE NOM DE DIVERTISSEMENT 2001.

TMA530,553. July 27, 2000. Appln No. 831,725. Vol.44 Issue 
2243. October 22, 1997. OCEAN SPRAY CRANBERRIES, INC.

TMA530,554. July 27, 2000. Appln No. 1,001,928. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. THE QUAKER OATS COMPANY OF 
CANADA LIMITED.

TMA530,555. July 27, 2000. Appln No. 1,001,929. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. THE QUAKER OATS COMPANY OF 

CANADA LIMITED.

TMA530,556. July 27, 2000. Appln No. 1,001,930. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. THE QUAKER OATS COMPANY OF 
CANADA LIMITED.

TMA530,557. July 27, 2000. Appln No. 845,133. Vol.45 Issue 
2285. August 12, 1998. MILLS PAINT SALES LTD.

TMA530,558. July 27, 2000. Appln No. 873,789. Vol.46 Issue 
2348. October 27, 1999. RAY RICHARDSON AND LORENZO 
CONYERS, TRADING IN PARTNERSHIP AS THE INK SPOTS.

TMA530,559. July 27, 2000. Appln No. 829,780. Vol.46 Issue 
2316. March 17, 1999. AMWAY CORPORATION(A MICHIGAN 
CORPORATION).

TMA530,560. July 27, 2000. Appln No. 825,882. Vol.46 Issue 
2347. October 20, 1999. CALZATURIFICIO STILMAN S.P.A.

TMA530,561. July 27, 2000. Appln No. 824,963. Vol.47 Issue 
2364. February 16, 2000. ADC TELECOMMUNICATIONS, 
INC.(A MINNESOTA CORPORATION).

TMA530,562. July 27, 2000. Appln No. 819,288. Vol.46 Issue 
2346. October 13, 1999. ENKEI INTERNATIONAL, INC.

TMA530,563. July 27, 2000. Appln No. 796,035. Vol.43 Issue 
2189. October 09, 1996. ZIMMER, INC.,.

TMA530,564. July 27, 2000. Appln No. 794,347. Vol.46 Issue 
2333. July 14, 1999. IAN MEDLAND, TRADING AS IAN MED-
LAND DESIGNS.

TMA530,565. July 27, 2000. Appln No. 885,271. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. JIM KALBFLEISCH AND ELIZABETH 
KALBFLEISCH, OPERATING IN PARTNERSHIP.

TMA530,566. July 27, 2000. Appln No. 864,235. Vol.46 Issue 
2344. September 29, 1999. AIR TURBINE TECHNOLOGY, INC.

TMA530,567. July 27, 2000. Appln No. 861,745. Vol.46 Issue 
2323. May 05, 1999. YUDELMAN FAMILY TRUST U.T.D. 
AUGUST 14, 1992.

TMA530,568. July 27, 2000. Appln No. 858,204. Vol.46 Issue 
2348. October 27, 1999. LEGG COMPANY, INC.(KANSAS, 
CORPORATION).

TMA530,569. July 27, 2000. Appln No. 876,399. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. ISCAR LTD.

TMA530,570. July 27, 2000. Appln No. 891,837. Vol.47 Issue 
2365. February 23, 2000. FLINT INDUSTIRES, INC.

TMA530,571. July 27, 2000. Appln No. 877,209. Vol.46 Issue 
2356. December 22, 1999. ZEROPA S.R.L.

TMA530,572. July 27, 2000. Appln No. 876,400. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. ISCAR LTD.

TMA530,573. July 27, 2000. Appln No. 864,729. Vol.46 Issue 
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2357. December 29, 1999. TANIMURA & ANTLE, INC.

TMA530,574. July 27, 2000. Appln No. 876,397. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. ISCAR LTD.

TMA530,575. July 27, 2000. Appln No. 876,396. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. ISCAR LTD.

TMA530,576. July 27, 2000. Appln No. 875,287. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. BUENO OF CALIFORNIA, INC.

TMA530,577. July 27, 2000. Appln No. 875,051. Vol.47 Issue 
2358. January 05, 2000. TUBOSCOPE I/P INC.

TMA530,578. July 27, 2000. Appln No. 872,599. Vol.46 Issue 
2357. December 29, 1999. MANCO, INC.(OHIO CORPORA-
TION).

TMA530,579. July 27, 2000. Appln No. 869,993. Vol.46 Issue 
2323. May 05, 1999. A I M MANAGEMENT GROUP INC.

TMA530,580. July 27, 2000. Appln No. 868,235. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. THE EQUITABLE LIFE INSURANCE 
COMPANY OF CANADA.

TMA530,581. July 27, 2000. Appln No. 868,234. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. THE EQUITABLE LIFE INSURANCE 
COMPANY OF CANADA.

TMA530,582. July 27, 2000. Appln No. 868,795. Vol.47 Issue 
2359. January 12, 2000. Expedia, Inc.

TMA530,583. July 27, 2000. Appln No. 867,006. Vol.46 Issue 
2348. October 27, 1999. MICROSOFT CORPORATION.

TMA530,584. July 27, 2000. Appln No. 849,794. Vol.45 Issue 
2274. May 27, 1998. Schwarzkopf & DEP, Inc.

TMA530,585. July 27, 2000. Appln No. 884,731. Vol.47 Issue 
2360. January 19, 2000. RECOT, INC.A CORPORATION OF 
DELAWARE.

TMA530,586. July 27, 2000. Appln No. 885,821. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. AMERSHAM PHARMACIA BIOTECH 
INC.A LEGAL ENTITY.

TMA530,587. July 27, 2000. Appln No. 877,974. Vol.46 Issue 
2344. September 29, 1999. UNITED INC.

TMA530,588. July 27, 2000. Appln No. 877,975. Vol.46 Issue 
2344. September 29, 1999. UNITED INC.

TMA530,589. July 27, 2000. Appln No. 848,531. Vol.45 Issue 
2258. February 04, 1998. IMAGE SCIENCES, INC.

TMA530,590. July 27, 2000. Appln No. 848,234. Vol.45 Issue 
2276. June 10, 1998. CLASSIC PRINT INC.

TMA530,591. July 27, 2000. Appln No. 848,248. Vol.45 Issue 
2276. June 10, 1998. MITSUBISHI MATERIALS CORPORA-
TION.

TMA530,592. July 27, 2000. Appln No. 848,233. Vol.45 Issue 
2280. July 08, 1998. CLASSIC PRINT INC.

TMA530,593. July 27, 2000. Appln No. 893,218. Vol.46 Issue 
2355. December 15, 1999. GOODWAY MACHINE CORP.

TMA530,594. July 27, 2000. Appln No. 892,948. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. MICHELMAN, INC.(AN OHIO CORPO-
RATION).

TMA530,595. July 27, 2000. Appln No. 834,889. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. 1137947 ONTARIO INC.

TMA530,596. July 27, 2000. Appln No. 1,007,020. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. POWER CORPORATION OF CANADA.

TMA530,597. July 27, 2000. Appln No. 1,005,125. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. KOCSIS TRANSPORT LTD.

TMA530,598. July 27, 2000. Appln No. 1,005,235. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. GLOBAL STRATEGY FINANCIAL INC.

TMA530,599. July 27, 2000. Appln No. 1,005,236. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. GLOBAL STRATEGY FINANCIAL INC.

TMA530,600. July 27, 2000. Appln No. 1,005,295. Vol.47 Issue 
2360. January 19, 2000. CANTAR/POLYAIR INC.

TMA530,601. July 27, 2000. Appln No. 1,006,818. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. BITZER KÜHLMASCHINENBAU GMBH.

TMA530,602. July 27, 2000. Appln No. 848,495. Vol.46 Issue 
2314. March 03, 1999. AMWAY CORPORATION(A MICHIGAN 
CORPORATION).

TMA530,603. July 27, 2000. Appln No. 1,007,004. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. LI’L SHAVER INC.

TMA530,604. July 27, 2000. Appln No. 848,105. Vol.44 Issue 
2251. December 17, 1997. MEDTRONIC, INC.A CORPORA-
TION OF THE STATE OF MINNESOTA.

TMA530,605. July 27, 2000. Appln No. 848,087. Vol.45 Issue 
2257. January 28, 1998. SATURNIAN I, INCORPORATEDA 
MICHIGAN CORPORATION.

TMA530,606. July 27, 2000. Appln No. 848,054. Vol.45 Issue 
2285. August 12, 1998. OWENS CORNING.

TMA530,607. July 27, 2000. Appln No. 847,724. Vol.45 Issue 
2300. November 25, 1998. EARTH FIRST AIR SYSTEMS, 
INC.AN ARIZONA CORPORATION.

TMA530,608. July 27, 2000. Appln No. 831,724. Vol.44 Issue 
2225. June 18, 1997. OCEAN SPRAY CRANBERRIES, INC.

TMA530,609. July 28, 2000. Appln No. 893,783. Vol.47 Issue 
2370. March 29, 2000. FANCY PUBLICATIONS, INC.

TMA530,610. July 28, 2000. Appln No. 1,003,761. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. SARA LEE CORPORATIONA MARY-
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LAND CORPORATION.

TMA530,611. July 28, 2000. Appln No. 1,003,722. Vol.46 Issue 
2353. December 01, 1999. KERALASE LTD.

TMA530,612. July 28, 2000. Appln No. 1,003,589. Vol.47 Issue 
2370. March 29, 2000. CANADIAN SATELLITE COMMUNICA-
TIONS INC.

TMA530,613. July 28, 2000. Appln No. 1,003,588. Vol.47 Issue 
2370. March 29, 2000. CANADIAN SATELLITE COMMUNICA-
TIONS INC.

TMA530,614. July 28, 2000. Appln No. 1,003,586. Vol.47 Issue 
2370. March 29, 2000. CANADIAN SATELLITE COMMUNICA-
TIONS INC.

TMA530,615. July 28, 2000. Appln No. 1,003,128. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. LAKEPORT BREWING CORPORATION.

TMA530,616. July 28, 2000. Appln No. 1,002,754. Vol.46 Issue 
2353. December 01, 1999. BELWITH INTERNATIONAL LTD.

TMA530,617. July 28, 2000. Appln No. 1,002,127. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. CARLISLE FOODSERVICE PRODUCTS, 
INCORPORATED.

TMA530,618. July 28, 2000. Appln No. 1,001,894. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. ZERO-KNOWLEDGE SYSTEMS INC.

TMA530,619. July 28, 2000. Appln No. 1,001,595. Vol.47 Issue 
2358. January 05, 2000. BELL CANADA.

TMA530,620. July 28, 2000. Appln No. 1,001,565. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. ALLIE’S WHOLESALE GARDEN SUP-
PLIES LTD.

TMA530,621. July 28, 2000. Appln No. 1,001,465. Vol.47 Issue 
2362. February 02, 2000. AVEDA CORPORATION.

TMA530,622. July 28, 2000. Appln No. 1,001,263. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. MIKE MITIC, TRADING AS MITIC DEN-
TAL IMPLANT CENTRE.

TMA530,623. July 28, 2000. Appln No. 1,001,233. Vol.47 Issue 
2359. January 12, 2000. SPENCO MEDICAL CORPORATIONA 
TEXAS CORPORATION.

TMA530,624. July 28, 2000. Appln No. 836,648. Vol.46 Issue 
2350. November 10, 1999. McPherson Talbot Company, L.L.C.(a 
Washington limited liability company).

TMA530,625. July 28, 2000. Appln No. 829,417. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. OPTA FOOD INGREDIENTS, INC.(A 
CORPORATION OF THE STATE OF DELAWARE).

TMA530,626. July 28, 2000. Appln No. 828,499. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. MONKLAND EGG GRADING STATION 
LIMITED.

TMA530,627. July 28, 2000. Appln No. 858,061. Vol.46 Issue 
2345. October 06, 1999. FOG CITY BREWING COMPANY LIM-

ITED.

TMA530,628. July 28, 2000. Appln No. 815,882. Vol.44 Issue 
2232. August 06, 1997. SARTOMER TECHNOLOGY COM-
PANY, INC.(A DELAWARE CORPORATION).

TMA530,629. July 28, 2000. Appln No. 1,001,048. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. WORKPLACE WISDOM INC.

TMA530,630. July 28, 2000. Appln No. 1,001,023. Vol.47 Issue 
2359. January 12, 2000. DIRECT COMMUNICATION SERVICE, 
INC.A CORPORATION ORGANIZED UNDER THE LAWS OF 
MISSOURI.

TMA530,631. July 28, 2000. Appln No. 1,000,482. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. FIRST GENERAL ENTERPRISES 
(ONTARIO) LTD.

TMA530,632. July 28, 2000. Appln No. 1,000,457. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. SIMS FURNITURE LIMITED OPERAT-
ING UNDER THE TRADE NAME AND STYLE OF SIMS MAT-
TRESS SUPERSTORE.

TMA530,633. July 28, 2000. Appln No. 833,180. Vol.45 Issue 
2282. July 22, 1998. STAN CHEM, INCORPORATED.

TMA530,634. July 28, 2000. Appln No. 814,578. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. ANTI-HYDRO INTERNATIONAL, INC.(A 
DELAWARE CORPORATION).

TMA530,635. July 28, 2000. Appln No. 809,519. Vol.43 Issue 
2189. October 09, 1996. ALCON UNIVERSAL LTD.

TMA530,636. July 28, 2000. Appln No. 800,742. Vol.44 Issue 
2223. June 04, 1997. VINCOR INTERNATIONAL INC.,.

TMA530,637. July 28, 2000. Appln No. 855,915. Vol.47 Issue 
2363. February 09, 2000. UVEX TOKO CANADA LTD.

TMA530,638. July 28, 2000. Appln No. 854,382. Vol.45 Issue 
2276. June 10, 1998. ZELLERS INC.

TMA530,639. July 28, 2000. Appln No. 854,381. Vol.45 Issue 
2276. June 10, 1998. ZELLERS INC.

TMA530,640. July 28, 2000. Appln No. 852,761. Vol.46 Issue 
2343. September 22, 1999. THE HERCULES TIRE AND RUB-
BER COMPANY.

TMA530,641. July 28, 2000. Appln No. 1,004,100. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. THE BANK OF NOVA SCOTIA.

TMA530,642. July 28, 2000. Appln No. 1,004,101. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. THE BANK OF NOVA SCOTIA.

TMA530,643. July 28, 2000. Appln No. 852,171. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. FIRST GENERAL ENTERPRISES 
(ONTARIO) LTD.

TMA530,644. July 28, 2000. Appln No. 852,170. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. FIRST GENERAL ENTERPRISES 
(ONTARIO) LTD.
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TMA530,645. July 28, 2000. Appln No. 770,993. Vol.42 Issue 
2139. October 25, 1995. NU-LIFE NUTRITION LTD.,.

TMA530,646. July 28, 2000. Appln No. 767,129. Vol.42 Issue 
2110. April 05, 1995. ZIMMER, INC.,A DELAWARE CORPORA-
TION,.

TMA530,647. July 28, 2000. Appln No. 760,382. Vol.43 Issue 
2188. October 02, 1996. SERVICE CORPORATION INTERNA-
TIONAL (CANADA) LTD.,.

TMA530,648. July 28, 2000. Appln No. 1,000,456. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. SIMS FURNITURE LIMITED OPERAT-
ING UNDER THE TRADE NAME AND STYLE OF SIMS HOME 
APPLIANCE CENTRE.

TMA530,649. July 28, 2000. Appln No. 1,000,145. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. HENKEL KOMMANDITGESELLSCHAFT 
AUF AKTIEN (HENKEL KGAA).

TMA530,650. July 28, 2000. Appln No. 898,600. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. FAURE HERMAN GROUPE INTER-
TECHNIQUE.

TMA530,651. July 28, 2000. Appln No. 898,599. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. FAURE HERMAN GROUPE INTER-
TECHNIQUE.

TMA530,652. July 28, 2000. Appln No. 898,519. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. SCUDDER TRUST COMPANY.

TMA530,653. July 28, 2000. Appln No. 897,776. Vol.47 Issue 
2361. January 26, 2000. WESTCOAST ENERGY INC.

TMA530,654. July 28, 2000. Appln No. 898,514. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. DECOR GRATES INCORPORATED.

TMA530,655. July 28, 2000. Appln No. 890,200. Vol.46 Issue 
2357. December 29, 1999. TANIMURA & ANTLE, INC.

TMA530,656. July 28, 2000. Appln No. 898,327. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. TOGO’S EATERIES, INC.

TMA530,657. July 28, 2000. Appln No. 846,924. Vol.45 Issue 
2276. June 10, 1998. LA MER TECHNOLOGY, INC.

TMA530,658. July 28, 2000. Appln No. 846,346. Vol.44 Issue 
2248. November 26, 1997. SYNTEX PHARMACEUTICALS 
INTERNATIONAL LIMITED.

TMA530,659. July 28, 2000. Appln No. 842,963. Vol.46 Issue 
2344. September 29, 1999. SOLECT TECHNOLOGY GROUP 
INC.

TMA530,660. July 28, 2000. Appln No. 895,264. Vol.47 Issue 
2362. February 02, 2000. WILDLIFE PRESERVATION TRUST 
CANADA/FIDUCIE POUR LA CONSERVATION DE LA FAUNE 
AU CANADA.

TMA530,661. July 28, 2000. Appln No. 894,464. Vol.46 Issue 
2349. November 03, 1999. MICROSOFT CORPORATION.

TMA530,662. July 28, 2000. Appln No. 894,173. Vol.46 Issue 
2356. December 22, 1999. GREEN GRID ELECTRIC LTD.

TMA530,663. July 28, 2000. Appln No. 893,487. Vol.47 Issue 
2364. February 16, 2000. LONGO BROTHERS FRUIT MAR-
KETS INC.

TMA530,664. July 31, 2000. Appln No. 884,303. Vol.46 Issue 
2347. October 20, 1999. DANDO SPORTS INC.

TMA530,665. July 31, 2000. Appln No. 892,113. Vol.46 Issue 
2346. October 13, 1999. BRAULT & BOUTHILLIER LTÉE.

TMA530,666. July 31, 2000. Appln No. 892,114. Vol.46 Issue 
2346. October 13, 1999. BRAULT & BOUTHILLIER LTÉE.

TMA530,667. July 31, 2000. Appln No. 888,449. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. FRANÇOIS MARTINEAU, FAISANT 
AFFAIRES SOUS LA RAISON SOCIALE LESPÉRANCE & MAR-
TINEAU.

TMA530,668. July 31, 2000. Appln No. 897,945. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE D’ASSUR-
ANCE-VIE/THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE COMPANY OF 
CANADA.

TMA530,669. July 31, 2000. Appln No. 1,001,887. Vol.47 Issue 
2368. March 15, 2000. 2694123 CANADA INC.

TMA530,670. July 31, 2000. Appln No. 872,911. Vol.46 Issue 
2343. September 22, 1999. ROCHON & FRERES ENR 
(ROCHON MICHEL, YVES).

TMA530,671. July 31, 2000. Appln No. 890,430. Vol.47 Issue 
2359. January 12, 2000. FONDATION OLO.

TMA530,672. July 31, 2000. Appln No. 890,432. Vol.47 Issue 
2359. January 12, 2000. FONDATION OLO.

TMA530,673. July 31, 2000. Appln No. 884,787. Vol.47 Issue 
2361. January 26, 2000. BANQUE LAURENTIENNE DU CAN-
ADA.

TMA530,674. July 31, 2000. Appln No. 893,305. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. MERISTEM INFORMATION 
RESOURCES LTD.

TMA530,675. July 31, 2000. Appln No. 825,383. Vol.44 Issue 
2232. August 06, 1997. A. LIGNE HEALTHCARE PRODUCTS 
INC.

TMA530,676. July 31, 2000. Appln No. 1,001,854. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. NILFISK-ADVANCE A/S.

TMA530,677. July 31, 2000. Appln No. 1,001,855. Vol.47 Issue 
2366. March 01, 2000. NILFISK-ADVANCE A/S.

TMA530,678. July 31, 2000. Appln No. 1,005,067. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. HENRY FIORILLO LIMITED.

TMA530,679. July 31, 2000. Appln No. 1,005,066. Vol.47 Issue 
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2367. March 08, 2000. HENRY FIORILLO LIMITED.

TMA530,680. July 31, 2000. Appln No. 1,005,065. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. HENRY FIORILLO LIMITED.

TMA530,681. July 31, 2000. Appln No. 1,005,064. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. HENRY FIORILLO LIMITED.

TMA530,682. July 31, 2000. Appln No. 1,001,987. Vol.46 Issue 
2354. December 08, 1999. COOK INCORPORATED.

TMA530,683. July 31, 2000. Appln No. 824,979. Vol.44 Issue 
2244. October 29, 1997. L’OREALSOCIÉTÉ ANONYME.

TMA530,684. July 31, 2000. Appln No. 877,031. Vol.46 Issue 
2350. November 10, 1999. PODRAVKA PREHRAMBENA 
INDUSTRIJA D.D.

TMA530,685. July 31, 2000. Appln No. 1,003,528. Vol.46 Issue 
2356. December 22, 1999. AXIUM AUTOMATION INC.

TMA530,686. July 31, 2000. Appln No. 1,005,906. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. COPERNIC TECHNOLOGIES INC.

TMA530,687. July 31, 2000. Appln No. 897,946. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. L’IMPÉRIALE, COMPAGNIE D’ASSUR-
ANCE-VIE/THE IMPERIAL LIFE ASSURANCE COMPANY OF 
CANADA.

TMA530,688. July 31, 2000. Appln No. 1,000,219. Vol.46 Issue 
2354. December 08, 1999. GROUPE HOTELIER GRAND CHA-
TEAU INC.

TMA530,689. July 31, 2000. Appln No. 884,302. Vol.46 Issue 
2347. October 20, 1999. DANDO SPORTS INC.

TMA530,690. July 31, 2000. Appln No. 826,089. Vol. 44 Issue 
2250. December 10, 1997. L’OREALSOCIÉTÉ ANONYME.

TMA530,691. August 01, 2000. Appln No. 836,730. Vol.45 Issue 
2271. May 06, 1998. CLUB DE HOCKEY LES REMPARTS DE 
QUÉBEC INC.

TMA530,692. August 01, 2000. Appln No. 836,729. Vol.45 Issue 
2265. March 25, 1998. CLUB DE HOCKEY LES REMPARTS DE 
QUÉBEC INC.

TMA530,693. August 01, 2000. Appln No. 889,153. Vol.46 Issue 
2349. November 03, 1999. SOCIÉTÉ INDUSTRIELLE DE PRO-
DUCTION DE L’AUBE(SOCIÉTÉ ANONYME).

TMA530,694. August 01, 2000. Appln No. 895,346. Vol.46 Issue 
2356. December 22, 1999. PARFUMS CHRISTIAN DIORUNE 
SOCIÉTÉ ANONYME.

TMA530,695. August 01, 2000. Appln No. 896,068. Vol.46 Issue 
2356. December 22, 1999. ETABLISSEMENTS V. MANE FIL-
SUNE SOCIÉTÉ ANONYME.

TMA530,696. August 01, 2000. Appln No. 896,672. Vol.46 Issue 
2344. September 29, 1999. 139673 Canada inc.(faisant affaire 
sous la raison sociale Plante International).

TMA530,697. August 01, 2000. Appln No. 896,673. Vol.46 Issue 
2344. September 29, 1999. 139673 Canada inc.(faisant affaire 
sous la raison sociale Plante International).

TMA530,698. August 01, 2000. Appln No. 898,759. Vol.47 Issue 
2360. January 19, 2000. ESSILOR INTERNATIONAL(COMPAG-
NIE GENERALE D’OPTIQUE)UNE SOCIÉTÉ ANONYME.

TMA530,699. August 01, 2000. Appln No. 898,998. Vol.47 Issue 
2369. March 22, 2000. EVOLUTION FM INC.

TMA530,700. August 01, 2000. Appln No. 1,001,886. Vol.47 
Issue 2366. March 01, 2000. ÉQUIPEMENTS PLASTI-WRAP 
INC.

TMA530,701. August 01, 2000. Appln No. 893,147. Vol.46 Issue 
2333. July 14, 1999. ANDRÉ GINGRAS & ASSOCIÉS INC.

TMA530,702. August 01, 2000. Appln No. 881,339. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. PHILIPPE GOSSELIN & ASSOCIÉS 
LTÉE.

TMA530,703. August 01, 2000. Appln No. 1,002,059. Vol.47 
Issue 2366. March 01, 2000. SOCIÉTÉ INDUSTRIELLE LESAF-
FRESOCIÉTÉ ANONYME.

TMA530,704. August 01, 2000. Appln No. 1,002,060. Vol.47 
Issue 2366. March 01, 2000. LESAFFRE & CIESOCIÉTÉ EN 
COMMANDITE PAR ACTIONS.

TMA530,705. August 01, 2000. Appln No. 888,161. Vol.46 Issue 
2349. November 03, 1999. MARTIN GERVAIS.

TMA530,706. August 01, 2000. Appln No. 875,794. Vol.46 Issue 
2352. November 24, 1999. SOCIÉTÉ D’EXPLOITATION DE LA 
DISTILLERIE G.E. MASSENEZSOCIÉTÉ ANONYME.

TMA530,707. August 01, 2000. Appln No. 899,748. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. LE FESTIVAL INTERNATIONAL DE 
JAZZ DE MONTRÉAL INC.

TMA530,708. August 01, 2000. Appln No. 889,210. Vol.47 Issue 
2364. February 16, 2000. LE GROUPE CANAM MANAC INC./
THE CANAM MANAC GROUP INC.

TMA530,709. August 01, 2000. Appln No. 1,002,662. Vol.47 
Issue 2366. March 01, 2000. ASSURANCE VIE DESJARDINS-
LAURENTIENNE INC.

TMA530,710. August 01, 2000. Appln No. 1,002,330. Vol.47 
Issue 2364. February 16, 2000. VCE VIRTUAL CHIP 
EXCHANGE INC.

TMA530,711. August 01, 2000. Appln No. 1,002,061. Vol.47 
Issue 2367. March 08, 2000. LESAFFRE & CIESOCIÉTÉ EN 
COMMANDITE PAR ACTIONS.

TMA530,712. August 01, 2000. Appln No. 1,002,221. Vol.47 
Issue 2366. March 01, 2000. ÉQUIPEMENTS PLASTI-WRAP 
INC.
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TMA530,713. August 01, 2000. Appln No. 1,002,798. Vol.46 
Issue 2353. December 01, 1999. 2952-2331 QUÉBEC INC.

TMA530,714. August 01, 2000. Appln No. 894,587. Vol.46 Issue 
2337. August 11, 1999. EUROKERA S.N.C.

TMA530,715. August 01, 2000. Appln No. 899,747. Vol.47 Issue 
2367. March 08, 2000. LE FESTIVAL INTERNATIONAL DE 
JAZZ DE MONTRÉAL INC.

TMA530,716. August 01, 2000. Appln No. 887,301. Vol.46 Issue 
2343. September 22, 1999. 3491790 CANADA INC., FAISANT 
AFFAIRES SOUS LE NOM DE MY GRAPHICS. 
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911,339. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
THE CORPORATION OF THE CITY OF NORTH BAY of the mark
shown above, as an official mark for wares and services.

911,339. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par THE
CORPORATION OF THE CITY OF NORTH BAY de la marque
reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

 

912,131. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Ville de Montréal, de
la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
services.

Le mot "urbain" et la moitié droite de la flèche sont rouge et le mot
"navigateur" et la moitié gauche de la flèche sont noir. Les
couleurs sont revendiquées comme charactéristiques de la
marque officielle.

912,131. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by Ville
de Montréal, of the mark shown above, as an official mark for
services.

The word "urbain" and the right half of the arrow are red and the
word "navigateur" and the left half of the arrow are black. The
colours are claimed as features of the official mark.

 

912,132. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by Ville
de Montréal of the mark shown above, as an official mark for
services.

Le mot urbain et la moitié gauche de la flèche sont rouge et le mot
navigateur et la moitié droite de la flèche sont noir. Les couleurs
sont revendiquées comme charactéristiques de la marque
officielle.

912,132. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Ville de Montréal de
la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
services.

The word urbain and the left half of the arrow are red and the word
navigateur and the right half of the arrow are black. The colours
are claimed as features of the official mark.

SYMOFROS 
912,134. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Canadian Space Agency of the mark shown above, as an official
mark for wares and services.

912,134. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Canadian Space
Agency de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des marchandises et des services.

LUCKY BREAK 
912,138. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Western Canada Lottery Corporation (WCLC) of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

912,138. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Western Canada
Lottery Corporation (WCLC) de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

Avis sous l’article 9 de la Loi sur les marques de commerce
Notices under Section 9 of the Trade-marks Act
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SUMMER FUN BINGO 
912,139. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Western Canada Lottery Corporation (WCLC) of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

912,139. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Western Canada
Lottery Corporation (WCLC) de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

News Connect Gateway 
912,191. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Toronto Public Library Board of the mark shown above, as an
official mark for wares and services.

912,191. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Toronto Public
Library Board de la marque reproduite ci-dessus, comme marque
officielle pour des marchandises et des services.

 

912,224. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Humber College of the mark shown above, as an official mark for
wares and services.

912,224. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Humber College de
la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

HUMBER COLLEGE 
912,225. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Humber College of the mark shown above, as an official mark for
wares and services.

912,225. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Humber College de
la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

HUMBER 
912,226. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Humber College of the mark shown above, as an official mark for
wares and services.

912,226. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Humber College de
la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

 

912,227. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Humber College of the mark shown above, as an official mark for
wares and services.

912,227. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Humber College de
la marque reproduite ci-dessus, comme marque officielle pour des
marchandises et des services.

ANIMAL CROSSWORD 
912,228. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Western Canada Lottery Corporation (WCLC) of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

912,228. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Western Canada
Lottery Corporation (WCLC) de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.
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FIND A WORD 
912,229. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
Western Canada Lottery Corporation (WCLC) of the mark shown
above, as an official mark for wares and services.

912,229. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par Western Canada
Lottery Corporation (WCLC) de la marque reproduite ci-dessus,
comme marque officielle pour des marchandises et des services.

Maggie the Bear 
912,230. The Registrar hereby gives public notice under Section
9(1)(n)(iii)  of the Trade-marks Act, of the adoption and use by
THE HOSPITAL FOR SICK CHILDREN of the mark shown above,
as an official mark for wares and services.

912,230. La Registraire donne par les présentes avis public en
vertu de l’article 9(1)(n)(iii)  de la Loi sur les marques de
commerce de l’adoption et de l’utilisation par THE HOSPITAL
FOR SICK CHILDREN de la marque reproduite ci-dessus, comme
marque officielle pour des marchandises et des services.
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Erratum
Les exemplaires du journal de marques de commerce énumérés
ci-dessous contenaient des erreurs dans l’identification des
marques de commerce que l’on n’a pu corriger avant la
publication.

26 juillet 2000

871,547 - La marque de commerce a été publiée incorrectement
a comme dessins marque sous le Journal 26 juillet 2000.

05 juillet 2000

882,753 - The disclaimer was omitted from the Journal of July 5,
2000.

26 juillet 2000

912,143 - La marque de commerce a été publiée incorrectement
a comme dessin marque sous le Journal 26 juillet 2000.

26 juillet 2000

912,144 - La marque de commerce a été publiée incorrectement
a comme dessin marque sous le Journal 26 juillet 2000.

19 juillet 2000

1,007,916 - La marque de commerce a été publiée incorrectement
a comme dessin marque sous le Journal 19 juillet 2000.

26 juillet 2000

1,009,027 - La marque de commerce a été publiée incorrectement
a comme dessin marque sous le Journal 26 juillet 2000.

26 juillet 2000

1,018,659 - La marque de commerce a été publiée incorrectement
a comme dessin marque sous le Journal 26 juillet 2000.

26 juillet 2000

1,018,661 - La marque de commerce a été publiée incorrectement
a comme dessing marque sous le Journal 26 juillet 2000. 

Erratum
The following issues of the Trade-marks Journal contained errors
which could not be corrected before publication.

July 26, 2000

871,547 - The trade mark was incorrectly advertised as a design
mark in the Journal of July 26, 2000.

July 05, 2000

882,753 - Le désistement a été omis dans le Journal du 5 juillet
2000.

July 26, 2000

912,143 - The trade mark was incorrectly advertised as a design
mark in the Journal of July 26, 2000.

July 26, 2000

912,144 - The trade mark was incorrectly advertised as a design
mark in the Journal of July 26, 2000.

July 19, 2000

1,007,916 - The trade mark was inccorrectly advertised as a
design mark in the Journal of July 19, 2000.

July 26, 2000

1,009,027 - The trade mark was incorrectly advertised as a design
mark in the Journal of July 26, 2000.

July 26, 2000

1,018,659 - The trade mark was incorrectly advertised as a design
mark in the Journal of July 26, 2000.

July 26, 2000

1,018,661 - The trade mark was incorrectly advertised as a design
mark in the Journal of July 26, 2000. 
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ÉNONCÉ DE PRATIQUE - ALINÉA 12(1)(a) DE LA LOI

Le présent énoncé de pratique est le résultat d’un examen récemment effectué par le Bureau des marques de 
commerce au sujet de ses pratiques à la lumière de la législation actuelle. Il a pour but de préciser les pratiques 
actuelles du Bureau des marques de commerce et l’interprétation que donne le Bureau à certaines dispositions de 
la Loi. Toutefois, en cas de divergence entre cet énoncé et la loi applicable, c’est la loi qui prévaudra.

================================================================

Aux termes de l’alinéa 12(1)a) de la Loi sur les marques de commerce, une marque de commerce est enregistra-
ble sauf si elle est constituée d’un mot n’étant principalement que le nom ou le nom de famille d’un particulier 
vivant ou qui est décédé dans les trente années précédentes. 

Lorsqu’il est question d’une marque constituée d’un ou de plusieurs mots qui évoquent un nom ou un nom de 
famille, une recherche doit être effectuée afin de déterminer s’il s’agit en fait du nom ou du nom de famille d’un 

particulier vivant (Gerhard Horn Investments Ltd. v. Registrar of Trade Marks, 73 C.P.R. (2d) 23). Dorénavant, 
une objection formulée en vertu de l’alinéa 12(1)a) sera prise en considération seulement si au moins 
25 occurrences du nom ou du nom de famille peuvent être trouvées dans des annuaires téléphoniques canadiens. 
Une fois que les 25 occurrences ont été trouvées, il faut appliquer le critère servant à établir le sens premier. À 
cet égard, les examinateurs doivent déterminer quelle serait, à leur avis, la réaction du public canadien par rap-
port à ce mot. S’ils considèrent que ce mot évoquerait — pour un Canadien doté d’une intelligence moyenne et 
possédant un niveau d’instruction moyen en anglais ou en français — le nom ou le nom de famille d’un particu-
lier vivant ou décédé au cours des trente dernières années, les examinateurs devront alors soulever une objection 
en vertu de l’alinéa 12(1)a).

Lorsqu’une recherche révèle que la marque est constituée du nom ou du nom de famille d’un particulier célèbre, 
une objection pourrait être soulevée même s’il y a moins de 25 occurrences dans les annuaires canadiens. 

Cette pratique s’applique également aux noms de famille portant la marque du pluriel ainsi qu’aux noms de 
famille écrits à la forme possessive. Une objection sera prise en considération seulement s’il existe au moins 25 
occurrences du nom de famille dans les annuaires canadiens. 

Avis/Notice
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PRACTICE NOTICE - PARAGRAPH 12 (1)(a) OF THE  ACT

This practice notice is the result of  a recent review by the Trade-marks Office of its practice in the light of the 
current legislation.  It is intended to provide guidance on current Trade-marks Office practice and interpretation 
of relevant legislation.  However, in the event of any inconsistency between this notice and the applicable legisla-
tion, the legislation must be followed.

================================================================

Paragraph 12(1)(a) of the Trade-marks Act stipulates that a trade-mark is registrable if it is not a word that is pri-
marily merely the name or the surname of an individual who is living or who has died within the preceding thirty 
years.

When confronted with a mark composed of a word or words that have name or surname connotations, research 
must be conducted to determine whether it is in fact the name or surname of a living individual (Gerhard Horn 

Investments Ltd. v. Registrar of Trade Marks 73 C.P.R. (2d) 23). Commencing immediately, an objection under 
paragraph 12(1)(a) will generally only be considered if there are at least 25 entries of the name or the surname 
located in Canadian telephone directories. However, once the 25 entries have been located, the test to determine 
primary meaning must be applied. The examiners must determine what in their opinion would be the response of 
the general public in Canada to that word. If they consider that a person in Canada of ordinary intelligence and of 
ordinary education in English or French would respond to the word by thinking of it as the name or the surname 
of an individual who is living or who has died within the preceding thirty years, an objection under paragraph 
12(1) (a) will be raised.

Where research discloses that the mark consists of the name or surname of a famous individual, an objection may 
be raised notwithstanding the existence of less than 25 entries in Canadian directories.

This practice also applies to pluralized surnames and surnames in the possessive form. An objection will only be 
considered if there are at least 25 entries of the surname in  Canadian directories.
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